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PRÓLOGO.

Canto Ul18 tlor de la patria Argentina,
tlor misteriosa. tan pura )T tan fresca,
que aunque escondida alegórica. un siglo,
desprende aromas que exaltan y alegran.

~o tengo lira de bronce ni ebúrnea :

f'altán dole alas,nli canto no vuela,
)Y el pensamiento que gira en la estrofa
no tiene asilo "en la gracia moderna.

Pero ir qué importa ~l si existe el perfume,

~Y, al desprenderse, la flor nos revela,
lr'porqué ocultar 11n'3 fonma Iatente !
bsólo un ropaje reviste la idea?

Cuando los 'Tientos que pasan y' gimen
en las aristas sus dulces endechas,
algo nos dicen, y el músico entiende;
algo murmuran, :r canta el poeta.

Para. expresar sentimientos profundos
la sinfonía Beethoven modela,
y el Indio bárbaro el cálamo agreste
busca en los bosques, y llora en la quena,
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Murió el Olimpo, murieron lo...; Dioses :

en el. Parnaso 'el Esmínteo no reilla,--
He d ispersaron las Musas sus hijas,
y hoy sólo tien.e la cumbre desierta,

Ni el poderoso fantasma impalpable,
que ·en el cerebro del Hombre se encierra,
puede vencer el en-canto de fuego
que á la Walkyrie en el monte rodea.

No acuden ya á 10s llamados elel alrua ;
110Y se calcula, se mide y. se pesa,
y en su alarido las máquinas ígneas
lo envuelven todo de atmósfera densa.

Pero en Jas lloras de vívido ensueño,
cuando la aZl11 mariposa aletea,
frente á la imágen del Ciego {le Chios
la voluntad sus resortes doblega.

Como ,el Titan al contacto materno,
ante esa, ímágen duplica 811 fuerza
y el acerado resorte se tiende;
si falta un mundo, lo evoca, lo crea.

La inspiración, len la . cuna elel canto,
ideó la forma inmortal ·de epopeya;
hoy esa música vaga indecisa... '
nadie la oye, tan Iéjos se encuentra!

¿Porqué ocultarlo 1 Sentí sus murmullos
en las montañas que adornan mi tierra,
en sus llanuras, y bosques, y lagos,
en su imponente, grandiosa belleza.
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~~nt rv la,s fOrJ118N uue bajan del 1110ntc

cuando (ip<-lina. la tarde soberbia,
v í perfilarse la fuente de vida,
sonti (1] pasado en la. 11HZ ~., en la gUPI'l'H;

~~ C01l10 el buzo que se hunde «n el fondo
(ltal .I11ar en busca {le n ítidas perlas,
bajé al abismo del tiempo que próvido
H1P ha regalado esta flor de 1111 t.ierrn.

1lo)" que los pueblos tu frente coronan,
hoy que ante el Mundo tan noble tp nuu-strus,

hov que las luchas de] tiempo pasado
son pedestal que tu gloria sustenta,

toma esta. flor que eu tu seno 11a surgido,
~. en las coronas que ~l alma te ofrezca,

bajo una rama del lauro patriótico
qlle encuentre sombra )r tu sien la proteja.

Buenos Ayres, Mayo 25 de 1910.
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. ... torna esta flor que en tu seno ha surgido,
y en las coronas que el alma te ofrezca
bajo una rama del lauro patriótico
que encuentre sombra y tu sien la proteja.
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De las cumbres a.ltivas de los Andes,
por hielos seeulares recubiertas,
surje un fulgor de sonrosados tintes,
que en el azul de fondo se dispersa,
al valle OS0U'l~O ,do la luz no alcanza,
del renaciente dia mensajera,

Por-o á poco los ravos c1r su limbo
la Luna el} torno suyo reconcentra,
)" los montes devuelven á su seno
la blanca palidez con que platea,
en la sombra profunda de la noche ..
el sudario de nieve de ssus crestas.

En el fondo infinito de los cielos
se extinguen lentamente las estrellas,
)~ en las masas de hielo perdurable
tendidas por los flancos en neveras,
el ópalo .~r el nácar combinados
811S colores purísimos destellan.

El valle sumergido entre las sombras,
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engendro de la agón ica tiniebla,
destaca los contornos ele su seno,
los caballos, la rústica vivienda,
pi matorral ele Calafate", g·rupos
(le vacas yc1 le toros, las ovejas,
vícti IBas elue reclama el sae rifie io
que en ese dia la Nación celebra,
.Y «uya sangre, al propiciar los dioses,
mnncha y fecunda la pehuenchc" tir-rra .

l in confuso rumor de vocerío
«utrc los toldos" la alborada eleva,
y P!'o; que la ehusina ~+ ,V" los guerreros sien ten
la llora. blanda en que el sopor los deja,
y con el dia que al trabajo impulsa
saltan del lecho al despertar apenas.

T~11faelcaballo al saeudi r las crines
del rocío adornadas 'COIl las perlas,
y el húmedo pelaje erizan todas
las áuras que al pasar rozan las bestias
de tírnido relincho, Los rumores,
los gritos de 1'88 aves vocingleras,
el mujido del toro qlle en los montes,
en sordos ecos, por doquier resuena ,
los balidos, el canto ,d'e los gallos,
saludan la mañana que selcerea,
y de un herm-oso día, lel Cielo puro,
en el valle derrama la promesa,

Perdidos en meandros de los 'montes,
J' antes de la alborada, ya despiertan
los activos heraldos, y en ingentes
voces anuncian á la grey guerrera
la órden superior que en la palabra



\,riüatúIll*! Viñatúm ! toda se encierra,

J' repercute en repetidos ecos

por la vasta exteusion de la Cadena.
Los guerreros idormidos en lejanas

chozas perdidas en la abrupta Sierra.
oyen de pronto resonar el grito,
~~ en sobresalto del sopor despiertan,
corno las aves que en cadente noch~,.

cuando buscan abrigo á la- inclemencia
de los vientos helados" en las hojas
de los ramosos árboles, intensas
notas de su temor COIl susto lanzan
si el rugir del Leon" las desconcierta.

Mas nadie teme ; el eorazon del In-dio
turgente late de alborozo; empieza ., .
á valumbrar ~n gran idia, el más solemne
de la Nación, que un Vifi..~l~(1111 celebra. .

De lejanas comarcas, ..numerosas
huestes vendrán 8)1: Cari-ló", y seacercan
al campamento ·rlf~ Auca-Lonco", .insigne
Señor que manda .~ll la pehuenche tierra,
)" que elegido por las tribus todas
su patrióticaMcion hoy encabeza
preparando la lucha' de exterminio
contra el Huínca" invasor; la cruda guerra...
terrible encenderá la. ardiente pira
del ódio sin _piedad, y. las proezas
no tendrán fin en la matanza ~r lucha,
por los ejernplos ique el cristiano diera",
y' lo sienten así con toda su alma,
)~ así lo dicen y tambien Io piensan.

Cuando bajan los vientos bramadores
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de las cumbres andinas más enhiestas,
oyen gemidos y una voz profunda
que el ódio enciende y la ve~ganza alienta,
y qu:e en los pechos ele los indios todos
honda, iracunda y funeral penetra,
dicen entónces los más sábios viejos,
y Parnopé" la ~Iáchi* que conversa
con el Supremo Espíritu de lo Alto
-Ftá-Hu'entrú*, vengador de sus miserias
que ese es Caupolicán", el esforzado,
el valiente campeón ele las chilenas
huestes antiguas, que en remotos tiempos,
con crueldad inaudita", en lucha fiera,
sacrificara el invasor venido
de allende ,el mar, de S11S ignotas tierras.

Cuando trasmonta el Sol las altas cimas,
J' festones ,de fuego y oro incendian
las nubes de la tarde, y los alíjeros
vientos la nieve arremolinan, mientras
surge la noche en el Naciente, y una
nube mayor con las demás observan,
dicen entónees los más sábios viejos,
y Parnopé la Máchi que conversa
con el Supremo Espíritu (le lo Alto
-Ftá-Iluentr(l, vengador de sus miserias-e
(le la nube mayor, que ese es Lautaro"
persiguiendo á los huíncas, y que muestra,
con la sangre de todas sus heridas,
S11 triste forma del pasado envuelta,

Cuando las sombras de la noche bajan
por el flanco 'escabroso de la Sierra,
y en los bosques ele IIayas· y Cipreses",
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como á ocultarse rápidas penetran,
y los Piches" tloridos se dibujan,
~T cual blancos fantasmas se diseñan,
dicen entónees los más sábios viejos,
y Parnopé la Máchi que conversa
con el Supremo Espíritu de lo Alto
-Ftá-I-Iuentrú, vengador de sus miserias->,
que esas sombras son sueños de venganza,
que allá en las tumbas de vecinas tierras,
desparramadas por valientes indios,
Caupolieán, en su furor, despierta.

y cuando el noble eorazon se aflije,
é infecundo el luchar ya considera
para oponerse al in vasor que avanza,
ven surgir en la noche más siniestra,
junto á los rayos de la blanca Luna,
la forma indefinida y pasajera
de un adalid que ell su semblante el ódio
y la expresión de la esperanza ostenta,
dicen entónces los más sábios viejos,
y Parnopé la Máchi que conversa'
con el Supremo Espíritu de lo Alto
-Ftá-Huentrú, vengador de sus miserias-,
que ese es Lautaro que en el Cielo arranca"
su fogou y los rayos de su estrella
para encender el corazon del Indio
que aguanta aún del invasor la férula.

En su grande afíiccion, y conmovidas
.por el amor á su nativa tierra,
las tribus celebraron á su tiempo
largas juntas, brillantes asambleas,
en las que todas proclamaron Jefe
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al Cacique Auca-Lonco, ~ la suprema,
inalterable autoridad le dieron,
porque el hijo d,e Píntriu" en la guerra
)r en la paz demostróles 811 pujanza,
su valor, y su astucia, y su fiereza.

Mas opinan los sábios (le las tribus
que la obra anterior no- fué completa,
y por ésto, en el dia que amaneee,
el anunciado Viñatúm- celebran...

y las .huestes lejanas ¡'cle Pieuuehes"

que en el Norte dominan ·por las "sierras
d,e San Ij1l is, y hasta ·el RIjo Colorado
extienden sus campañas cinegéticas,
y ·elAvestrllz· persiguen y el Guanaco",
y COIl ellos se abrigan y alimentan,
solícitas vendrán, -Y .una centuria*
llegará á Cari-ló, que aquí la ..esperan 
Auca-Lonco y valientes capitanes
en el momento de iniciar la fiesta.

Vendrán también del Norte los -Rankilehes"

vecinos ele la grande Cordillera,
y que habitan los rudos carriaales",
como 811 n~rnbre mismo lo demuestra:
pero avanzan también [t las comarcas
que los' Caldenes" con sus bosques pueblan.
Son diestros para el lazo" y boleadoras"
corno han si/do denantes con la flecha.

y los l)uelchp~· vendrán desde el Oriente,

y los Pampas" vecinos que se acercan
á Buenos Ayres más que lo." picunches.

Los puelches, más del Sur, un nombre llevan
que indica ser Nación de sepulturas,
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.V sus toldos levantan por las sierr-as
Pillahuineó" ~. Ventana", ~~ á Poniente
Curá-malal", esto es: "Corral ,d,e lliedra--.·
pues en el valle que por 811 eje corre

dos estrechuras naturales muestra,
y forma así UIl corral COIl ricos pastos
·'en el ·que caben veinte mil eabezas "
de las que roban en estancias" huíncas
cuando invasiones de malón* ).P.--; llt-van :
pero extienden también 8118 correrias
hasta la mar azul, ~r las riberas
del Rio Negro", )'r conducen á Poniente
por ambiguos negocios las haciendas".

,-rendrán, pero d·el 8111". de las dist.urt¡«
comarcas que al Estrecho" 111ás se acercan.
los fornidos Tehuelches" que fabrican.
cosiendo con maestría varias piezas,
los mejores killangos" de guanaco,
tI(.1 avestruz ~r de zorros" ,de la Sierra

i-on abundantes ~r lustrosos pelos
que por la luz oblicua SP platean ~

excelentes abrigos, en regiones
donde la. nieve se levanta espesa.

Persiguiendo al guanaco, los tehuelches
suben al Norte" pero así ñanqueau .

los ...Andes, J' corriéndose al Naciente,
siguiendo ,del R.io N'egro la. ribera,
allá por Choele-choél" Cr11Zan el vado
~'r hasta Choyke-mahuída" no sofrenan :
recorren conocida rastrillada".
~' toman al Oriente" la derecha
márgen cubriendo, donde crecen Sanees"
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del Rio Colorado" hasta que llegan,
vencido el paso y su camino al Norte,
de Buenos Ayres á muy pocas leguas,
se aproximan quizá á cinco jornadas,
y allí ó á menos, el bridón sujetan.

y vendrán del Poniente, cuando pasen
las cumbres de la helada Cordillera,
ó siguiendo los pasos ó aberturas
'del Volcan 'I'ronador, y ,por llas tierras
de Bari-ló*-quie están ya separadas
ele Nahuel-huápi" donde el bosque impera-
los guerreros de Araueo", que 8118 vinehas
adornan-e-y p~ ende su. cabeza-
con dos .plumas de Mánki" el gigantesco
rapaz del aire que en las cumbres vuela.

Avisados están y todos saben
que el Viñatúm se hará en laP·rilnavera,
cuando brille en el Cielo la segunda
Luna que nazca del Naciente llena;
y así los que levantan' 8118 aduares
en las regiones que distantes quedan
del campamento (le Auca-Lonco, han visto,
observando con arte las estrellas,
las Boleadoras del Cacique Viejo"
que á un tiro brillan de distancia apenas
sobre la línea _del Naciente, C1Ian·aO

811 última mitad la noche eleva,
y que los gallos, COll segundo canto,
despiertos del sopor, la Aurora 'esperan,-
se han puesto en marcha )r llegarán rl tieiu po
al Viñatúm que en Cari-ló celebran.

Los heraldos corriendo como ehaskes"



· . . . . . . . • . . . . . . . • • . . • . . . . . . • .. •.. 11al1 visto,
observando con arte las estrel1as,
las Boleadoras del Cacique Viejo
que á un tiro brillan de distancia apenas
sobre la linea del Naciente, cuando
su última mitad la noche eleva,
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en briosos tordillos, con las riendas
flojas, anuncian que en ·el odia pasado
de ,lospicun.ehes y rankilches vieran
á una jornada el campamento, y eso
señal segura para todos era
de su llegada al Viñatúm á tiempo.

Pero las voces queen el campo elevan
en la region del Cari-ló, tan sólo
para la gente ele Auca-Lonco suenan,
y así del Sol á los primeros rayos
las cumbres vencen, y también vadean

las frías aguas del vecino rio,
fuertes campeones que ·en la lanza llevan
rojos penachos ele teñiclas plumas",
Ó ·en 811 defecto de encarnadas telas.

Al escuchar del Viñatúm ,el nombre

alaridos ingentes entremezclan
con el terrible "¡ hualadá !* ", pretexto
para anunciar á los demás que Ilegan,
y en realidad por distraer gritando
el frio matinal que los 'congela.

Los ql1e no han olvidado cuánto tiempo
ell ceremonias del principio emplean,
trozos (Ir' charki", atados de los tientos"
por preeaueion y por "ql1ien sabe·" muestrau,
recordando que el vientre de los chirles"
repleto ,die buen púlke" en iancas Ilevan :
y aunque-dicen que el uso no conviene
sino después, en el final de fiesta,
muéstranse un tanto olvidadizos, ~' eso
porque 'el púlke la carne les calienta.

Nadie ·á la loma al Cari-ló vecina,
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donde se ha de reunir la gente, llega
primero que Auca-Lonco, Se distingue
desde allí, en la hondonada, la azuleña
superficie del lago, el Napo-láfken",
que rizada por brisas pasajeras
más tarde se verá, cuando se acerquen
~~ el susurro del agua alegre sientan.

Mas el contorno de los bosques, claro
se dibuja en las faldas ribereñas,
pues no se ha levantado allí la escarcha
que cubre de ese lado las praderas,
en tanto que, mirando hacia el Naciente.
blancas nubes se mueven y se alejan,
formadas por el Sol, que ha derretido
la helada que en la. noche se concentra..

-Iinete en un bridon tapado" y negro,
inmóvil la. figura, y la cabeza
bien levantada cual su nombre indica.
sosteniendo la. brida con la. izquierda,
¿-\uca-IJoI1CO ha apoyado de 811 lanza
luenga J' robusta el regatón en tier-ra,
~., a;I mantenerla así, algo inclinada,
con la. otra hacia arriba la sujeta.

Fornidos brazos y robustos hombros
dan la medida de su grande fuerza,
y muchas veces los guerreros indios
lo han visto contener por la cabeza.
lID toro bravo de pujante cuello
y romperle, torciéndolo, las vértebras.

. De su voz estentórea á los alientos
repercuten los ecos en la Sierra,
como el trueno que zumba entre las nubes,



Jinete en un bridon tapado y negro,
Inmóvil la figura, y la cabeza
bien levantada cual su nombre indica,
sosteniendo la brida con la izquierda,
Auca-Lonco ha apoyado de su lanza
luenga y robusta el regatón en tierra
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J' apagándose á poco, se dispersa
en el vasto silencio. De los huíncas
venció .111ás de una vez la fortaleza,
sembrando en ellos indecible espanto,
al levantar su grito en la pelea,
ó incitando á sus gentes al combate
con la fúria brutal de sus arengas,
Ó al insultar al enemigo artero,
usurpador de su heredada tierra,

Roja vineha ,de cuero, que sostiene
su abundante Jr oscura cabellera,
por la. frente le pasa, Jr son de oro
las n umerosas, vívi das estrellas,
que la. adornan, Jr á todos los caciques
su posicion ~T dignidad 'enseñan.

De guanaco un killango el cuerpo cubre
de bien cosidas y pintadas piezas
con ocres amarrllos que juntaron
al pié die la empinada Cordil'lera
las chinas de su aduar, y con ,adOM1(,.S

de bermejo color ~r tinta negra;
~T ciñe SIl cintura fuerte faja,
de azul teñida la apretada tela,
que comprime el cuchillo despiadado
que en el mango de plata se sujeta,

A la carne adherente, una camisa
de suave lana por ·el frío lleva,
oscuro chiripá", botas" de potro",
y tambien son de plata las espuelas".
. Se apuran todos, en su sírtioal verlo,
y valientes caciques lo rodean.

Oalfú-Ketral", d'eerépito,agota,do,
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se detiene solícito á su izquierda.
Sus arrugas son tantas, <llle los jóvenes,
cuando 811 rostro estáticos observan,
á una chuspa" de Choyke" la comparan,
cuando el buche del mismo al aire secan,
.v la arrugan de tanto que la soban,
.v más fresco el tabaco así conservan.

/, Quién podria decir cuántos inviernos
atenuaron S11 vida otrora atlética?
Cuando Auca-Lonco jugueteaba niño.
111l1Y viejo estaba ya, y ahora se niega
á decir qu·e [os lañas que lo agobian
han pasado quizá de las decenas
que tantas son como los mismos dedos
que en ambas manos tremulantes lleva.

lVIuchas gentes venció cuando violento
se lanzaba al malón y á la pelea,
y es tanto lo que sabe, que ni todos
los indios juntos igualar pudieran,
IIa educado Ú Anea-Lonco, al que -dirige
«n las justas ele paz, en la Asamblea,

() en los rudos combates con los huíneas
en los casos di versos {le la guerra,
Blanca COIllO la nieve de los montes,
«orno vel Ketrú-pillán cuando blanquea
bajo el ala cortante de los vientos,
es su larga, profusa cabellera,
En el Consejo su palabra es grave,
expresiva, elocuente, un poco lenta,

IV al emitirla, en movimientos 'rítmicos
«ual si afirmara, mueve la cabeza.
Siendo niño eambiáronle su nombre,
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porque al trepar de un mon te ruda cuesta,
la lava del volean rodeó 8118 pasos
~- crueles quemaduras le infiriera,
~~ áun la vida perdiese. si el ignívomo
cráter sus iras no agotase fieras,
J' corno el "f11eg'o azul" meritara siempre,
tal nombre le quedó ~." aún lo conserva.
Ya no esgrime SIl lanza poderosa,
para ello carece de la. fuerza:
pero más formida ble que la lanza,
~r 111ás terrible aún, algo maneja:
¡ la palabra! elocuente, soberana,
invencible, ora humilde, ora soberbia.
De 8118 ojos blancuzcos ~., velados
por ancho Iimbo (le vejez provecta,
no brota el rayo que al bri llar domina.
ni tiene para qué 8Z11zar sus flechas;
mas su palabra el gran secreto oculta
de toda conviecion, en paz Ó en guerra.
Es bu-en jinete aún, ~." hasta le temen,
cuando el cuchillo esgrime, ~., con destreza
Un bayo monta. Ru killango suave
es de avestruz, Y' el chiripá que lleva.
de lana roja; el frio no lo alcanza.
pero 8118 carnes por los años tiemblan.

Numillán", el guerrero más prudente,
hermano de Auca-Lonco, ya s'e acerca:
es audaz ~r sereno en el combate;
maestro en diseiplina.; cuando ordena

'las huestes de su mando en el ataque
los enemigos de temor se arredran.
Negro es su chiripá; la fuerte faja,
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y así la vincha, die color bermeja
con discos de oro; su killango es blanco,
de listas rojas )T cruzadas negras,
De todos los guerreros, es el único
(lu'een el penacho de su lanza muestra
plumas rojas y blancas. Su discurso
sigue á Calfú-Ketral en la Asamblea.
Un inquieto alazán monta, y airoso
en Ilegando á la loma lo sujeta.

Están allí con él los capitanes
Eñaném", Chukepán", que 811 nobleza
proclaman siempre 'Por doquier, pues corre
ele Numillán la sangre por 811S venas.
L',a juventud les (lió Iaaalegrias
)' el valor lo tuvieron por herencia.
Son jóvenes 'aún, mas el bautismo
recibieron {le sangre en la pelea,
~r del tronco paterno inseparables
lo saben estimar en paz y en guerra.
1)lpl primero el killango es amarillo
('011 fajas rojas y pinturas negras :
Chukepán ,10 usa blanco, y los dibujos

ani llos negros, pero son bermejas
las porciones centrales. Sus caballos
uveros, fuertes, y en su lanza llevan:
Eñuném 11111nlas rojas, ~' 811 hermano
Chukepán siempre blancas las ostenta.

En 'el grupo aparece Cáll{in-Fóro·,
con 1111 mirar de insólita viveza
de los ojos pequeños, escondidos
ell órbitas oscuras, y aguileña
es su fuerte nariz, y muchos indios
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que pueden comparar, dicen que lleva...
sin poder explicar por qué motivo,
un pico de Águila" escondido en ella,
J~ por eso lo llaman Cálkin-~'óro,

que dice "1lUesO de águila.' en S11 Iengua.
No es capaz de idear malón alguno,
mas si Auca-Lonco ejecutar ordena
un atropello al avanzar, impávido
se arroja Cálkin-Fóro, j" atraviesa
las huestes enemigas, Reservado
tiene su puesto en las distintas fiestas
debido á su coraje, qlle indomable
jamás falló, ni' nunca. fué suprema
esa grande virtud; es corno el Tigl'P*
para lanzars-e ciego ·e11 la pelea,
C01IlO el caballo en el abismo negro,
COIII0 el guanaco en tenebrosas grietas
cuando el hambriento Puma" 10 persigue
~. la anhelada salvaeion le niega.

Líhue-Dúgun", pequeño de est at uru
y' die mirada chispeante, inquieta,
a ll í tambien esta , I)OCO se escucha
su abundante palabra en la AS3111hlea.
porque además de torrentosa ~" vaga
dicen que es ]1111)" vacía. y turbulenta.
Nadie á medirse ya con él se atreve
en las justas do brilla la elocuencia".
Su victoria inicial fué bien ganada,
hablando cinco dias, sin 111ás tregua
que sus noches, y hablara sin cansarse
quién sabe cuántos más, si ,de su lengua
no pára el torbellino un buen chileno
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que á los toldos llegó llevando sendas
cargas ,de pulke, y los guerreros todos
renunciaron con gusto á sus arengas.
ir Porqué figura allí? ¡. Por qué motivo?
En las grandes, frecuen tes emergencias,
por un efecto cuya causa ignoran,
entre indios ó tribus, ó las ¡de éstas
con los cristianos, la entrevista á veces
falla de .pronto en discusiones prévias,
Ir es práctica sutil y consagrada
que Lihne-Dúgun se desate, mientras
en ,el silencio (le su toldo aislado
Calfú-Ketral meclitaen calma ~r piensa.
y Líhue-Dúgun habla sin pararse,
seguido, sin esfuerzo, sin violencia.
:.,~ si son indios los que escuchan, todos
aplauden, pierden tiempo, y se marean .
.v los cristianos se fastidian, gritan,
IV rabian, y se enojan, )~ protestan;
por último se van, pierden la causa,
.v un tiempo ganan que en jurar emplenn
Cansados de tal mafia perniciosa,
han puesto, COlllO cláusula primera,
que en iadelante, al arreglar tratados,
Líhne-Dugún ,el orador no sea.

A 811 lado, jinete en un picase",
con recelo mirándolo, se encuentra
Pánki-Púm", indio gordo, algo petizo

y jefe de vanguardia J~ descubiertas,
de grande agilidad, ojos traidores,
y maestro en ardides de la guerra.
Puede reinar la paz entre los indios,
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mas la discordia enciende su presencia.
Sabe ser blando en el decir, ~T siempre
de 1m modo asaz cortés, fácil, se expresa ;
pero es seguro que, corrido un rato,
los (llle lo escuchan con furor le increpan
su vicio detestable: la meutira ,
pues miente en cuanto el dia lo despierta,
dormido miente )~ habla en altas voces,
~.. tiene por verdad áun lo que sueña,
de modo que el criterio más seguro .

es tomar su palabra por la. in versa.
Lo dejan solo, pues mandar no sab...·,
~r á veces, por error, también acierta .
...\ uea-Lonco, cansado, ya le ha dicho
que caso no le hará cuando le mienta
si se trata de asuntos secundarios ,
mas en aquellos que á la. patria afecta u,
si lo falso aparece en ]0 que afirma,
con sunlisulo machete lo degüella.
Lihue-Dugún ~r Pánki-Púm se sienten
solicitados por 'extraña fuerza.
En alguna ocasión dijo el segundo

--' Si hablase como tú ¡ qué gloria inmensa,
.. Lihue-Dugún, á quien envidio tanto l '

-" y si yo, Panki-Púm, mentir pudiera
"Cll·al mientes tú ¡qué dicha ineomparable l '
y Auca-Lonco agregó:

-' 'Cuan·do suceda
, 'que tal aspiración quede llenada
"Tes rebano ,de un tajo la cabeza."

Calfú-Curá", fornido, reposado,
y valiente y astuto, á la derecha
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de Numillán está; no 'es corpulento
como Auca-Lonco, mas sin duda espera
de su cuerpo igualar peso y espaldas.
Es muy jóven aún, J"r ya sospecha
que un Viñatúm le ordenará á su tiempo
emigrar ·al Oriente de sus tierras,
Ú las Salinas Grandes", donde quede
á la vanguardia del malón, y cerca
de los pueblos del Huínea. En 11n tordillo
jinete sin igual, su calma muestra,

Reukenám*, Allikéo*, y ~l hermoso
Melinkenám" que inclina la cabeza.
.V adormece los ojos cuando pasa
la linda Parnopé, la Máehi atenta;
." el esforzado Cleneehén" que monta
nn alazán brioso que le diera
Réuke-Tamá", 811 amigo, de regreso

de una invasion por las cristianas tierru
.\' Ganitiám", terrible en el combate,
porque el euehillo, sin rival, maneja,
l'orman aislado pelotón, y todos,
apagada la voz, fuman, eonversan,
discuten los agüeros de la noche,

IV se burlan, se ríen, y Ia inquieta
mirada de los ojos desprendiendo
Sil fingida inquietud con arte mue...strun.

Reunidos 'en un grupo, se destacan
los hijos de Milám", del que bermejas
plumas le forman el penacho, y ellos
lanza desnuda en el combate Ilevan :
Nantiñer", 'I'opiléo" yel astuto
Llankiner", que su lazo revolea
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sobre los huíncas que imprudentes corren,
~r de su grupo, sin pensar, se 'alejan
sirviéndole de blanco, los enlaza,
J' así cautivos, sin piedad degüella:
)T el menor, Cutreném", que monta un zaino
~T 'viene al Viñatúm por vez primera,
con su amigo E;popá*, jóven guerrero,
de incipiente, magnífica elocuencia.

J unto á Calfú-Ketrál, JT á retaguardia
de Auca-Lonco, quedando hácia la izquierda,
de poderosa voz )1 anchas espaldas,
caballero en un zaino, que sujeta
con t.odo lo que da su fuerte brazo,
el Heraldo Mayor, el noble J-Iué111'a11* '1

la orden superior del Gran Cacique,
como los otros, en su puesto espera.

Pero ¿cómo olvidar al amoroso ,
impresionable Sichikí,l*? Se cuenta
que un dia Parnopé, la linda Máchi,
desairó sus eróticas ofrendas,
y resolvió matarse e11 un abismo
arrojándose dentro de cabeza..
El habría cumplido el tenebroso
designio, si el Hualíchu" no le hubiera
invitado á aplazar para otro dia
tan fúnebre intencion ; brilló su estrella,
.r de la hermosa Fehuyé* en los ojos
halló la vida y la ilusión, y apenas
el primer lampo de este amor las iras
del desengaño sepultó en tinieblas,
sin remover las brasas ni el rescoldo,
ardía Sichikíl en otra hogu-era.
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Todos estos caciques, 8t1S aliados,
que á Auca-Lonco sus lanzas ofrecieran.

forman el grupo de la loma, y ellos.
cansados de esperar, ya se impacientan.

en tanto que las huestes, 'ell el valle
alineadas y en cuadros, las arengas,
.\'~ la órden final 'de marcha al Lago,

sienten que len torno de su angustia vuelan.

-" Esforzado Auca-Lonco, hijo ele Pintrin ~

.. ¡ oh Cacique Supremo de estas tierras.
· · á quien inspira Ftá-Huentrú, )T la :\liu'h i
.. rinde, sin discutir, muda obediencia!

.. Seis lanzas echa 'en sombra el Sol brillaut p ;

. ~ es tiempo <le marchar, y si lo ordenas,

.. al valle bajarán estos Caciques,

.. y al frente ~p pondrán ele las guerreras
"hllestes qne maudan , su 11111I'mullo implica
"(leseos de marchar, ~. la ilupaciencia."

-"Como siempre has hablado, y sin aiubaje».

.. bravo Calfú-Ketrál, cuya entereza

., se transmite á los grandes adalides
· · en j ustas ele la paz y ele la guerra .
.. 'fu palabra" insinuante )? oportuna
. 'la gente ha de mover, corno deseas.
,. ¡ Numillán ! invencible hermano mio,

· 'de todo sabedor, que todo observa!
.. haju al valle, ~y al frente ele las huestes,
"~,T ele la chusma \lista y turbulenta,
"dirig-e ya la marcha á las orillas
"del Lago; y que contigo, á la c-abeza,
,. Chukepán y Eñaném, tus caros hijos,

.. vayan también. Vosotros ~ las sierras,
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" E))11J11ér*, Epopá, ~T el esforza.do
"vali(;)nte Sichikil, torced las riendas,
"v que los otros grupos habituales
"lláeia el No,rt,e y el Sur vayan ~r ofrezcan

"1111 saludo amistoso á las centur-ias,
"lo l11i81110 que al Oriente, de do llegan
"los puelches invencibles ~r los pampa..s,

"los tehuelches, picunches de las sierras
",de Córdoba y S'8n Luis, )~ los rankilches,

"eanlpeones indomables en la vguerra.
"Llegó á vuestros oídos la palabra
"tranquila., convincente ·e11 811 elocuencia,
",del buen Calfú-Ketra1, in comparable,

"por La gran precision con que la. expresa,
"y sabeis que el 111UrJIIUllo )~ el cansancio
"·descubren sin rodeos la impaciencia.
"Y nosotros también, sigamos juntos,
"vamos en peloton! soltar las riendas !'

Dijo ~r ca'lló, y al punto los guerreros
nombrados por su jefe, la cabeza
al mismo tiempo de unidad inclinan
en señal de que oyen y obediencia.
Bajan la loma, y en el verde valle
se lanzan en un grU'!JO á la carrera,
y el casco trepidante de los brutos
sordo y rítmico y rápido resuena,

3



l:altü-Ketral.



11.

PARNOPÉ.

Xo quedan 111l1·cll0S )T3, COIl Auca-Lonco
al segui-r por los flancos de la in-diada,
pues corren en distintas direcciones,
sacudiendo el penacho de sus lanzas,
los jóvenes guerreros que obedecen
la órden superior de quien los manda,
"JT á recibir las huestes se apresuran
al verlas acercarse á la distancia.

Auca-Lonco oblicúa 1)01" la izquierda,
dobla sobre las filas de vanguardia,
donde el airoso Numillán al frente,
al trote de su bayo, se adelanta,
~T al llegar el Cacique, del robusto
bridón el 'paso 'Con el otro iguala.

-" Hermano Numillán! vé con tus hijos
"á la orilla del Lago" donde se alza
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, 'el ramoso Canelo", en la pradera
, 'clo Cálkin-F'óro y Pánki-Púm te aguardan

"con el .rodeo y numerosos peones",
" Desde su tronco medirás diez lanzas
"en una direceion, y esa medida,
"'(~()11 un lazo 'en 811 torno ei rculada,
"nlarcarás con Colíhues" cuyas has~s

"(Jueclarán en el suelo aseguradas,
"y allí se detendrán nuestros guerreros
"y las centurias que vendrán. Tres lanzas
"'ffi'edirás nuevamente, y otro circulo
"qlle tenga el mismo centro sobra )r basta,
"de rnodo que los -Iefes invitados,
"y nosotros tarnbien, formemos valla
"ro(l.e~lndo á la :\Táclli."

-" Tú lo has dicho,
"y así se cumplirá. ~, - Dijo, y la lanza

inclinando adelante, los ijares
del bayo acarició con las dentad-as
espuelas, y al galope, en compañía
de Eñaném que en su overo no cabalgn
sin sofrenar de la impaciencia el brio,
y Chukepán que al otro se adelanta,
se acerca al Lago que se oculta casi
por bosque espeso, y las azules aguas
muestra ondulantes por la suave brisa,
die los montes viajera desterrada,

Llegado upenas ul canelo, cumple
la órden superior, y su palabra
obedecen los indios, y un instante
no desperdician en dejar plantadas
señales de eolíhues ,en los círculos
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que ocuparán las huestes, cual lo manda
el Cacique Supremo de las tribus,

La leña se amontona en abundancia,
v l~11 chifles botel.loues v áuu en eueucos,. , .' .
dvl Lago traen en profusion el agua..

Ya. llega Parnopé, eOl110 acostumbra,
por séquito elegido acompañada
de jóvenes doncellas que se apean
t rH.,·éll dole la 11SUH1 indumentaria
del saerificio : 1111 lazo ~; 1111a olla
vn ell.'·'a. 111árgl211 sobresalen asas
donde introducen 11]) extremo solo
del lazo ~r lo l(lSpgllr,a11; luego se ata
en lUI ramo saliente del canelo
la otra extremidad, ~T así ,eolga,da
la. olla, que es votiva, {le abundante
Iíquido llenan ; combustible alcanzan
para que pronto se caliente ; el fuego
cunde el} las ténues y ya secas ramas,
despertado por arte pri m itivo
con unos palos llor fr-icciones rápidas.

Apenas se desprenden copos de humo
que se vuelan al Sur, donde preparan
los primeros fogones otras indias,
)T comienzan las yeguas" y las vacas
á carnear Pánki-Púm )r Cálkin-Fóro,

suntuoso banquete con que aguardan
á los guerreros de distantes toldos,
las jóvenes se alejan con las cargas
de asadores que llevan sus caballos,
pues no han de profanar con sus miradas
la ceremonia que la Máehi debe



- 38-

COll los caciques celebrar. Vedada
.pura todas quedó, pules los misterios
del Viñatúm desquician die sus almas
los íntimos resortes, y 'del trance
(~11 la angustia y furor, desesperadas
gritan y lloran, y 'el divino anuncio,
-c1lan,do despierta Parnopé y exhala
por la angustia oprimida y por el peso
del aviso celeste, y la palabra
transida emite - ú Ia atencion se escalla
{le los caciques, y ordenó Auca-Lonco
que ninguna mujer' se presentara.
Calfú-Ketrál lo aconsejó prudente
y al Cacique Supremo eso le basta.

Auca-Lonco ha llegado, y los guerreros
al contorno {lel centro lo acompañan :
Numillán, Eñaném y Lihue-Dúgun,
Calfú-Ketral y Chukepán (1no 'a.paga
su cigarr-illo, y Ganitiám qlle espera
Ia órden superior, cuando se traigan
las víctimas primeras, y se apoya
el astuto Milám junto á su lanza.

Penetran Pánki-Púm Jr Cálkin-F'óro
al círculo centrul, trayendo atadas
las víctimas 'dlel cuello :c1os caballos,
uno blanco, otro negro, que consagran
el símbolo ~,. color, uno del dia,
cuando la, vida y el valor se exaltan,
y el segundo la noche y su misterio,
el temor y la muerte, que avasallan;
diez ovejas tan gordas como Iímpias
y '(los toros tambien, con 811·S dos vacas.
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}~11 ese 11) ismo instan te se distingue

IHU" el lado del Sur, que se adelantan
l)llllin-IIlláJ'l,i· con 1111éll131l Y el valiente
Chóykc-T'amá", segundo de Ila escuadra,
~. avisan que les sigue la centuria
de los tehuclehes (IU'C 'I'rom-Huéke" Blanda,
giguntcsco adalid que con ki llango
de guanacos se abriga las espaldas,
como la hueste toda. Llevan vinehas
amari lleutas, ~. las plumas blancas
vn los penachos, mas de vivo rojo

lCi"" boleadoras muestran va pintadas.
Xloutan zainos robustos, JP 'I'rom-Huékc

después l'011 Huéman hácia el centro aVHl1ZH,

donde Auca-Lonco lo recibe, ~T ambos
se dan la mano con afecto . EIl altas
exclamaciones de alarido todos,
.pehuenches ~T tehuelehes. los aclaman,

EI)Ollá ~r Epumér", Y' el amoroso
Sichikíl, del Poniente en zic-zao bajan,
precediendo á los intlios araucanos
que tienen ponchos COIl vistosas fajas
de rojo )T verde. Del rapaz del aire,
el gigantesco Mánki, que las altas
cumbres domina en su pujante vuelo,
dos plumas Ilevan cual la vincha blancas ,
mas los penachos de encarnado tinte
adornan bien con profusion sus lanzas.
Montan tordillos que al andar las manos
braceadores sacuden y lev.antan.
Sichikíl esforzado, ron decoro
á Hualá", su cacique, lo acompaña,
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J' resuenan los montes con los ecos
del horrible alarido que levantan
los pehuenches astutos, dos tehuelches,
y araucanos también, y los ensalzan
cuando Auca-Lonco la fornida mano,
en señal ele amistad, como él avanza.

A todo cuanto llega su galope,
y tendida la rienda, se destacan
Reukenám, adalid incomparable
llar su valor y dignidad sin tacha,
con Cleneehén y Nantiiier que vienen
del Nacienteap11rados, porque avanza
Ia centuria de puelches, y el Cacique
airoso Chicoléo* la comanda.
l\Iontan tordillos, pero muy oscuros,
Rojos penachos Ilevan en las lanzas,
)T del imismo color vinchas-de cuero,
')r los ponchos que usan corno abrigo
.son de listas azules y encarnadas,
'COIl la abertura que parece cuello
que las chinas COIl flores les bordaran
de diversos matices, y qn,e en blanco
pintorescas y vivas les resaltan.
No han querido pintar las boleadoras
y COIl cuero ele potro están forradas.
Reukcnám y el airoso Chieoléo
á Ia meta central juntos avanzan,
y al saludar el -Iefe á este Cacique
un inmenso 'alarido se levanta
con que pehuenehes y también tehuelehes
y araucanos y puelches losnclarnan.

por el Norte ,del Lago Nápo-láfken
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tres centurias se ven escalonadas,
que con ga10IJe igual Va,JI al canelo
del Viñatúm, ~r en sueesion avanzan.

Reuke-Talllá antecede á la primera,
):r con él Llankinér, que 110 se alarma
ni en peligro 110ctU~JIO, ni en eombate,
y así Melinkenárn que lo acompaña,
La centuria. ]18. venido del Oriente,
J' es Nicokéo" el jefe de los pampas,
IJ3S vinehas )r penachos colorados,
y así los ponchos, unas con listas blancas,
)r el centro de las cuerdas, que sostienen
las boleadoras, con bermeja faja.
l\Iontan briosos corceles alazanes
que obedecen al punto á la palabra.
Tiene tal extensión su lazo suelto
que algunos han ·de ser de quince lanzas,
Los jóvenes guerreros, que avanzaron
á recibir al Jefe, las proclamas
de amistosa elocuencia le ofrecieron
de ideas ó de frases permutadas",
obedeciendo á la costumbre antigua,
COIllO hicieran los otros en 8118 pláticas,
y al penetrar al círculo del centro
y el saludo se ofrecen con palabras,
Auca-Lonco, Señor de los pehuenches,
y Nicokéo en la planicie vasta,
de ipehuenches, tehuelehes y araucanos,
~e los ágiles .puelches y los pampas,
un estruendo de voces de alarido
saludó á los caciques; .las montañas
devolvieron los ecos, y áun el aire
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pn.recia tenlblaren la mañana.
Calfú-Curá, muy joven, pero astuto;

Cañurnil" de ojos listos, y la brava
persona del activo Topi léo
preceden la segunda, (1ue comanda
Colliuáo", ,adali(l (le los picunches,

Las vinchas negras, y figuras varias
tienen los POIIChos, y las plumas rojas
los penachos profusos 'el} sus lanzas.
Acompañando á Collináo, se acercan
Calfú-Curá con 'I'opiléo ; avanza
para el saludo el Adalid S11prelllo,
IY es tan grande el t11111111to que levantan
.los pehuenehes, tehuelehes y araucanos,
y los puelches airosos, y los pampas,
y dos mismos \pie11I1elle~, quc los ecos
pnreeen despeñarse en ln~ montañas,

CUIno el alud do las excelsas cumbres,
como el turbión I(~UYO~ alien tos brumuu.

Preceden los caciques Allikéo,
Curigé" y Cutreném, 'll'l~ fuertes almas,

la tercera centuria, los rankilehes
(y que rankéles Ios cristianos llaman)
que ciñen 811 cabeza con la vineha
'(le color blanco. Suintrical" los manda.
Los ponchos fJU'C los cubren 8011 canela,
el color xl«] guanaco, y lista blanca,
'PIl el borde Los unos, los penachos
Ilevan hcrmojos, y en algunas lanzas
es blanco 811 color. En las espuelas,
y pretales )r riendas brilla plata,
el metal que sus hábiles plateros"
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de varios 1l10UOS con paciencia labran.
Cuando el Cacique Suintrical se apea

). los tres precursores lo acompañan,
penetrando en lel círculo Jllá.s grande
~. lle Auea-Louco á la presencia avanza,
.recibiendo ·el saludo de su afecto
que también á .100 otros 'llrodig-a.ra,
Z\1111ba en el a.ire el ulular furioso,
devuelto por las crestas ~T quebradas,
de los vientos enormes que en Invierno
remolinos producen de nevadas,
~~ las peñas derrumban, y los troncos
en su ira tremenda desarraigan,
sembrando en corazones de valientes
el espanto mayor que á veces 111 ata,
)r es que así los saludan los pehuenches,
Ics tehuelches, y puelches, y los pampas,
araucanos, 'l)icUIICI1{~.s y raukílches.

-" Ninguno ~'C I1a. quedado en el Desiortu";' '
dijo Auca-Lonco, y levantó su lanza.

-" En el caldero" ya hierve con fúria,
"y desprendiendo sus humos, el agua,
"lo que te anuncia, Cacique Supremo,
"qu.e Ftá-Huentrú el sacrificio reclama."

En el silencio profundo que en torno
de los caciques y huestes reinaba,
grande estupor difundióse len los pechos
al escuchar las solemnes palabras
de Parnopé que, vestida de blanco,
sus grandes ojos brillantes alzara,

Primero Panki-Púm y Oálkin-Fóro
con los caballos lentamente 'avanzan
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.al cen tro mismo el} q ne la l\láchi opera,

y luego Ganitiáau muestra su daga,
). cruzando los Cuel los de los potros,
buscando el corazon, veloz la encaja,
~. ,al sentir el dolor de las heridas

dos fuertes chorros de la sangre saltan;
se encabritan las víctimas dolientes,
y el blanco, 'al .manutear, pronto se aplasta;
lo sigue el negro, y Epuruér que sabe
qué anuncia (le Ias víctimas la entraña",
la descubre eu .los vientres .palpitantes,
la mira, la retuerce, y luego de ambas
rl la lVláchi lel agüero comunica
de 1111 modo ambiguo 'lll'e sólo ella alcanza,

Se vuelve Parnopé yeon raro signo
'al Cacique Supremo Ú sí lo llama,
.v ,dúci1 Auca-Lonco se vaproxima.

-" El augurio es feliz; di tu paíubra ' '
exclamó Parnopé, y el Gran Cacique

en tregu it Numillán ~11 enorme lanza,

mientras alzando la viril cabeza,

comuovida la voz en la ga rganta,
mirando los vapores que difunde
en redor {le la Máehi, hirviendo el agua,

dijo:

-" A1 correr la sangre (le las victimas,
"'P.ll torno {le este fuego derramada,
"si,ellto lm llir {le indignación mi pecho

"{lolltle se an ida del furor la .llama,
"r,p,col'.clan,do á Ios crueles invasores
"qlle el suelo 'patrio con 811 huella ultrajan,
"Todos sentimos renacer alientos



En el silencio profundo que en torno
de los caciques y huestes reinaba,
grande estupor difundióse en los pechos
al escuchar las solemnes palabras
de Parnopé que, vestida de blanco,
sus grandes ojos brillantes alzara.
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, 'que la indolencia aletargó en el alma;
"todos queremos presentar los pechos
"al peligro que vuela en las batallas,
"y vivir con honor en nuestros campos,
"ó morir con honor en tierra esclava;
"y esta cabeza ele raton quemado
"(lU,e simboliza 'el Huínea {le mi rabia
"·en el liquido hirviente se destroce
, ~ ~l al toea.rlo bullendo al fondo caiga.'

Al escuchar los inclios su discurso
sintieron retorcerse las entrañas,
porque 'el oelio á los huincas, el Cacique
sabía despertar con sus proclamas.

Alejóse Auca-Lonco, y ell su puesto
su hermano Numillán le dió la lanza.

Con paso Lento )' tembloroso, al punto
Calfú-Ketral lo sigue, y su palabra,
en la qllC brilla la elocuencia, se oye
insinuante, tranquila y reposada.

-" Dos enemigos nos persiguen siempre
"destle aquel Yliu en que la mar salada
, "nos trajera, en los cónicavos bajeles,
"y que alíjeros vientos empujaban,
"d,e guerreros indómitos las huestes
"por la enseña {le Cristo cobijadas,
"la cruz llevando en la sin iestra mano,
"pen·dipnte al cinto la filos-a espada,
"éstos matando el cuerpo de los inelios,
"y aquellos humillándoles el alma :
"arteros unos, y valientes otros,
"de~Hnintie.ndo con actos las palabras,
"inceneliaron la pira de la guerra,
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e, los combates del Indio ~r 811 venganza,
"Cll,a.ll·do rendido 110r el hado RJd,vP'l~SO

"en lucha desigual tornó las armas
"que la astucia ofrecía á ~11 impotenr-i»
"J?3 que el valor al combat.ir f'allaba ,
"s axí inspir-ado en el (10]01' d« 1111 l)uphlo,
"qllt~ la opresion J' esclavitud rebajan,
"ell 'l~1 11101l1'Pllt.O {~11 que las hordas bullen
"(ie in diguacion )T (ll:) vergüenza tanta,

"11111ere Lautaro en la cruenta lucha,
"(j-aupolieán en el tormento estalla,
"s el) todas partes el furor del II1IÍne,a
"per~igu.e al J]1 dio ~r sin piedad lo 111,(1 fa~:{:,

"·desde la mar que 1(111 el Poniente bulle

"al otro mar que e11 el Naciente clama,

"D-e Colo-Colo* la elocuencia viva,
"con él, por siempre, á su sepulcro baja,

"s el labio mudo por los vicios todos
"se mueve apenas si el licor lo exalta.
"~Ii corazón que la vejez enfr-ía
"¿.alberga, 110r ventura, una esperanza !
"IIa muchos años, en mi edad primera,
".a.prendí de los huíncas las palabras,
")T me enseñó las cosas de su creencia
"un viejito cubierto de sotana.
"Dicen que .el Pékerr" es un triste agiiero ...
" 1 · tó d .. 1que uerva en onces , e ese agüero un a a
" rdo jsique gua. o siempre para aquestos c-asos
"como expresión .de las virtudes falsas,
,e y á los valientes que morir anhelan
"porque avaricia les corroe la entraña
"esta serpiente venenosa sirva



Dicen que el Péken* es un triste agüero ....
que hierva entonces de ese agüero un ala .....•
y á los valientes que morir anhelan,
porque avaricia les corroe la entraña,
esta serpiente venenosa sirva
como una ofrenda que su faz retrata.
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"(lOn10 U111l ofrenda que su faz retrata.
"'~1?11 , Ciilkin-F'óro ; '!)on aquí 111ás leña,
"qlle los tizones va SP 11(111 vuvltn hrasas ;
"s echa en la. 101108, si la. Máehi quiere,
"1111 chiflo más", á punto de ]]pnarla."

COl1 .profundo respeto, y'do]ori(las,
escucha ron la élrenga. las escua el r-as
¡~. si el l11is1110 Auca-Lonco la ea boza
tenia cual los otros inclina da!

Se acerca Numillán, Jr levantando
poderosa la. VOZ~ dijo:

-" Las armas
"del cruel invasor más efieaees
"SOI1 que las nuestras, ~r quizá buscarlas
"con,rien·e 111á~ que el sacrificio estéril
"idel atropello COIl la. chuza*; mata
"la. piedra en ·el combate, ~r el cuehjllo
"en 1118110 diestra es útil corno espada ;
"pero todo el valor de los guerreros
"se esteriliza. cuando silban balas,
"Que esta .colad'e Chinga* que he traído.
"» representa el Huirica de 111i rabia,
"en el liquido hirviente se destroce,
"y al toc.arlo bullendo al fondo caiga."

-" l Bien, Nnmillán !' - dijeron los caciques
del círculo interior, y comentaban
las muchas 'toces del externo el hondo
sentido del discurso que escucharan.

~Iiró la ~rácllial adalid tehuelche
que conmovido se acercó á 1a3 llamas :
-' 'Cúrri 1'aikén*, por todos conocido,

"es campamento que en edad pasada
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~ l nombró una jóven cuya sangre llevas
"en tu cuerpo, Auca-Lonco; Soberana
"·d'e los valientes, indomables indios,
"antepas'ados de los que hoy comandas,
"era tehuelche corno yo y quería
"un pico de Firfíl*, con vivas ánsias,
"p'ara. que hirviera en Viñatúm como este ,
, 'lo traigo aquí, que hierva en estas aguas.
, 'El Firfíl les un pájaro marino
"f111·e vive len las regiones más antárcticas,
, "persiguiendo las ostras que acarrea
"con S11 embate la mar, y que en las playas,
"clispersas 'POI' doquier, busca anheloso,
",entreabrien,c1o las conchas apretadas
"COIl su pico filoso ele cuchillo,
"A fuerza die picar, al fin sellara
"laproteceion (111'C el animal se cría,
"y la sabrosa víctima se traga.
, , No 11 an si do los te1111elches persegu idos
"por los huíncas {J11e sólo Ilevan armas,
"ya que no han descubierto minas de oro
"en aquellas regiones desoladas ,
"pero un dia vendrá, triste y aciago,
"en que Ia muerte" sembrará su espada
"·en los toldos pacíficos, tan sólo
"porqrle doben von sangre macularla.
"para mostrar que, libres de t'(\.I110 r pS ,

"entrHron con valor en la batalla,
"y anunciarán combates indecibles
"ln,atan(lo niños, viejos, y len S11 saña,
"arra,ncan{lo á los senos de las madres
"los párvulos que en ellos amamantan ,
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'( mas los hombres que imperan por la astucia
"é imitan al Firfíl con sus patrañas,
"golpeando el eorazon hasta que lo abren
"s 8118 secretos con la carne arrancan,
, 'lesos, la Heina del Pehuenehe, en lo 1101ld1o,

, "con todo su furor tehuelehe odiaba,
"Su símbolo ha llegado á este caldero,
"s el 'pico de Firfíl, como anhelara,
"ell el tumulto del bullente líquido
"a.pareoo y se oculta, sube y baja."

Se inclinó respetuoso ante la Máchi,
JT el silencio guardó tras sus palabras.

Parnopé con un gesto al araucano,
al Cacique Hualá, mostró la llama,
y Ilevando él La diestra al 110111bro izquierdo
á todos saludó COIl la mirada.

-" Un placer Ji un 'dolor siento que alternan,
"·al escuchar las ínclitas proclamas,
"en mi vida interior: po·r el segundo,
"t,ristes recuerdos que el pensar no apaga,
"odios que insomnes la conciencia muerden,
"sed insaciable de inmortal venganza :
"por el primero, el saludable ambiente
, 'de perpétua amistad en nuestra raza,
"la voz del corazón que no se extingue,
, 'la misma lengua de la edad pasada,
"vínculo indisoluble de armonía,
"férreo eslabón que une nuestras almas,
"¡Caupolicán! Lautaro ! sombras mudas!
"no en v.ano apareeeis á las miradas
"de las gentes de Araueo l Vuestros nombres
"j.amás se borrarán de nuestras almas,
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"¡Jorque sois los espíritus presentes
"inspirador·es ele la fuerte raza
c« que de .. un liado y del otro de los Andes
",clanhelo exaltáis ele la venganza!
"Dos enemigos nos persiguen siempre;
"consagre el Viñatúm esa desgracia,
")7 el líq11 ido bullente esta cabeza
"ele un gato odioso en su bullir deshaga,
"sÍ'mbolo triste {le perfidia infame
"cllando 'acaricia y por placer desgarra !'

Dijo y calló. Las huestes con 811S voces
saludan, declarando que aprobaban.

Parnopé se dir-ige á Chicoléo,

y le ofrece á Sll turno la palabra,
sin poder evitar que se detengan
en el cuello bordado sus miradas.

-" Hay luces ele sepulcros en los campos,
"rlli(los el1 las tierras y en olas aguas,
"ha)r un rumor insólito en los bosques,
"y quejidos ele muerte en las montañas ;
"giIn,e de noche, con extraño acento,
"la voz sonora de la mar salada,
"la mar azul que en los peñascos quiebra
"toda la ira de sns olas bravas,
")T algo nos dice ul cuchichear la espuma
"cllarldo crepita por la extensa playa,
"Tlay ruido en el Oriente; un rumor sorclo
"llega á I()~ campos que limita el Plata,
"y nadie entiende el misterioso aeento
"qllP con l'11c10 furor al Indio exalta,
"cual si fuera ·el anuncio <.1el gran dia
, 'de levantar los gri tos (le venganza.
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"I.J3s bolea dO]~RS ~. los lazos prontos
'~{~stáll .. e01110 la punta die las lanzas,

"v el olor <le la sangre de los huíncas

"selltilllOS (111 las hojas de las dagas.
, , ¡ Que 11o haya com pasi OH !rse PS Ini voto ,
"s porque me oiga Ftá-Huentrú en las altas
"regiol1cs donde mora, que este 88.1)0*
"seco.. estirado, (\11 las bullentes aguas
"dlel ca ldero votivo, se deforme,
,.: .,. {¡11a 1 trozo de 11icve se deshaga.' '-
Parnopé se cxtremece , aquel conjuro"
(\S nefasto á los huíncas , ']0 proclaman

así los agoreros" ~r las brujas",
). nadie al maleficio de él se escapa..

A tenta á su ritual, 11011da dirige
á Xicokéo su Si11 llar mirada,

é inclinando el Cacique la cabeza
su YOZ tranquila ~;r Si11 temor levanta.

-" Hay ruido en el Oriente ; ya ]10 vernos
"las gran des hrillazones" ·e11 la Pampa,
"Y' los huíneas nacidos en la tierra
")lO~ buscan en los toldos, ~r TIlOS hablan
"de 11]1 dia que ven drá; mas 110 entendemos
"lo que quieren decir COIl 811S palabras.
"I~n nuestras excursiones por la costa
"del Gran Rio*, retoños de otra raza,
"y que usan otra lengua, nos han. dicho,
"lllucllOS indios guerreros, que algo traman
"los huíncas de la tierra". Si no mienten,
"si son nuestros amigos, si preparan
"la vindicta final, ValTIOS con ellos,
"que no han de velar siempre sus palabras,
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, 'l\li voto aquí 10 traigo: Idos cabezas
, 'oesttl" vibora tiene; jg y si guardara
, 'dos corazones" en. SIL seno ~ Al punto
"<luje ,en el hervor del recipiente caiga,
"y nos conceda Ftá-Huentrú que llegue
, 'la sangrienta victoria; y la venganza
"n'os presente el Hualíchu cuando asome
, "su figura len el cam po de batalla."

Collináo se-acercó cuando la Máchi
al lISO lo invitó de la palabra,
y levantando el poncho por 1111 lado
10 dejó que en el hombro se plegara,

-" Aún no tienen sus hojas los ealdenes
".que fOMI1an grandesbosques en la Pampa,
"y -es lúgubre el gemido (le los vientos
"qll'C penetran con fúria por 8118 ramas;
",ell las grandes y finas polvaredas
, "que corren por Ilanuras des01adas,
"se 0Y1en lamentos, se presentan luces,
e, se siente corno un vuelo de fantasmas ;
e' cuando se pone el Sol, no tiene nubes
"lllle rodéen Sll forma ensangrentada,
"y es hondo el sentimiento de los indios,
"y es grande su dolor cuando en su alma
"la.. presunción asoma de que sea

",el Sol postrero de su vida ingrata;
, "en las sierras del Norte se deslizan
"rocas ingentes por la abrupta falda,
"y hórridas grietas queal abismo llegan
"se abren, y 11n humo de su fondo escapa,
"Hay ruido por el Norte; muchos héroes
"qlle con nosotros como hermanos hablan,
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"s vienen de 11111~r léjos, JI0S anuncian
"(Jlle algunos indios de distinta raza
"l~'-)I)t~ra11 con angustia el ·11 llevo día
"(JlIe el tiempo les traerá , de 8118 palabras
"aJlsio~os anhelamos 1108 expliquen
"(.ll sentido que encierran ; pero guardan
"lllll{~llO silencio. Hay ruido en el Oriente,
,ellos valientes caciques lo proelaman ;
e, también lo afirmo, Si se acerca el dia
"de consumar terrible Ia venganza,
e, la Máchi lo dirá; pero entretanto
"hierva en la olla esta figura extraña
"q1le uno (le ellos me dió, cuando venía
e ede la Salina Grande", )T .es odiada
, "como el IIuínca esta fiera lIue, Matoasto",
"allá en sus t.ierras ~11 su idioma Ilamau." '-

Parnopé vaciló por 1111 momento
)~ á ...Auca-Lonco miró, pues las palabras
e, 11a)' ruido en el Oriente ' repetidas
por Collinao, despues que las usaran
Nicokéo en su arenga, y Chieoléo,
cuya voz han oido las escuadras,
le turbaron la mente, y 1(~ impedían,
sin prévia indicación, seguir sus práctieas :
pero Auca-Lonco levantó la mano
que deslizó por la potente lanza,
y ella, disimulando el movimiento,
á Suintrical llamó con la mirada.

Acercóse el Cacique, y á 811 paso
'los vargénteos vadornos resonaban,

-" El Sol de libertad no nos alumbra,
, 'el dia del castigo se retarda,
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"y el IIIIÍnca dominante y altanero
"nos mira aún como S11 turba esclava.
"TIay ruido por ,el Norte, y Nieokéo,
"el aguen-ido é indomable pampa,
"s ta.mbien Collinao, el más valiente
"ele los picunches que manejan armas,
"y Chicoléo el invencible puelche
"([lle áun con los ojos 811 valor proclama,
"lo dicen {lel Oriente, y ~ro lo creo,
"y afirnlán·doloentón0es en voz baja,
"os diré CJ1le hay ruido en todas partes;
"algo se mueve y suena, algo se trama,
"y lo sabe Hualá que, por prudencia,
"lo CJ ue ocurre en Arauco 110S lo calla.
"Si 110 hay dos corazones en las gentes,

"llna grande sorpresa nos aguarcla;
"en el aire se siente, y no se 'explica;

"algo susurra el viento cuando pasa;
"s,e conversa de un 1110c1o misterioso,
"s sin embargo no se entiende nada.
"La prole de Ios hu incas le~ amiga
"d~l indio {le la tierra que es su patria!
"IIioerva en l'a olla este ojo ele guanaco

"qne torta, errando vivo, es{~ni(lriñaba.',-
No tuvo tiempo ,d,e llegar al circulo

en <111e los grandes jefes lo esperaban,
pues Parnopé se .der-rumbó 'en ,el SlI010

como si fuera á desprenderse ~11 alma.
Con vulsiones, gemidos . morisquetas,
su cuerpo deformaron y su cara,
mientras bullían, Ievantundo el humo,
los aaüeros votivos en el acua.
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S(l aproximaron los caciques todos

Iorm an do al rededor espesa valla
<)1),(' á los in diosde todas las centu rias,
'])01" el círculo máximo alejadas,

escondiese aquel trance de la Máchi
preeu rsor de proféticas palnbras.

Sichikil extendió sobre la tierra
1111 killango ,dp chóyke, J' ayudadas
sus manos ])01" las otras" depusieron
á la :\Iáclli gentil en esa cama.

Convulsión general crispó su cuerpo,

~. en reposo quedó sobre la espalda.
Permanecen ,tle l)ié los entendidos,

111aS ]1.0 así los que todo lo ignoraban,
~T pensando tal vez que triste muerte
en C1Ier!JO tan hermoso se ensañaba,
se inclinaron al suelo, y' de rodillas,
con la frente tocándolo, i111})10ra1Ja]}
al IIualíchu que todo 10 examina,
~. el Ftá-Huentrú CU)Yo poder JI0 falla.

Un momento pasó, tiempo preciso
que devolvió á los tímidos la calma,
Y' entónces Epumér, C·OUlO agorero,
removiendo solícito las brasas,
un pequeño monton hizo COll el Iras
y en su centro arrojó de una cuchara
el contenido que sacó de la olla,
un licor maloliente que exhalaba
de algun cuerno quemado los olores.
'-~'La Máehi al despertar, de las 111ás altas

, 'regiones de las TIubes, la respuesta
"sin duda nos traerá, porque las varias
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"ofrerlc1as que en el Iíquido bullían
,"han dado ya su esencia, y la sustancia
"{llle á los conjuros el vigor concecle."-

Así {lijo Epumér, y reanimada
por internos espíritus vitales,
la l\.láehi 'll~p'ertú, y estas palabras,
poniéudcse ¡de 'l>ié, llijo ~al Cacique

SU!JreUIO de las tribus :
-" De mi alma

"los hilos desatados se reunieron
"llesplles {le presentarme en la. elevada
":Jnall~ión de F'tá-Huentrú, y éste me ordena ~

" 'Dí á los caciques que 8t1 voz tan grata
" 'vino hasta mí por ~l conjuro y todas
" 'las arengas hallé tan apropiadas
" '(ll1le sus deseos se verán cumplidos ,
" "pero díles tambicn que algo les falta.
" "Allá .Jll11Y léjos.. en los verdes eampos ,
, , 'y vecina-del Huínea, SIl morada

" "tiene un Cacique venerable, amigo
" 'del Adalid Su preiuo que comanda
" 'las tr-íbus todas, y aunque es viejo ahora
" "PJ'()nlICll-Cllrá*, para él la lkive guarda

" '(le todo su poder y 8118 victorias,
"'<lel tr-iunfo permanente ¡de la raza :
" 'SIl hija Lin-Calel", que una cautiva,
" "hermosa sin igual, rica die gracia,
" 'ha diez )' ocho veranos que le diera.
" '"I>i,t1aeJ précio dotal una Embajada
"',(lel Cacique Auca-Lonco, y satisfecho,
" "que el mismo Enviado al Cari-ló la traiga.
" 'Será la Reina 'del Pehuenehe andino,
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" 'será {~l encanto sin rival de su alma..'
"No '(lijo rnás ~7 se perdió en las nubes,
,'T~ he dicho, Gran Cacique, sus palabras." '-

e·alIó la 1\Iáclli. L,a rodearon todos,
~r Auca-Lonco el primero abrió la marcha,
invitando á los jefes al banquete
)T á las fiestas solcnmes preparadas,
que habrían de durar sólo tres" días,
dando al final sus opiniones varias,
y. Ilegando al prudente resultado
que ansiosos los caciques esperaban.

Apartóse Auca-Lonco, ~T por su nombre
á. Reukenám llamó, y en voz muy baja
le dijo:

-" Fué tu padre gran guerrero,
"esforzado ~r valiente, que .en su alma
"c.onservó la amistad más noble y pura
"ld.el buen 'I'rómen-Curá, y así muy grata
"tu presencia será para el Cacique,
",Señor de Yamoidá", que en las batallas
, 'fuera famoso cuando el pecho ardía
"con extraño vigor. Sus toldos se alzan
"ju.nto .811 lago Cakél'", y una centuria
"de jóvenes guerreros, terminadas
"las fiestas, sin decir tus intenciones,
"llevarás al Oriente, y las palabras
"de Ftá-Huentrú, que á Parnopé has oído,
"sep'a Trómen-Curá. Dicen que es alta
"la dote· de su hija, Si te pide
.:,por ella haciendas que los huíncas guardan,
"·avisa á Chicoléo ·á 'quien los puelehes
"reconoeen por jefe, y á los pampas
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"qlIe obedecen al noble Nicokéo,
"y á Collináo que á los pieunehes manda,
"No tomes parte 'e11 el malón que lleven;
, 'IBas si otra forma exige, te preparas
"al regreso, y loe anuncias 'el pedido,
"ele modo que le lleves lo que aguarda.
"}Jlije por segundo algun amigo
"valiellt'c, sosegado y ele confianza,
"y otros tres capitanes que comanden
,"losouartos decentu ria. "

-' "I'us palabras
"SerÚ}l obedecidas, Auca-Loneo ;
"Il1aS deseo saber si, ter-minadas
".las fiestas, te darán 10s adalides
'.' su aprobaeion."

-" Deseuidn ; son muy raras
"las ocasiones en que un indio deja

"tle obotlecer lo que la l\ráchi manda,

"porqne fué Ftá-Tluentrú quien, d'l'~ale lo Alto,
"sn discurso )" sus g'psto:.; inspirara.
" ¿y 'porqué SP opon.h-iun J! Si tuvieran
"qne ·pagoar esa dote ; si mnñaua,
"al ver ,it Ijin-C,a.101, quisiese alguno.
, , vP IH' i ~10 por su eucelnt o, 1as Ipalelh l'el"

"'llp '1>Hl'llOpé ultera r, tui fúria toila

"al f'rentu lll' Illli~ indios 'le llevara.
"¿ y quién resistirú ! ¿ Quién insensat«,

, '.pOI' tu 11 í'ú ti 1 inot iVO, 'de la el1inllza

"sp lHlhrit (ll' separa r~? No te 'prpOl·llpL'S,

"IHll'S «Iet.rás del an unció pstú tui llaga.

"I.Jill-Calel ya 'es famosa. En todas partes
"dIe su belleza incomparable se habla ;
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(' la solicitan los guerreros todos,
(' 'Jr el viejo que lo SHbe, le levanta.
(' la dote sin (~(lsar. No hohas mucho
, 'en los han qnotes, pues 1n sed se a plaea
"l)el)l~lldo en la laguna t, ]O~ Hrrnvos.
"La f1est.a Ya. ii empezar, l)llIPS hien asada
"la carne siento )TH. Con tus ~ migos
"l)ehr ~~ come tranquilo, que vo ~11 va rins

"oc'asiOll(lS propicias" otros flatos
"conlpleto~ te daré, Ya las escuadras
" :~t.án en 1050'; fogones, ~r me esperan
"los jefes poderosos que las mandan."





111.

YANKETRUZ.

-" ¡Hermano! i hermano! tu corcel domina.!'
-"¡I-Ierlllallo! ¡'11Iernl1'3TIo!* tu bridón sofrena!"
-"¡Pára.! ¡11'0 huyas! el Huincá enemigo

"·no es quien alzó la oscura polvareda}'
-" ¡ Detén el acicate" que medroso

"del corcel en los flancos se ensangrienta !"
-" ¡No te alejes en 'raudo torbellino

"·qu~ ni el viento levanta en su carrera l '
-" ¡ En valde azotas d·el robusto zaino

"las fuertes ancas y nervudas piernas! "
-" ¡ Indio cobarde! si al hermano esquivas,

"sólo el terror con rapidez te lleva !'
Así gritaban COIl ingentes voces

numerosos guerreros, que en las yerbas
de la verde planicie, de los cascos
no dejaran señales en las huellas,
corriendo á un mocetón que les huía
sin mirar para atrás, ~;r de tan cerca
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ya el grupo lo excitaba á que parase,
Cl11C tenía 11IlllY poca delantera.

No tle otro rnodo temerosa Liebre"..
cuando escondida al cazador observa,
huye veloz, con repetidos saltos,
por la campiña donde corta ciega
la vasta curva que el pavor le ofrece;
buscando ansiosa la perdida cueva,
siente jadeantes los veloces perros,
y al fin se salva si al pasar ola encuentra.

Asi al oir ele belicosa" hueste
el rumor ele los pasos en la huella,
el indio asoma trasIa verde mata,
el fuerte lazo de su pingo suelta,
monta y le pica los nerviosos rlancos,
110 sin fijar la rlircecion que 11 LlIV,a.

~ra~ laecntllria al percibu-lo 11n~"en{10.

afloja al punto las tendidas riendas,
y ,en tumultuosa, resonante nube,
en pos le sigue, )" la-distancia abrevia.

-" ¡ Cortarle el paso!" - ele repente grita
11n indio que marchaba (t la cabeza,
y que en la vincha ele bermejo tinte
adornos de oro circulares muestra.

R1l voz es clara, y al sentir la 1111·(>.,;te

10 que al i nstan te ejecutar ordena,
en dos mitades obediente se abre
y avanza siempre , t0111an la o(l~lr(lcha

los de adelante, y los rlemás r-n curva

so separan siguiendo 'por la izquierda,
y el mocetón les 1111)'e porseguido :

mas de cansancio 811 bridón no muestra
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1111 leve signo j' correrá animoso
si el casco ileso J' el vigor conserva,

)T los otros ginetcs, bien montados,
~or corriendo sin que algo los detenga,
del fugitivo vn torno se colocan,
tienden la hrida ~~ jl111tO el, él sofrenan.

-"Indio amigo ! ninguno en la. centuria,
"al deten prt,p ·e11 la y~ loz carrera,
"tl1 ha {il1 inferir Cl.g'rayio COIl la..s armas,
"ni 11a de ofender t11 nido con la lengua.
'~SOlllOS hermauos : mas te hiciste el sordo;
"}1ernlanee.e tra11q1l110; nada temas.'
-"~o PS el temor á Reukenám L,ql1é dices ?

"ni á los bravos campeones que ,1l1C cercan ... "

-"&::\Je eOJ10l!eS, amigo ?"
-' 'Te conozeo :

't:algul18 Y(lZ te YÍ en la Cordillera .. "
-" ¿Has estado allí tú?"

-" Sí, )' hace tiempo.'
-" bCuándo ? 10 ignoro."

-' "Dime ¿110 te acuerdas ~

"Ellvja~do fuí }1a1'8. arrvglar la forma
"de aquel malón en que, por vez pr-imera,

"pe]e::¡sbe tú; volviendo victoriosos,

"s al regresar COll ..Auca-Lonco ~' Huéman,

"el Gran Heraldo, al despedirme, quiso
"qIIe conservara una amistosa prenda,
"J~ el cuehillo me ¡dió ¿, 110 'ves ~ la misma
"vain,a lo e1I1Jre' '.

-"Sí; ~' ésto me prueba
"que no has mentido, )r al mirarlo, veo
"que este adorno de bronce Se conserva.

5



y los otros ginetes, bien montados,
y corriendo sin que algo los detenga.
del fugitivo en torno se colocan.
tienden la brida y junto á él sofrenan.
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;"Pi-ro din os t I)Orql1é el} esta Ha 1111rn
,. tp vas, fne(lgn{~ei{l(), el la carrera.
~ ~~. ha l"'PS 111'ota1" del a11113 tie m i ..;; ind i o.~
'~]a inquietud, "jr la ira, ~~ la. sospecha,
':s ti",}} noble core,el piea.s los flancos

"~111t' cruel acicat« !re en-cmgricnt» iJ!"
-'·I~i~ell :-;.p colij«, Reukcnám, que tienes

"lllU.\' pOCO~~ años, 1111es si 'lllcÍ.s tuviera»,
"c.oll)11r'Plldlpría..s que ·al servir á. 1111 a ino,

"ln"{}st.Hrle debo toda ]11i obediencia,

"J~ que en la suer t e que á cada UIIO toca
"lll3nup el más toro" ~. su domin io ejerza
'~s()hr·p l11 soldallo'); en la cont ínua lucha,

"·ell «l combate, en el malónv y cerca
"de los pueblos 'c-{'pl Huíneu, 811 llalah¡'a

"~i(~nlpr·p al uírlo, aconsejando, sucna ;
"~I l'_~ quien manda, ohedeeer dehia ;
"s si mi potro en la veloz contienda
",cortalJa cl x-ampo, el acicate agudo
"no por temor en el ijar sintiera,
"pt1r~ clara h» sospechado en tu centuria
"la i II tenci na de roo earrne, ~T mi cabeza
. .; no r-n i'emen i1 zumhar desvanecía
.: "la orden su pr-rior del que gobierna
(' en esta.~ heredades."

_e, No lo dudes,

e ~r antes, por el contrario, bien lo piensa :
"dos corazones" 110 hay en este IJCC]lO;

"tu amigo soy, pues quien, ha tiempo, lleva
.;,en la cintura la cortun t? daga
"que ha recibido en a 111 istosa prenda
"del noble Heraldo, en la rcgion andina,
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t, del poderoso é invencible Huéman,
,. títulos tiene á mi respeto, y todos

, 'los campeones CJ ue tu paso cierran
"al punto lo abrirán ; pero, no olvides:
,. antes que sueltes la tenelicla rienda
., moja los labios con sabroso pulke
\, J' li ba con nosotros.'

-' , ¿Quién se niega

., á tan grato placer y sacrificio ~"

-"Chóyl{e-T'a'má! tú tienes mi botella.'
-"I-Iéla aquí, Reukenám ' - elijo, y al punto

los otros indios ele los tientos sueltan
la última raeion. El noble Jefe .'

brindó al cautivo" que, en la Juana izquierda
derramando unas gotas, en el aire
practicó la aspersion" COIl la derecha
mojando los tres dedos, y ext-luyendo
meñique y anular ; miró ú la tierra,

al horizonte, al cielo, j. en piadosa,
mental plegaria que en tal caso elevan
los indios al beber, empinó el codo,
é hizo 1)a8U1' por SIl gargan ta seca

una ración de pulke bautizado
1)01' 'el buen mercader que en las chilenas
aguas halló para el bautismo todo,

Reukenám lo miraba, ~' en la fresca
mej illa juvenil, 1111 solo signo
malicioso murcóse, y la trnviesa
pupila por el párpado velada
HO traicionó ni la intenciou siquiera,

-" ¡ Gracias, hernmno !' _. murmuró el cautivo,
y el1 UI i rar d« soslayo la botella,
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-"t1l púlko es superior !'
-" i.. Lo crúes, amigo ? ~,

-"Lo creo ; ~.. te daría 111Ue]lHs pruebas ... "
-":\lart,h·PIllOS.. 1)ues, y en p] camino, juntos ... ~'

-'" ¡ .¿-\~. ~ 1{.Pll]{,el1áll1! lJera prudente piensa
~"que veda da me está la compañía

.. del qu« al dominio del Cacique llega,
".~.. debo seguir solo al campamento,
•• ~. IHll1111 ciar á .mi Jefe COIl presteza
.. que un elliado ha venido de ...Auca-Lonco.
."y lo sabrá el Cacique : si SO11 quejas,
~"graY{l recla 1110, he lieoso anuncio,

"·10 que ahora motiva tu presencia
".; camino á 1T a11101 dá, lo oiré más tarde;
"~porqll{l ¿CÓll10 pensar, dí, que 110 sea
"·-ell busca de los mios que tú vienes
."si sl)]o hay Ul1 Cacique en estas tierras 1
,,'O á 110 serque un malón, que él ignorase ..
. "á ]OS cristianos .dar, sin él, pretendas."
-' ~ ,r'eng,o de paz, 1111rs Ia rnision confiada

.;, por Auca-Lonco á 11lÍ no fué die guerra,
"")1 si á deci rmede tu Jefe el 110111bre
"" te hallas dispuesto .. dilo, ~r que )TO sepa
· "la justa direcciun en que sus toldos
"alza la tríbu en que COIl gloria impera."

-" 'I'rómen-Curá es su nombre, y de Allca-J--iOI1CO
~'alnigo fiel, ~r su amistad aprecia
"solJr,e las otras,aUnf]11e es viejo ahora,
"y 111u-ellOS años á Auca-Lonco lleva.
, '.En estos ca111110S su amistad sellaron
"(así á lo menos con placer lo cuenta)
"cu'ando de Píntrin las pehuenches hordas
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"por mucho tiempo celebraron fiestas,
"de~pues {le un gran malón en que los huincas,

",arlIlántlos·e y saliendo 'en la defensa

"tle usurpados dominios, de su prole
,'s mujeres, (Tejaron I'a sangri en ta

'~señ'aI .do su derrota en toda.s partes,

"y aún hoy 8113 huesos insepultos quedan,
"salvúndo~e tan sólo la cautiva",
":llladre dcspues de Lin-Calél ; IIO temas
"<tu e trui .palabr» tu ateneion engañe,

"ni que ' mis labios en tu oído mientan,
"porqu·c si vas á Yamoirlá, el Cacique

"t'l~ lo ha d:e repet.ir, é01l10 una prueba;

"nla~ no }e nombres la cautiva. ¿Acaso

"vielllcs rendido por la fu.ma excelsa
"lle l~in-(;alcl? <> 'alguIl nuevo negocio"

"te trae en busca ele mi ~Tefe'!"
_,e Apenas

"oí su nombre interrumpirte ansiaba.

"porqll1e tengo en llegar viva impaciencia ;
"pn,cc1es seguir, Y' en Yamnidá seguras
"I)()ll'l1ré «n tus manos de amistad la.~ prendas.
" 'F' t' 1'· 1 l· '~"¿ :JS a ejos '( 'C aqiu t

-" No está .muy léjo.-,;."
-"¿Cuántas lanzas de sombra" á la earrerat '

-" Si tus pnba.llos el galope aguantan.

"qllizú no tardes más que lanza ~r Illellia."
-" ¿ Cómo te Ilamas 1"

-"Yanl(etrllz*: rui pa.lre

"lllP ,di:') p~tr noiuhrt-, ~' 10 tomó PIl hr-n-m-in
"ll(~l suyo propio. .1\ hora SU figura

"pn sur-ños", noche á 110L~11P, se presr-ntu
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"liPc]a.ll1311(lo vcngauza contra el rudo
"llllÍllr·.a qllP ha tiempo ]0 lllClt/) '(111 p·P/lPH.
" ir Puedo servirte 'PI1 algo más O! "

--" jI e basta
"ell·anto dijiste. La tendida rienda
"d't~l zaino afloja .. ~T el extenso IIHIIO
"llll.pdes 'rortar 'P11 libertad ~onlp,lpta."

Dijo, ~. el g',psto á la eentu ria iH1l)USO,

~. íntlos l~ pre-turon obodienr-in.
ahrien do espacio a.l moceton cautivo
para ¡IHIIZarse 'PI1 S11 veloz ea rrvru.

J-.iOS duros cascosdvl eorcol ~OJl()l'OS,

levantan la profusa polvareda ..
~. al momento, perdido Pl1 la dist anei a,
el indio corre ~r se con funda e11 ella.

Br-illante el Sol al culminar, ~l campo
t iende el tapiz O'll flores ~r ,de )?·rrha:.; ..
encendido en colores que despren de
la 111Z primaveral cuando dispersa
(le su seno fecundo el tíhio rayo

qne al despertar Natura. amor engvndra.
El Chajá" que se cierne ell las alturas,

los F'lamencos", los Patos", las Cigüeñas",
las Bandurrias" )r Chorlos", las Cachilas"
que volaban felices )r contentas,
derramando incansables sus canciones
perladas en la atmósfera serena,
salpican aquel cuadro de colores,
animando sus voces la pradera;
~T en aquel panorama sonriente,
do invisibles las brisas juguetean,
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la centuria pehuenche, .detenida
al sentir voz de ruando, echó 'pié á tierra,
porque usí lo ordenaba el noble Jefe
para que todos descansaran, mientras
por un instante el pastizal TIl1111ido
cede alimento á las robustas béstias,

Al punto aflojan la~ mojadas cinchas
de los corccles ; los bocadnsf.: sueltan,
y algunos indios 110 imprudentes, atan
(le 811'8 potros las manos con las riendas,
que en ocasiones el Hualíchu airado,
por 1111 olvido xle piadosa ofrenda,
los fuertes brutos en el cam po asusta,
y huyen Ó corren, y la indiada inquieta
más que al combate temerá su falta.
Después lo 11llOS en el suelo se echan,
los otros con el naipe" se entretienen,
diversos grupos á la taha" juegan,
y los menores por la edad, arrojan
las boleadoras, porque nsi se adiestran.

Reukonám alojarlo de los SlIYOS,

tiende lln poncho, ~r encima se recuesta,
no sin clavar 811 lanza bien á plomo
para que todos en la som bra vean
Ira f'raceion concedida á su descanso,
PU'PS J10 quiere ,psperar la sombra entera.
Chóyke-Tumá 811 amigo y compañero
le nlcunza, sonr-iendo, la botella,
y dospues de mirat-la complacido
bellc un trago y la pasa,

-' , 19 Cómo piensas,
"Ch()),·l\c-'ralu¿l,de Yauketruz j '



y algunos indios no imprudentes, atan
de sus potros las manos con las riendas,
que en ocasiones el Hualíchu airado,
por un olvido de piadosa ofrenda,
los fuertes brutos en el campo asusta,
y huyen ó corren, y la indiada inquieta
más que al comba te temerá su falta.
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_.' ;Yo pienso,

"Reul{enám, fl11e es un indin á toda prueba ;
"pa~ec!e (le valer, puesto (111e ha sido
"PIlviallo* en comisir:n, y 811 elocuencia
• '110 es inferior."

-' , Convengo; mas ahora

"mle ha parecido que el temor lo ciega;

"respon.d'e pronto y bien á la~ 'preguntas,

"!}cro hayulgo que sobra en sus respuestas."
-"¿Y 110 sprá que úLíhue-Dúgl1n tiene

"tle grun modelo t '
-" ¿Sí? ¡ Cómo quisiera

"haberte visto 'en compañia suya

"el1ando hubo en los toldos asamblea
"{le todos los caciques, Auca-Lonco
"nle dijo á la snl ida : - 'No te ofendas,

" 'R~ellkelláln; pero guarda mi consejo:
,.; 'no fies (le oradores que se llenan

" 'la boca {le palabras y te aturden
" "enrgando ,dlL1 .raznm-s t1I cabeza,
" 'y llalla dicen al tratar 1In punto
" 'qne claramente rcsolverso xlebn.
" 'Fíjate «n Lihue-Dúgun , no lo imites:
" 't1I fJll ision 110 p~~ ha blur ,tlp tn1 11nallPl'H.

" "Para mi, enHIH10 tengo algun tratado
" 'pon ,lo:..; huincas que hacer, {l alguna euen ta
" "osr-u rn que urreglnr, lo llamo aparte.

" '.'" al punto entiende, y el asunto enroda
" '(lp tal 1l10llo, explieando los motivos
" '.Y las razones, y porqué ha sido ésta
" 'la «oruhu-tu olt"H~l'vall'a )' 110 la. otra,
" "porqué he tomado la medida aquella,
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'( "que n111eI1a.~ voces 110r favor le })i do

" '1 ermine de una V'PZ, corno protvsta,
" "Las palabras le brotan como un chorro;
"" "110 ~é dónde las guurda ; la.s encierra

" 'e01110 'PI1 corr-al 'PI1 recogidas" que 113,ce,
" '~9 que 11H~~-a. 6 110 motivo, abre la puerta,
" '~9 salen el empujones retozando,
" '~9 sa ltan ~~ se topan con f'reeueucia,
" .. Tnst rumcn to poI ít ieo en laJ 11 eha,
.... 'al fin 11l'P (*'Hllsaré d,p tanta lengua,

. ~ "porque.. miru. Ir) cr-istiano ]10 1?S tan bruto,

" .)9 áun le sospecho alguna inteligeneia ;
.. , "le daré mi orador 1111 dia en rehenes,
" 'de -11)] amistad rO,]110 elocuente prueba,

" 'r hará de él lo que mejor opine.
" 'TrÓ1n·el1-l~11rÚ )13 ·es viejo, ~r que le atiendas
" "cuanto te diga á 111i interés conviene,
" '~r aunque te ha 1>1 e de 1115,~, escucha, )T piensa
" "que vas por mí ; pero lo,;; indins todos
,,, "con ello ganarán, porque ~,\;tá onvuclta
., "su misión e011 la 111ia ~~ su victoria.
" ':\0 le hables mucho, ~r cifra tu elocuencia
" 'e11 razones profundas, 110 en 1)3labras, '
" ...Así dijo ...\ u-ca-Lonco, y se conserva
"tan vivo 'e11 la. memoria su consejo,
"qlle al repetirlo aI10]~a, si cualquiera
"lo hubiese oído, por el 111is1110* acaso
"lo tomaría. Yanketruz sospecha
,.:quizá de mí ; pero ¿qué i1TI1)Orta ~ el -Iefe
"·tieneaU1i"tad con ..Auca-Lonco. )T ella
"~erá 111i salvaguardia v la xle todos."

-" Así lo creo, Reukenám, )T apenas
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·'.c1ijistc del Cacique las razones,
~ ~ cumprendí fácilmente la manera
• ~ corno has tratado á Yanketruz : ahora,
c , sin elogiar tu discrecion, completa
, ~ tu victoria será en la toldería,
~ ~ te lo puedo augurar, que ni siquiera
~ ·,despues ,d'e haberte oído, se me ocurre
-ola estricta causa del pedido pueda
-, 'I'romen-Curá explicarse."

-" Te equivocas,
~, Choyke-'I'amá elel todo, y. en secreta
\, conversación privada con el viejo
\ ~ .} a causa 1e di r é, q11e así Ine ore1en a
\, el Cacique Supremo de .las tríb1ls."

-" ¿y 'porqllé no lo dices en presencia
, 'de todos los .demás t '

-' "Porque es seguro
., que el ódioul Iruínca sobre el alma lleva

~"rr()'nlpn-(~{ll'á, y 'PJl el frecuente trato

~'del Indio y el Cri·~ti'HIIO en la frontera,
"podría alguna VPZ una palabra
\, csca parse á los un ():.; indiscreta,

"s recogida por los otros, toda
\-Ia gran «ombinncion echar 'por tierra,

"1'(1)(\'11l10 Ú Lin-Calel, cuyo alto precio
~ ',pI prestig-io garante del que impera

~':-;ollre nosotros, r-uando esposa suya

"llpgu,e á llnmarlu bajo el toldo y tenga
., este vinculo Huís con el Cacique
"de Yall1oil1ú."

-" ¿y es cierto que es tan bella?"
-"No te lo sé decir; pero aseguran
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'( que nadie puede, sin prendarse, vcrIa ;
., ni sa ben explicar en qué consiste
•41a. infinita atracciou que la rodpa."

-" ¡ Tielllc:l IIualiehu !"te
-~, Así será, y sospecho

"(lUe Siehikil .~(l matará por ella,

"IJl1es A llea-I.1011eO e.;;; bravo en estas cosas,
, ')'r á n a ti i L} }e permite com pla cenci as.

'4Si el} los toldos la. vé, casi es seguro

". que se ha de enamorar, ~T si aprovecha
." una ocasion propicia, )T le dirige
"'alglllla de las frases que él emplea,
"~T 1\uca-LOIlCO lo sa be, no lo dudes,
"sin piedad a~l instante .lo degüella."
-' 'Pero dime ¿qué tiene esa muchacha

"que tanto amor en qui en la 'Té despierta f '
-" 'I'e dije que no sé; pero he oído

"qu·e I1aJ.l muerto 1IlU'C}10S 1)01" su al11or."

-" F'laquezas
"del ardor juvenil."

-"¡Y de los viejos!"
-" ¿ De los viejos tamhien j '

-" ;.I)u,cs qué ? ¿no cuentan

"que hasta Calf'ú-Ketral morirse quiere
"·dOl1linado de insólita tristeza?"

-" ;,Qué dices, Reukenám t '
-' 'Lo que has oído."

-" t Y es 'posible que TIIl IIOI111Jr·e que en la huesa
"pronto caerá por la vejez domado
retan triste viva por amor ~T quiera
"de amor morir j '

-"Y morirá de viejo,
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'~aunql]e alguien diga que el amor lo lleva."
-" C~11éntame, Reukenám, porque esa historia

"dentro mi corazon '(1ft tales vuelt as,
"qne aunque no la conozco, me parece
'~qIle adivino una parte."

-"Y que en secreta
"g'llari,da ele t11 pecho la sepultes
, '(le tu am ista el ox ijo. "

-" Lo que quieras.'
-" En SIl último viaje, no hace mucho,

",si t11 110· infiel memor-ia lo recuerda,
, , Calfú-Ketráf -estuVD PIl e.;to..; ca.m¡lOS

"Ir Ú Yamoidá llegó. I~cL"; mala...; lenguas
"die·ell que habló con Lin-Calt-l. ~r entúnr-e«
'~IH~.r{li() su morln ; y ÚUIl so,,;p,p('ho tvngun
"lllotivo:..; <l,p rHZ()11 los ((u·p tal llil·l\n.
, , p II es 1P fa It el Ia a11t igna «n111pln l'PrH' ia,
"la paterna 1 s()lllri,'''~la que iulornuha
'~su rostro venerable : si aconseja,
"(lier siem pr« con vivo sentimiento

"IV suspi.rando ú vp<'P·";: - ': Si yo fuera
" 'tan jóvcn e01110 tú' - ~r áun he ert-idn

"vpr que la mano ~ la «iutura llevn

"hasta pI mango, ('ri~pa,lln, llpl euehilllo,
"IV quP con {'j,('rto enojo muerde, apr ietn,
"pllP~ ll~ fultun los dientes, las ,pn(~ícv·,*.

"Ila(~e alguu tiempo, (S.;tilllt1o ¡Pll la Asamhlea,

"hahlalHl Hiehil(íl (le una aventura
"(~on 10."'\ «r istiano-. Páuki-Púm penetra
"lle pronto PB el recinto (tú 110 estabas
, "Pll t(Ull'IP allí. sin()Pll la Cord illeva) ;
"dpsnliIPllte ú Siehikíl, y ú C~úlkin-~"(H'(),
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('Clla.1 buen tp..st igo, ~ 1(1" presentes muestra,

"·dir¡]p1]·do ha sido pI quien ha Hev.ulo
"gloria (']1 la ac{·lon."

--" ir y á ~iehil,íl la lllPga
-" ~í. Cálkin-Fóro SP levanta al punto

, , ~., (.01] r11oj () s11 fa 1~ía i11er t~ pa :
"-·'::\li(1]1tlp~..;!' - le di(¡p ·pI adalid f'ur iuso,

... "fl1~ Si(·hil,íl pI Y'el1{¡pdol.... qn,p HIlPllas

,,, '.,,·parpl"tl(l hall 10'\ huinva.s, y' sint ien do
, .. "resonar «n los montes la corneta,

" '('(}]IlO 11n coba rde te CSC()11l1i~te irq1li·~\re,

,,, "nega rlo ahora. ~., (\~O en ]11i Pl"l~}'o\l"l11t'ia?'

"1}Clnki-])(1111 disimula ~ll~';; «nujo.s,

':r ·dirr cl111Pdia YOZ'l <]11'P la:~ ofvnsas
,,, :1(\ Calkin-F'órn el1 e()ral~()Jl (lp un bravo
"ni (·0]) «uchillo cortador ](1 llegnn.
, , I.J el d iscusion se an i311 a , J" la am{l11aza

"h1'111a en los ojos de la turba inqu iota ;
"~o\uca-Lonco se irrita )Y Ia terrible
"daga de Gan itiám relampaguea.;
" Calf'ú-Kctrá1 levanta los dos brazos,
""JT Lihue-Dúgun á arengar empieza ;

"nla..~ de improviso resonó imponen te,
"sollre todas las voces, la de Huémau.
"Trénlulo de furor, a.l ver aquello,
"salió Auca-Lonco ,del recinto, )T era
"un ·delJer el calmarlo, "JT ell pos Sll~VO

"Siglli6 Calfú-Ketrál. Die pronto empieza
"á br-illar IP}1 el Jefe la imperiosa
"expr~RiQn habitual, Jr la serena
"lllirarda que los párpados eobijan
"brota ya sin enojos 1)01' la influencia
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, 'elel buen Calfú-Ketrál, Yo estaba léjos,

"y sólo pude percibir la escena;
"pero nada le oí. Con disimulo
, "me acerqué á los guerreros, y por estas
"p~alabras juzgarás lo que tenían
"entfle ruanos los dos. El viejo empieza:
"-' ¿No lo erées Auca-Lonco ! ,_e Sí, lo creo;

" 'y es porque tu palabra oculta en ella
" 'no sé qué ensalmo de verdad, y ahora,
" "apagada la fúria, me recrea
, , 'sentirla junto Ú lní,eomo si todo
" "un vago ensueíiu {le la noche fuera,
" 'yel tumulto imprudente se alejase,
" "corno al sal ir el Sol, sutiles nieblas.'

"-'¡ Cuántas veces, manchado con la sangre

" 'de lox huíneas, t11 padre, en la pelea,
" "interrurnpió de la matanza el brio '
"dijo Calfú-Ketral - 'yen sus arengas
" 'á todos repetía mis palabras,
" 'excitando á prestarles obediencia.
" '1111bo un tiempo en que tú, campeón insigne,
" 'á cuya voz el enemigo tiembla,
" "hoy que insensible nuestro campo invade,
" 'niíio feliz len la heredad paterna,
"'ahaIl,don'ahas la campiña, y listo,
" "eurrias {t eseueharme las eonsejas
" 'ú la som bra (1el to1<.10, y te recreabas
" "apoyando los codos 'en mis pierna:".
" 'Yo tarnbien era guapo", y muchos huinens,
" 'gente arrognntc, acuso no estuvieran
" 's,píialall(lo .el 11l~Hr do las batallas
" 'don de mi brnzo los mostró su f'uorzu
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,( "para escarmiento de su audacia; ahora,
" 'la. energía de antaño, la entereza
" .; del vigoroso cuerpo, están perdidas,
" "ruis carnes tem blorosas, "jT tan viejas,
., "que soportar no pueden COlI10 entónces
" 'su l)l~lJio peso , en breve cuanto queda
" 'se inclinará rendido, despenado,
" 'á ocupar una fosa de la tierra
" "en que tambien descansan mis mayores ;
" '~.. es justo que á su seno todo vuelva
" 'lo que en su seno se formó con vida
" 's con la forma su virtud engendra,
" 'Eres jóven ~T fucrte , la victoria,
" 'el amor, la justicia, te rodean.
" , Yo ¿qué puedo desear? ¡ Sólo ser jóven! ... '
"dijo Calfú-Ketral, J" la tristeza
"Lañó su rostro C011l0 el cierzo helado
"cuando desciende de las altas crestas
"v de capullos la campiña cubre
"de blanca nieve, ~r en la dura ti-erra
"la verde alfombra que 811 faz vestía
"bien pronto oculta. La expresión que alegra
"pasa taanbien, y el habitual lenguaje
"del noble viejo sin cesar se altera,
,,_e ¡ Sólo ser jóven l ' - lo repite tanto,
., que alguno se lo ha idicho, y no sospecha
"el extraño ridículo que esconden
"sus palabras, y como hay quien crea
"que coincide su viaje con el cambio,
"s te diré algo más: entro en Ia cuenta,
"te cito el 08S0."

-"Díme ¿no es de broma ?"

6
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-' , ¿y porqué 10 ha (le ser 1 no me recrea
., mentir ni len pasatiempo, y desearía
"que bastase lo dicho, y comprendieras
"que debe haber lID algo misterioso
"en Lin-Calel por tan extraña inft11encia."

-" Bien sabes, Reukenám, que soy tu amigo,

"incal)az de traicion ni die sospecha ,
"¡-lero díme : ¿si acaso l)or enojo
"tlel Hualíchu, si olvidas una ofrenda,
",en venganza y castigo {le t11 culpa.

"te enciende la pasion ?"
-' , ¡ Cómo demuestras

"no eonoeerma uún ! ya estoy curtido
"})ar!a mujeres, fastidiado de ellas;
"son fardos 11111Y pesados en la vida,

, "IY sólo raras veces se toleran."
-" No te quiero insistir; mas no confíes

"d,ellH:lsiac1o en t11 grande resistencia;
"ha)r algo incomprensible cuando el mismo
., Culf'ú-Ketral, decrépito, se afecta."

---" Pierde cuidado, que me estimo Pl1 mucho
"s sulvu.rme sabré" - (lijo, y In diestra

len 'el suelo apoyando, incorporóse
y se puso (le .pié, De ,ht gu,errera

hueste los miembros esparcidos llama,
)' la sombra mostrándoles, Ol'llPIIH.

la.,-; cinehus apretur, )~ los bocados
disponer «u idadosos (le las héstius,

IJ}eg() pIlllolll·pnto (le marchar. IJo..~ indios
en el Iomo al instante se enhorquetan,
no sin alznr los vponehos á los Iados,
y se ajustan la vineha en la cabeza,
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Primero al trote del corcel avanzan,
siempre tendida 1(1 segura rienda,
~Y en animados grl11)O,S, H1IIIQ11'C atentos,

la órdvn sólo vdel que 1113.Ild,a esperan.
Luego el Cacique Reukenám que marcha,

corno acostumbra, el la vanguardia, ordena.
l)l} su caballo los ijares pica,
~. Sp tiende a1 galope en la. pradera ,
Ios indios sigu e11 á 811 Jefe ~r tornan

la misma dircccion que alrora él lleva,
)Y al sacudir ]O~ cascos en el suelo
la Pampa her-ida 1101' los golpes tiembla,





YAMOIOÁ.

EIl los senderos que los prados cruzan,
J~ entre las matas de ondulantes cintas,
como UIl anuncio de la triste noche
lentas las sombras al caer se estiran,
len tan to se hunde 'el IU,11I iJI ar de fuego
~r al fondo baja de su tU111 ba efímera.

Al pasar l)or los densos 'lJajollales
su endecha vesperal canta la brisa,
]10 sin llevar en s-u invisible vuelo
un son ido fu gaz de las aristas,
y a.sí prelúdia el campo sus rumores
de la. noche 'e11 las yerbas movedizas,

De los Patos" silvestres las colonias,
al mudar de laguna, se retiran,
eligiendo len los -Iuncos" y Espadañas"

que adornan contorneando las orillas,
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el debido reposo .de costumbre,

contra el viento reparo, y la guarida

en que se esconden á esquivar prudentes
'(le ali.mafias nocturnas la rapiña.

Los Bentcveosr -de azuf'rado pecho

ulertus como siompre en 'llclB Brusquillus",

al llamarse entre si, lanzan a.irosos,

'al caer ele la tarde, Sll atrevida
cancion ele guerra, y la mirada en tanto

:L1·e impereeptible oscilaciun, atisba
los tábanos que pasan zu mbmlores,

las grises mariposas vespertinas,
lel verde escarabajo que sus alas

8610 á esa hora en su inquietud confin,
yel Ailgn,aci\l azul" que cierne el vuelo
en las flores q11C surjen por lla ori lla,

COIl presteza, por toda..s dirvt-cioucs,
Ios Chorlos y Chorlitos" se retiran,
agrupándoso «n ágiles bnnrlarlas

qnp PIl la ti,erra. se posan repr-ntinas,

poblando el ai l1e con m illar ·d'l~ V()l~PS

que alegros .ruido..s {le eristnl imitan.
Pcrsiguense l()~ Tln"(l.."* con la.~ alas

ahivrtas y elevadns, () tendidus,
y pI Cha,jú, remador ,(It) 1ct-\ alturas,

pa,PCl, tI1plllranl,c111Clo en la...; r-n mpifius,
las notus resonunto» tlp su pPl·ho,
y así d,e extraños la pr(\"enl~ia elvisa,

Los lavostruees que en el eésperl vagan,
Id'P,st¿1l·,cHl1do 811 formn r-n la"" gran: i llas,
'pi cuello arquean, y al mirar curioso»
'lles'L1re ¡el Ilico ú ¡los ,d'Pllos, todo estiran.
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Numerosas parejas d'e Venados"
que pastaban distantes ~r tranquilas,
al erguir el testuz los vivos ojos
un grll1JO móvil á 10 léjos fijan.

Observan los agrestes moradores
de la. 1>all11)8. 1111 1'1111101' que los agita,
~. 1111a gran polvarcda q11e 011 d ulan te

el con torno a Iza. ~. corre ~r se a proxi Ina.

IIuven los 11110S, los demás se esconden,
~~ agazapados en las yerbas, miran,
á los ardides de 811 marcha atentos
ó á los resquicios que el terreno brinda,
tal como suele temerosa tribu,
cuando se acercan belicosos huincas,
~r entre las rocas ó en el bosque 'eSI1'CSO

busca el seguro de habitual guarida.
De Reukenám la .illtrél)ilda centuria

toca ya la deseada toldería,
). del contento en los tostados rostros
el 11.{) escondido son reir se pinta,
pues los augurios de 811 viaje siempre
en el vuelo del Traro* se confirman,
que 11i una sola vez .mostró su pecho

en tan larga J' penosa correrla.
Al Ilegar á la cumbre ele una loma

los fogones )r toldos se divisan,
los arreos" de vacas )r caballos
que en los corrales á la tarde aislan,
y los bravos corceles de la hueste
levantan la cerviz, y así relinchan.

Allí paran, )' al punto los campeones
con fervor el Hualiehu 'Se propician.



Al llegar ü la cumbre de una loma
los fogones y toldos se divisan,
los arreos de vacas y caballos
que en los corrales ti la tarde aislan,
y los bravos corceles de la hueste
levantan la cerviz, y así relinchan.



- 89-

~~ atan nudos r(1~1 fleco de sus ponchos"
á una mata espinosa de brusquilla,
() 1111 puñado de yerba" ó die tabaco
junto al l)ié de la planta depositan,
que a~í 10 quiere su ritual (le agüeros"
~" S~ consagra su piedad votiva,

Por doquiera perciben los heraldos
que van, corren, )" Vi'Pl}~11~ )T se agitan,
floja al viento la oscura cabellera
qlle ciñe al casco la apretada vincha",
mientras el cuerpo en actitud variable
sobre (\1 101110 del pingo" 01";8. se inclina,
ora se vergue, )T elevando el brazo,
que en1l)11JIH con vigor lanza homicida,
el vástago flexible 'le sacude,
~. ,el penacho de plumas encendidas.

Espera 1T amoidá al ilustre huésped
COIl SIl airosa )T valiente comitiva,
porque el fiel Yankenrnz llevó el aviso
~. es justo preparar la toldería.

'I'rómen-Curá del corazon helado
siente con ánsia palpitar la fibra
porque salle que en breve de Auca-Lonco
llegarán los saludos y 11oticias,
~~ es Iridio poderoso, aliado SU~TO~

Señor de los pehueuches en la andina
vertiente en que sus cauces torrentosos
abrieron, )r la tierra fertilizan,
el Neukén? )T el Limav", pero sus aguas
en el Cúrru-leufú" mezclan, y unidas
por largo tiempo entre los valles corren
sobre lecho de piedras y de guijas,
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hasta que al fin las transparentes masas
hondas penetran en la mar bravía".

Ni una sola emocion traiclora muestra
ele1 seco rostro en la arrugarla línea,

impenetrable á las mirarlas siempre
~)or prudencia, costumbre () fun ta..sía ;

pero alguien 11a)' que reconoce ,al punto
cuándo esconde ,el dolor que lo cautiva

y CÓUIO quiebra la tenxion xle S11 alma
tomando artero la expresión tranquila.

E,n el piso del toldo que coloquen

manda un killango de valor y estima,
que han hecho con las pieles de guanacos
muertos sin ver la luz «lel claro dia,
que antes ,(le alnir 811S ojos" á la prole
part.iera, y á Ia unadr«, la euehilla.

Leche sabrosa ellclpgidos cuencos
al punto or-deñan las pastorns indias,

~r Yanketruz que el lazo revolea
asusta I(lB el rorleo Ú lu mudrinu,

y süis yegua» sin mancha que medrosas
al oir el 'l'Jl~n(~'erro la seguiun,

una tras otra, con seguro golpe,

enlaza llaj'~al suolo Prcci pita,

)' sin piedad Pl1 el corral derrama
la S'flllg".'C bullidora IIp las víetimas.

I)l~ R'Plll\Pllitlll hasta el uído llega

la voz <1,p la lles·pat1a toklerfu,

l~l-Pl'() (lp los grito» iufuntiles,

la el IgHzal'et .v el can to de la" chinas,
,el 1cllll"a r (lp lo.~ perros im pueion tes
por las pntl~aíia" {le las yeguas ~ mira
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cómo el hU.1110 {ll~spl'rll'llr las 1ijcras
columnas, ~? parándose en la cima
(1p loma ypr,d'pitllt,P~ (ll imper-ioso
gl~~to al 11",01111)(1.* dir igv ; éste se iuchua
sohr« la vspalda ~? 'el sonoro bronce

cunta-a los rayos rlel I'oniente brilla
cuando sumiso el inst rumonto eleva
h a~t a los láhi n.~~ ~? put en tp i 11 ti]f r.i
soplo vihrante ~? el oído aturde
e,;)11 la YOZ de metnl : en las eumpiñas

Se' difunden los toques : la algazara
(·,t)~a dnquier. 'I'romen-Curá a¡l oirla

11'11 hera Ido destaca, que ginete
en brioso tmd illo, hácia la 'a-llllga

hueste el i rig« p1 galopa r tlp1 bruto
~? á cien 1)3S0S lo llar,a, de la eni-nnn,
sofrenando de firme. l TI1 gran si lencio
hiznse en t oruo á Reukcnám : Ia vincha
toca el guerrero COIl la l11·3.nO izquierda
Y' el :-;11 segundo COl1 la diestra in vita

para que avance, ~r del gentil heraldo
e..seuche la palabra ~~ la misiva
d·~ Sl1 noble Señor.

-" Tú bien conoces
"lo que me trae á. Yamoidá; confía
,.;en tu fiel cnrazon, ~r el obl ig¡ado
"disCllrso atiende ~r la elocuencia iUlita."

Dijo así Reukenám, )' 'en el gracioso
labio asomaba juvenil sonrisa.

. Xo de otro HIO.do .]a verdosa lama",
cuando se muestra len la estación florida .

.profundos senos en el lago esconde
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y allí imprudentc iel cazador se abisma.
Choyke-T'amá ele su caballo el vientre

con agudo acicate luego pica
y á winte pasos del heraldo solo
con fuerte IIlJanO pára con la brida,
"jT sigue Reukenám sesenta pasos
con la centuria que animoso guía.

.:» ,Mcnsaj eros i1ustres de 11n gran Jefe!
"clel-mio recibid la b-ienvenida!
"y salud para tí, bravo guerrero,
, "al final de t11 larga correrÍ1a!"-
le dijo Chúoan" y callando al punto,
la pañabra esperó. La frente altiva
al .inelinar Choyke-T'amá, responde :

-" i Salud, Chúoan l muy grata ,es la misiva
"'(le 1.11 noble Señor ; ningún pehuen ehe
"será insensible á su bondad, Termina
"la penosa joruadn, ~T Y1a sentimos
"'tle los hermanos .la palabra amiga,
" ¿.r\ dónde volará vivo el deseo
"si la dulce esperanza se realiza 1
"Que {le .la nube Ftá-Hucntrú te mire,
"y esa mirada te proteja; vivas
"por muchos años sin dolor ni penas,
"y sin temor al huracán ni al II1IÍnca."

¿t\sí le dijo y eontestóle Chúean :
--" Si en ta tierra Iejana donde moras

"cuiclas ganados, que el turbión respete
"tu fortun.a y haber; que la avenida,
"011al1ll10 .rugiendo ·por los .riseos baja,
"y, torrente mortal, 'COIl fúria inclina
"de los sauces los troncos, y disloca



-«Mensajeros ilustres de un gran Jefe!
«del mio recibid la bienvenida!
«Y salud para tí, bravo guerrero,
«al final de tu larga correría !'> -
le dijo Chúcan Y callando al punto,
la palabra esperó.
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"ingentcs 11l01es ·d,e la peña viva,
"y barrancos derrumba, y á S11 paso

"sielnhra pavor, desolacion, ruina,
'~t1cltenga su furor frente á tu toldo
"» hácia otro lado .~11 caudad dir-ija."
E'sto 11'ablú Chúcán y guardó silencio,

y a~í Chóyke-T'amá se lo confirma.

-" J amás la nieve en remolinos cubra

"tu vertlc campo, ni la niebla fría

"anl0nton'e t11 hacienda, ni disperse
"tllS 'rebaños el viento, cuando silba
",pn 10:-; toldos con. f'úr iu, y en .la lanza,
"y penetra cantando en las rendijas
"811 lúgubre can cion ; que si piadosos
"lo:..; indio» el Hualiehu se propician,
,,;daño n inguno ,!p,~ hará, y entónees

"n ingun temor su eOl1Clzon ab r iga ;

"así lo ,digo para tí, y espero

"que á tu noble Señor Lambion lo ,digas.'

Calló j. ChÚC'Rll picando lo;; ijares
de su pingo, llevós« la III isiva.

Cabnllcrn xm 1Ul ruano ftl'l~rt~· Y' brioso
Col ikéo" rayó ; SIl teusa hr idu

detuvo al 'potro t'11 la carrvrn )r altos

el mirar y la voz, (lijo:

-" Tt'nía
"pl espít-itu 11l'110 lll(\ esperanzu ;

"vPo que tn proseru-ia la realiza;
, , 'l' rómon-Cnrá {1 ue t.e lo H11uncie mandn ,
, 'he cum plido y me VO.Y; pero me Hl1 ima

"Ini propia estimaeion, y así,eoneedll~

"qne tnmbien, por mi parte, lo repita,
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(~Hnl1elalldo que encuentros en las tierras
·'·d,e 1111€st.rO l!JIPf.P recepcion tan digna

"oonlo la esperan los guerreros todos
"de la centuria que COll1311'llas."

-''; Xl ira ' '-
interrumpió T'hovke-Tamá - "ln1 tlpre
, "es (\1 gnerrero de (\11ea rna da ViII eha ;
"~·o ~O~~ 811 "'OZ~ SIl 'peusamiento a1101"a,
"})(1]"0 es :o.;11~"0 este nlt111PlI que me inspir'H."

-" Es Rel11{el1á,111; le pret-edió S11 f'ama,
"¡rIlO ves Chovke-T'amá ? yo lo sabía.
"Dt(\seo ahora que en los toldos bebas
"111111{-e sabroso en ahundancia, ~~ ,digHs,
.:, cuando regreses á tu hogar nIU~" tar-de,
"ha1)1an;00 1111 solo corazon, <]11é fría
"ti{l11~S (l] al 111a 1101' la vmseucia , 1111ne,(l

"lna~·or empeño encontrarás (le amiga

••gente 110r ver tu aspiracion llenada." '-
Choyke-Tamá se conmovió ; sentía

más que palabras en la voz vibrante
(le Colikéo, ~r" por S11 1101101', la misma
fiel intvncion en la respuesta puso,
con mirada s't~rpna Y' voz tranquila :

-" ;.Quién 10 puede ignorar ! ¿ quién ]10 ha escuchado
"lnentas OP tu valor ? ~r &. f]11ié11 no esfima,
(. Colikéo, t11 nombre )T áun tu fama

"de generoso ~r esfnrzado ? \!ivas
"mil años todos con salud , que nunca
"en 1()'S tiempos que alcances, la enemiga
c«ba la te roce, 11 i en su lanza pueda
"llevar tu sangre el irritado JluÍllea."

----·-·"'~ue en estos campos tu presencia brille
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.;.:COUlO augurio de grata compañía" '_.

exclamó Colikéo - "s que en su mente
"'f:rómeu-C,urá la convieeion reciba
"al escuchar -de Reukenám la arenga,
"¿Trae un secreto"! ¿sab,es qué motiva
"Sll llegada feliz á nuestros toldos'?' '-

Choyke-Tamá, COIl la miradu fría,
selló la boca. En 811 interior nacieron
graves temores; pero habló ienseguida,
así velando un sinsabor que en 811 alma
surgió ele pronto al sospechar perfidia,
Dijo:

--"No sé. Mientras el tiempo 'CODr,e,
"ele tí huyan las negras pesadillas,
"las i mágenes tristes que, dorm idos,
"COTI1D sombras p,(t'..;alla.~ n03 visitan,
"y exalte tu valor el pensamiento
"{le la lueha tenaz con que la indigna
"alnbieioIl del cristiano, siempre alerta,
"nos envuelve, nos diezma, IlOS arruina,
"y el eorazou el cscamu iento busque,
" )' ·el brazo airado aguda lanza esgrima."

Dijn y calló, y Coliké.o absorto
así repuso:

._" En lascerradas filas
"elel invasor de nuestros campos, negro
"corra el pavor, cuando Iovantes viva
"y potente .la voz, )" huya cobarde
".alp~cll'cllal'la, JT en 811 angustia pida
"la enmpasinn que nos negaron siempre
'~hajo ,el filo mortal {le la cuehi 11a,
"fIU'P el alma tienen corno peña dura
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"s en ella sólo la crueldad se anida.'
Calló el guerrero. En su actitud severa

nada en'COII tró Choyke-Tamá, y la fija
mirada en él reconcentrando, todo
su temor ahuyentó, PUles era digna
~11 palabra también. Con voz suáve,
~'r la. expresión por lo demás tranquila,
así le dijo:

-" Del Verano el fuego
"re.sl)ete el prado en que la hacienda crias,
"s que el granizo, con sus blancas piedras
"no la. amontone )r te la mate, )T viva
"salud·e al Sol al resurgir radiante
"tras la tormenta abrumadora ~r fría,
"para que puedas prosperar ~T el pecho
"v'igor no pierda en el eombate , estima
"conserva el 1IOl11bre á su heredad, y en t81ItO

"qu·e el hado adverso su furor no afila
, "bravo se lanza á su destin o, y corre
"al malón, á la. guerra, á la continua
"lucha de honor, ~T die venganza, y muerte,
"con el infame usurpador, .el Huínca.
" '¡ Gloria. á Trómen-Curá )T á sus guerreros!'
"ésto DIe ordena 111i Señor te diga,
"y que tu Jefe, &1 escucharlo, sienta
"cómo Auca-Lonco su saludo envía.
, , ¡ Gloria á 'I'rómen-Curá )~ á Colikéo

"que generosos su amistad nos brindan,
"yen homenaje á F'tá-Huentrú reciben
"á los campeones de nación amiga!' ,-

Dijo Choyke-Tamá &v con su silencio
la intención de arengarle suspendía.

7



Colikéo le oyó, y al ruano ansioso
picó al galope al ablundar la brida ;
mas ya otro heraldo, en alazan pujante
su camino cruzó, y ese, ya iba
'!,repar,all{l,o la voz {le parlamento.

-" ¿Qué tal es ~" - preguntóle al que volvía.
-" ¡Lindo no más l ' - l:e contestó, y ufano

llevó á 'I'romen-Curá la arenga misma,
Choyke-Tamá, con .811 actitud, espera

que otro heraldo le ofrezca 811 misiva,
y éste, la voz en el silencio alzando,
confianza al punto yamistad inspira :

-" Nunca los campos de Cakél cruzaron
, "guerreros die más fama y valentía ~

"ni recibiera Yamoidá una hueste
"'máH noble, generosa, y' aguerrida.
"I.la bendición de F'tá-Huentrú en tu alma,
"flon,de su inmensa voluntad se anida,
"te señale por siempre tu camino,
"eonlo ahora tus labios ilumina." '-

])ijo así Cololáo·, y en la mirada
señales dá que la respuesta ansía.

-" Apáguese el fogon que mi alma ·prrante
"pneend,erá de noche en la otra vida,
"luciérnaga (lel cielo y ele la sombra,
" in visible, impalpable, peregrina,
"cll,arldo la muerte mi existencia eambie
"y del mundo se aleje fugitiva,
"si alguna vez oí más gratas voces,
"ni (le elocuencia tan brillante y digna,
., COIllO resuenan vn mi oído ahora
"ll~de ql1(~ escucho tu palabra amiga,
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, .. ~. que 113ce honor á tu Cacique. Acaso
"si 131 conazon una zozobra agita,
"}10r el misterio die esperado usilo,
"~e desvanece COIIlO Ul1 soplo, ~r fija
"la ·P..~I).(~r.aJIZa en el bien, sólo se piensa
"Pl1 10 11IHS grato á que el deseo aspira,
"})Orq1le la voz del homenaje exalta
"i-'11:l11,(lo es de 11n héroe ~' el honor la d ietn. "

-" No tPs menos grata á Cololáo, hermano,

"la. YOZ de Reukenám que te reanima,
"s habla el} tu pecho, y ,al brotar se enciende
" (porque en tu labio la elocuencia bril ía),
".\T es dulce al corazón que lo ilumine
"rl113JlOO el elogio generosa brinda
"~n homenaje á la aanistad jur-ada
"~n la paz, en la guerra ... j' en la vida ;
"s te la jure en mi cuchillo siempre
"!nli~11tms conservo la existencia lllfa.' '-

Dijo, jrasí que enmudeció 811 acen to
habló Choyke-Tamá temblando en ira:

-"¡ Muera perdido en el erial" más lúgubre
"Cj1li'Pll traicione las prendas ofrecidas
"~11 señal de amistad, y huya cobarde
"ell .la guerra Ó malón, y que su indigna
"n1ane11a no borren la vergüenza, el tiempo,
"ni la confianza de su hueste altiv·a!
"Secos los rios, el desierto mudo,
"nluestren su imágen desolada y fría,
"y huya la eornpasion del mundo todo
"para el cobarde que sin fé la rinda;
"s si de esclavo" la cadena sufre
"]0 desprecien sin lástima los 1111Íncas,
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1 t porque el perjurio le ganó su infamia
"y en la frente Ia lleva como 'estig:m'a!"-

Dijo, yel labio tembloroso aprieta
porque-ha sentido conmover 8118 fibras;
es tan bravo, Ieal y generoso,
queel solo nombre de traieion le irrita.

.Al escucharlo Cololáo, su alma
dejó ardiente br-illar en las pupilas,
golpeóse el pecho, y al corcel pujante
'picó el ijar y le torció .},a brida,
Mas no llegó de RU Cacique al toldo
sin encontrar Ú Chapecó" y:

-"¡ Qué linda"
dijo - "elocl1encia del guerrero, hermano!
"nl1ncah-as oírlo hablar como él lo hacía,
, '~r 'annque n OISOt ros a I~P 11 gar sa l)emo."
"te aseguro que casi siento envidia :
"pero son dignos die beber el púlke

"c11Hlnf1o 'el Cacique con nosotros liba,
"¡ Qué elocuencia en el ~Tpfe que los manda,
"'si del segundo la facundia ahisma l ' ,-

Al escucharlo, Chapeeó le dijo :
-"¡CÓ'UIO no ! ¡Si Auca -Loneo es quien lo inspira!"
y hundió otra VPZ el acicate agudo

en el flanco al overo por la cincha,
y al término d·ebido lo sofrena
con 111 el11o fuerte, y al mirar la pista.

-" ¡ I.J<\.~ guerreros avancen (le Auea-Lonco ,
"al descanso 'el Cacique 10'3 invita!
"Ya en los fogones á dorarse empieza
"('OH pI fllPg'O la parn·p (le lHJ.~ víct ima..~,
"( rup un Hugucio f.t'l iz PIl laR ('11 trañas
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"nos ofrecieron al perder la vida."
-' , ¡1Iualalá ' hualalá !' - prorruIn pen todos,

~. avanzando 'al galope en la. campiña ;
CI1HI)peó 81e adelanta á la. centuria,
~~ al aduar de su Jefe la encamina.





Y.

TRÓMEN-CUR A.

E .s tarde ya. I-Ja vesperal penumbra
tuno indeciso á los relieves presta,
~.. a.llá en el fon do de la noche brillan
con vívidos fulgores las estrellas,
en tanto que la Luna los espacios
su medio disco iluminando muestra.

Corre la brisa el1 el desierto herboso
~. en ámbito de flores aletea,

~. el silencio creciente de las lloras
sólo interrumpe el grito del alerta
de las aves que anidan en los juncos,
Ó ell bandadas alegres juguetean,
felices correteando sobre el agua
Ó haciendo cabrillear su curva estela.

'I'romen-Curá de Chapecó 'recibe
el buen anuncio que impaciente espera,
y allnque los años el robusto tronco,
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por grande peso, al gravitar, doblegan,
de pié junto á su toldo, J~ en la lanza
apoyándose firme, cual si fuera
por disciplina de viril guerrero,
diríase montara centinela.

Ya llegó la centuria, y á cien pasos
de su toldo detiene la icarrera,
~r la órden 'd-el Jefe obedeciendo
los escuadrones forman que la integran.

Reukcnám está al frente A la vanguardia
Choyke-Tamá (1iri j-e, á la derecha,
el primer escuadron , manda el segundo
el valiente Epumér hácia la Izquierda,
y Dúllin-Huáyki y Curjgé en el fondo
,el tercero "j'" el cuarto l\Ias apenas
están en forrnacion, y así lo anuncian,
avanza Reukenám, ~r al toldo llega,
deteniendo del zaino los ardores.

El Cacique callado se le acerca,
asegura 'el estribo del ginete,
y el Enviado pehuenehe ágil se apea,
pues conoce aquel mudo ritualismo"
que su personacoln'o grata acepta,

Toma ·el caballo Chúcan y la mano
por el cuello le pasa y lo palmea,
y el noble zaino con relinchos cortos
parece señalar qué Ie convenga.

De la 111Z interior que el toldo alumbra
tambien un rayo á Reukenám le llega,
"jY al ver 811 cara el tembloroso anciano
de júbilo interior señales muestra,
-' ,No lo tomes á mal si mi palabra



El Cacique callado se le acerca,
asegura el estribo del ginete,
y el Enviado pehuenche ágil se apea,
pues conoce aquel mudo ritualismo
que su persona como grata acepta,
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'~COIl premura á tu oído manifiesta
"eónlobrota 'el raudal de mis recuerdos," '
~ll ¡Jo 'l'rómen-Curá - "P11'es la paterna
"solnbra ha surjido 'en el silencio; tienes
"elmislllo rostro y la vi.rj l presencia
"ele 111i amigo mejor ; ah! tú 110 sabes
, 'ele qué excelso adalid la sangre llevas,
"qtle él te (lió, Reukenám !Cllánta hidalguía
, "encerraba en su pecho ! cuánta fuerza
"brotaba {le S'llS carnes! qué coraje
, 'Serell{) en la batalla! Mas la guerra
"110 sabe distinguir á los valientes
"tle los cobardes, y la bala ciega
"su noble corazon partió iracunda,
, "doblegando 8t1 cuerpo y su ientereza,
"l)alla de 11UÍIIC-aS que atizó mis ódios
, '~r que pagaron rnás (le cien cabezas!

"¡'Ten á mis brazos, prole (le mi amigo !
"Ijo veo en tl1 mirar que eentellea l '

y el pobre corazón flébil y viejo
sintió el Iatido juvenil con fuerza :
mas Reukenám, ceremonioso, el labio
nuudo selló, pues Ia vejez proveetu
puede alterar la recepción solemne,
IBas la Iey á los jóvenes 10 veda,

'I'rómen-Curá tomólo {le la mano
y entró len 'el toldo. St1 gentil presencia
la simpat.ia despertó .en los indios
que de 'pié lo esperaban , Ia cabeza
y el mirar inclinó , sobre el killango
que cubría 11n mantel, por una seña
el asiento OCll!)Ó; los ojos bajos
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observar 110 pudieron las botellas,
l,us cubiertos ~~ platos, el })Hl1 fresco,

golosinas ~.. 111jOS* que 110 aceptan
lo~ indios vn su aduar, porque es de huíncas
«ostumbre inveterada, cuando tocan
:JI desahogo O()llecollgral)de anhelo
~.spir8.}la.1~anzar ])01" ]a ri queza,
Xlas él sabía d~ Cakél los lISOS,

~. quién mandaba C01IIO alegre Reina;

1H_~l'O Trómcu-Curá se °111180 'a irado
á ofrecer el banquete e11 una mesa,
)HIPS harto concedió cuando sus ojos
descubrieron mantel ~. servilletas.

1).r011to va Reukenám, los Otl~OS indios

se sentaron también sobre cabezas
(le vaca, distribuidas en contorno,
~.. qlIIC OC1I}J5 la silenciosa rueda.

Tn brazo delicado, una manito
de finos dedos y die forma escueta,
cual proyeccion visible de un eflúvio
que le subió embriagante ,á la cabeza,
avanzaron, dejándole á su alcance,
~. pasando COIl calma, á su derecha,
una fuente con carne y COII" verduras
por los vapores de COCCiOll envuelta,
~r una taza de caldo apetitoso
que el jóvenaceptó con reverencia,

Un momento después ·e~ mismo brazo
f~l licor le sirvió ·de una botella,
)~ aunque su gravedad se lo impedía
de UIl sorbo lo tragó ;per,o lijera
cual blanca mari posa que con susto
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,d,e la flor en que Iiba se despega,
y aleteando en lel aire á una distancia
por un momento en su inquietud se aleja,
mas torna en busca del sabroso jugo,
así reapareció la rnanc iaquella,
y segunda porcion virtió de Vi110.

Esclavo sin igual de la etiqueta,
sentía qu'e 811S ojos declinaban
'contra su voluntad á la derecha,
para buscar la forma que prudente
sólo dejaba ver Ja parte extrema ;
mas debía esperar , tarde ó temprano
descubriría la entidad completa.

Otra fuente Hegó ; 511 contenido
110 siempre tuvo nombre de su lengu.i ;
se lo han ·dAPodesp11es, cuando los huíneas

~,Jf;'1

lo trajeron ~·con gusto de su tierra
y "lIn corderito 'al asador" lo Ilaman,
y sabiéndolo asar, también aprecian.

¿Porqué ocultar que Reukenám, sufriendo
(le vagas tentaciones, la primera
señal de su cultura y cortesía
fué cortar un riñon ! Pero tal presa
¿se podría ofrecer á la ignorada
forma no vista °1 No! 'C011 mano diestru
un miembro ele adelante separando
se consoló al incluir una paleta,

Satisfecho el comer, bebió otro vaso,
cruzó lel cubierto, y lag,entil cabeza
muyabajo inclinó ; mas luego alzóla,
y al Cacique mirando, con la diestra
toeóse el pecho y le expresó las gracias.
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~11 un rineou del toldo, blanca, esbelta,
or la. S011111r~l de un 111811to casi oculta,
11::¡. forma surgió. Si no estuviera
Ollibi,do por las órdenes del Jefe,
nirára 111llel10 111M. ¿Porqué se inquieta 7
Qllé le importa lo que hay en ese toldo'
~o han usado con él la gentileza
.ue se debe á lln Enviado del Pehuenche !
~l nada pudo ver, porque era negra
(l sombra proyectada. Mas dos ojos
nás negros, 11Iucl10 más que la t.iniebla,
e clavaron en él; Y si los rayos
¡lle salen del mirar COlI10 saetas,
~ penetrando :al fondo de las almas
m noble corazon matair pudieran,
levar-ía al sepulcro 811 mensaje.
-" Puedes hablar, De tu importante arenga

"mi corazon ansioso las razones
'con fervor inf.antil inquieto espera,' '
lijo 'I'romen-Curá. - ., ¿CÓ1IIO no quieres
'que al ver tu correeeion y gentileza
'no se llene de orgullo, cuando pienso
'que eres en todo encarnacion perfecta
'de un amigo que siempre, en todas partes,
'la luz rne envía de celeste hoguera?
'¡ Hijo de Ráyu-Mánki", ele mi amigo,
"noble retoño {le la ilustre cepa !
'j Enviado de Auca-Lonco! Tu palabra
"puedes decir en libertad eompleta !
'Tu fama te precede, y no te asombre
"que apreciemos con gozo tu elocuencia."

Reukenám se inclinó. Cruzó las manos
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y en la falda apoyándolas, su fresca
voz juvenil 'en el silencio, clara,
vibrante 'resonó:

-"Nac1i1e se atreva,
"(,Rtan{lo tú 'presente, ni en Rl1S sueños
"á deslumbrar ron la palabrn. Apenas
",distinguí de tua ojos la mirada,
"(~nan(lo eseuehé tu voz por vez primern,
"rlllancl() evocaste del I)HJ~élJ(]o el hondo
"rccu1enilo de amistad, sentí la fuerza
"qlle hace {le tí la gloria (le la Pampa,
"qlLe haee brillar la IlIZ (le tu elocuencia.
"l\ntes {le eonocertevcuando oía
",(lel buen Calfú-Ketrál la suave arenga,
"p,pn~aba que rivales no existiesen,
"pues su gloria se expande como niebla
"por la vasta región {le los aliados ;
".Y al. IPsC1ICha¡r, 'I'romen-Curá, la ofrenda
"qne en homenaje á la amistad levantas,
"se extingue ese rival como una estrella
"ha.jo ,el rayo (le Sol. ¿Cómo insolente,
"pll'l~clo la voz alzaren tu presencia !
"I¡argo es el viaje á Yamoidá ¿Y acaso

"poclría ser tan larga y duradera
"la fatiga, después de haber oído
"t11 .palabra insinúan te {le elocuencia 1
"Tlna centuria 111'e ofreció Al1Ca-I..4011CO

, 'para cruzar Ias soledades, y ella
"taluhien descansará cuando te escuche.
"NoPscoln,plircad'a la mision que pueda
"t·n ntoneion ocupar : traig-o saludos
"dCl profunda allli~ta(]; t.~aig·() esa of.'(\}}r1n



«cuando escuché tu voz por vez primera,
«cuando evocaste del pasado el hondo
«recuerdo de amistad, sentí la fuerza
«que hace de ti la gloria de la Pampa,
-que hace brillar la luz de tu elocuencia.
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t , elel valiente Cacique, ·d'e Auca-Lonco,
"Señor (le Ios Pehuenches, la suprema
,"autoridad que el Viñatum consagra.)'

Movió 'I'romen-Curá con impaciencia
las manos, frunció ,el ceño, y oscilante
por un momento t11VO la cabeza,

Al observarlo, Reukenám le {lijo:
-" 'I'u emoción ya comprendo ; la sorpresa

"{lel alma asoma en tu mirar, pensando
, 'qué larga y triste correría es esta,
, "trayendo sólo por mision el breve
"sallldo die amistad de quien impera
"en la vasta región ele 10s .pehuenches,
, "del Cacique Auca-Lonco, y que la ofrenda
"desnud,a quede 'al espirar del labio.
"lVras ¡ ay! 'I'rómen-Curá ! que un (1 in, piensa,

"ser tu amigo juró, y en homenaje

"al juramento, á la amistad excelsa,
"te enviara eon placer 8118 adalides,
"los valientes guerreros que lo cercan,
"con diez centurias {le esforzados indios,
"salu,dan:do tu nombre 'ell las extensas
"cam1pifias de tu mando, y donde el eulto
"(le la amistad inolvidable albergas,
, "mostrando así que el generoso pecho
"por siempre un solo corazón encierra."

Con voz suñve de los labios brota,
la insinuante palabra, pero mientras

en ,el seno <lel indio destilaba
las mieles de simpática elocuencia,

descolgó de su cuello, alzando el puncho,

y mirando al Cacique, alguna prenda



de 1& que extrajo en ademán solemne,
posando la mirada, y fija en ella,
cierto quijarro azul qlle dió al Cacique
que el brazo estira al presentar la diestra.

Contempló por 11n rato el documento,
la credencial qu·e la confianza engendra,
clavando en el mancebo el más profundo
destello ·que en sus ojos se conserva,
y el pedrusco guardó , mas libre ahora
de su grande emocion, así se expresa

-"No es la última vez que de Auca-Lonco
"recibo en credencial la noble piedra,
"símbolo de confianza inalterable
"COlno lo fuese por da vez primera,
"porque nos liga TIlla amistad constante
"que siempre ha sido entre los dos sincera ,
"pero que no me envíe diez centurias
"en homenaje á la amistad , con ésta,
"llli vanidad, por gran/de que la Juzguen,
"quooa:rá para siempre satisfecha.
"Pero tú estás cansado con el viaje,
"á lo menos disculpa mi indolencia,
"No 11e pensado tampoco en tus guerreros,
" ¡ Cololáo! Cololáo l que tu cabeza
" · , , 1 ·piense por mi : se escapa a a memoria,
~'cansada ya por el trabajo, y vieja
"de cavilar. ¿Q,ué diste á los eampeones !
" ¿en dónde están?"

-' 'La hueste ya rodea,
"en plática amistosa confundida,
"los fogones cargados con las presas,
"y filosas cuchillas las separan
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"y el abundante púlke las refresca.Y->
repuso Cololáo, y señalaba
los grupos de las chinas que se mezclan
'con los guerreros de la hueste amiga
y los campeones die la propia tierra.

-" ¿y vosotros, qué hacéis ~" - dijo el Cacique,
mirando de sus toldos la reserva,
que del banquete á Reukenám, testigo
por ceremonia de costumbre fuera.
-' , ¿ Cómo aqui ~ basta! basta! la alegría

, 'reine 'en mi campo l ~T pasen la botella
"y el córneo chifle con ardiente púlke
"para que el rayo 'del amor encienda,
, 'que Reukenám, con elegidas voces,
"y,a me entregó las obligadas pruebas
".d·e la amistad con que Auca-Lonco envía
, '8118 mejores saludos, Las hogueras
, 'se extinguen ya, pues la sombría noche
"tienc1:e 11n cendal en la extension inmensa
"J~ ,p·ropiciacl0 en Iibacion solemne
"el Hualíehu á 8118 'pár~mos se aleja ...
" ¡ á comer y á libar! ¡que nadie olvide
"las aspersiones l ' - Yal decir, Ia diestra
tiende imperiosa, y los guerreros todos
á los fogones, sin hablar, se acercan.

C1Io~rke- 'I'amá con Yanketruz d iseu te
(le la liturgia en el beber, y muestran
ambos que tienen un caudal muy hondo
de saber y {le hacer, por experiencia.

'I'rapaoláo" eon los ojos ya muy turbios
.y p".o.;'pantan(10Ull'a mosca que no vuela,
pero que vé pasar á cada instante,
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interviene y eorrije, Ó les acepta.
Chúcan estira los pesados brazos,
ó se rasca la frente con la izquierda;
Chapecó ya no puede; tiene hipo,
sacude perezoso la cabeza:
Epumer olvidó las aspersiones,
Re ríe del IIualíchu, 118800, le increpa
que no se muestre allí, siendo tan toro" ;
Cueigé se ha doranido, con las piernas
entrelazadas en un trapo; el resto,
indios y chinas, en extraña mezcla,
acaban por quedarse COl110 troncos
tendidos en el suelo, entre las yerbas,
mientras brillan, allá por las alturas,
-fogones· de la muerte - las estrellas,
con los viejos c-aciques y campeones
que con envidia miran á la Tierra,
jT el conjunto de grandes ceremonias,
guiñando un ojo, 'al bostezar contemplan,





VI.

LIN-CALÉL.

Se extinguen los fogones agotados
~. se asienta en el suelo la ceniza,
~r con el viento que 'al pasar la toca
algunas brasas descubiertas brillan ,
mas duermen todos el profundo sueño
de TIIl banquete regado sin medida,

-" ,ramos al toldo, Reukenám ; ninguno
"l)odrá escuchar lo que prudente digas,
" )T sentados los dos, :yo silencioso,
"espero que el mensaje me transmitas '<e

dijo 'I'rómen-Curá, y en lento paso,
para evitar la incómoda fatiga,
hácia el toldo, apoyándose en la espalda
de Reukenám, callado, se encamina,

-."La luz alumbra aún , siéntate, jóven,
"y si quieres fumar, al punto lía
"un cigBJITO ¿prefieres de mi chuspaj '

-" Graeías, Cacique. Tu tabaco invita,
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"1)01' ser rnuy 'Superior, á que ~ío acepte ...
";ard·e muy bien."

-" Pues ello nos indica
, , que de este fumarás en t u regreso."

-" Me colmas (le atenciones tan benignas
"(IUe TIlO sé qué decir.'

-' "En ese caso,
",aeéptal0 en silencio, y nada digas,
, "Ahora bien: pusiste ya en mi mano
"la piedra azul que el Gran Cacique euvía,"
dijo 'I'rómen-Curá, - "¿ sabes decirme
"lo que esto entre nosotros significa 1"

-" Lo ha conf..ado á rni honor y á mi memoria
"el guerrero invencible que domina
"desde las ondas de la mair inquieta
,"hasta las nieves de arrogantes cimas.'

Al oir tal palabra, len pié se puso
'I'romen-Curá ; su perspicacia fina
del toldo lo sacó, :r'el vacilante
paso se pierde en da tiniebla misma.

Reinaba 'en derredor hondo silencio,
~r 10 que hablaran nadie eseucharia ;
así á lo menos lo pensó el Cacique.
Nadie, 'por tanto, la sin par misiva
Iludiera conocer, sin que indiscreta
de ellos saliese la palabra indigna,

Volvió á entrar el Cacique venerable
y en el kihlango se sentó en cuclillas.
-~'¿Cuándo puso esta piedl~a entre tus manos t '

'preguntó á Reukenám,
-"De despedida,

, 'y al montar á caballo;' - dijo el jóven.



«¿sabes decirme
«lo que esto entre nosotros signlfica?»
-«Lo ha confiado á mi honor y á mi memoria
«el guerrero invencible que domina
«desde las ondas de la mar inquieta
"hasta las nieves de arrogan tes cimas.»
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.:» ¿N,~die lo vió t '

--" Ninguno, "
-"Suponía

, 'que' fuera 'el 'proceder del Gran Cacique,
, 'como tú - y y'o lo creo - me 10 indicas,
"¿Lo sabe alguno i ' - preguntó el anciano
Señor ele Yamoidá, con la pupila
velada por el 'Párp'adio curioso.

-" El, tú y yo" - l'e repuso - "y áun diría
"qlle Ios guerreros de tu hueste, ahora,
, "rodeándote no ha mucho, Pero fija
"en ello la atencion : si alguien ha visto
"la piedra azul, 10 que ella signifiea
, 'ignora ·por completo." - En torno SllYO

miró 'I'romen-Ourá. Nada sentía,
y ,el profundo silencio ,de ·la noche
vagaba mudo ,en torno, La rodilla
fijando ·en tierra, se apoyó, y ansioso
púsose en pié como el halcon que atisba
(le la presa segura el tardo vuelo.

-" ¡Enviado ,de Auca-Lonco! de la amiga
",palab.ra portador, te oigo, te escucho
"cuanto el Grande Cacique eOlnllnica!"
·dijogolp,ean,do el hombro del guerrero,
y Reukenám le respondiú:

-" La altiva,
"la noble Pamopé, la sábia Máehi
"á quien el Sol y las estrellas guían,
, "euundo len el fondo ,d'e su alma el rayo
"'lle santa inspiración fúlgido brilla,
, 'y 'el estertor del Viñatúm la invade,
"sienIpre que el númen interior la anima,
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"así de ~"'t~-II1I(l11tr(1 dió la palabra:
"Q1.lC el poder de A1Ic.a-L0l1co necesita
"reforz,alr el prestigio de su fama
"-C011 el mayor que las riquezas brindan.
"Los millares de vacas y de yeguas
"qlle vagan COlllO enjambre 'e11 8118 campiñas,
"la. fuerza colosal del brazo aira/do
"que en la guerra Ira orden vivifica,
"el valor indomable en el COJllbate,
"su tacto en ]HS arengas con los huíncas,
, '110 bastan para darle ese renombre
"qlle á un guerrero COIIIO él lo glorifica.
"~'a.lta. una Reina del Pehuenche andino,
"s dice Ftá-Huentrú qlIe esa es tll hija,
"s IJar ella he V''C11ido, que Auca-Lonco
"1Jj.de el precio dotal J' solicita
"le concedas su mano, cuando lleguen
, 'los variados valores que le exijas."

-" ¡Pero cómo ! ¿Es posible que un guerrero
",de tan grande poder, de tantas miras,
"se preocupe á tal punto de una prenda
, 'de tan 1)000 valor ? ¡ Sí es una niña !'
-' 'Lo ha ordenado la Máchi ; mi ignorancia

"f-ucra, de ésto á la tuya se aproxima,
"::\f.e Ila mandado el Cacique , obedecerle
"es una ley suprema entre (las filas
, "de los guerreros que comanda."

-"Nun·ca
'~pensarl0 me oeunrió. Nadie imagina
, 'que tal sea la causa que á mis toldos
"trajera una centuria de la andina
"vertiente donde impera saber/ano
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, 'el Cae ique 1\uoa-Lonco que aguerridas
"hult~stes 'I).r<:..~enta en el combate. Es raro
"<{lile lln Viñatúm 8111 voluntad decida
"ell causa personal tan acentuada
"y ugena por completo 'á Sll política."

--" 'I'e he dicho cuanto sé, noble Cacique;
"si 811piera algo más, te lo diría."

-" Si está resuelto así, la orden acato;
, "pero deja-que brote de mi vida,
"cuIno una triste flor de sepultura,
"el 11 uelo que me espera, y Ia ulegeía,
, "mezclados en confusa concordancia,
"y envueltos por la sombra que me abisma,
, "alpensar en honores tan excelsos
"y en Ia ausencia por siempre definida,

"Trin-Calcl es la sola eompañera
"lle mi triste vejez ; ella ane anima
"'eual).do las penas del pensar me abruman
"y los dolores mi existencia arruinan.
"Ru voluntad se impone á mis guerreros,
"y ella es quien manda aq uí en la toldcria,

"lJe la turba infantil t~ 1111'et madre ;
",Cllall(lo v iene Ita noche y ya se inclina
"sobre el Poniente el Sol, en torno SllYO

, 'la reune feliz, la ordena en filas,
"y dist.ribuye en cuencos apropiados
"la leche que ordeñó, y entre sonrisas
"y Ilantos ele los chicos impacientes
"Ít todos satisface. Ella les limpia
"la cara que la espuma ha embadurnado,
, 'y con cariño maternal los anima,
f' despachándolos luego, mas Ilevando
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, ,cnda 11J1'0 np1'(1) i eldas golosinHS.

"La Iiuipieza en los toldos ella impuso,
"~. nadie á 811 presencia se aproxi ma
,"sin lavarse las J11'8J11OS y la cara

"() bañarse en el lago, aunque las frías
"3g11<lS 110 agraden en el crudo Invierno,
, , i( Y euá1 en este aduar se atreveria
"á usar 1111a expresión que ella condene
"por torpe, por soez, Ó 1)01" indigna.!

"l~l killango eu que cómodo te sientas
"P.s obra de sus manos, ~T las chinas
"(lll el telac trabajan, )r nos tejen
, , 1o~~ 110llCllOS, ~r las 111a11tas, pero fijan
, "con gran fidelidad de su prudenei a
"{ll modelo que im pone la hija 111Ía.

"~~lla elije los jugos de las yerbas
" ~~ prepara mordientes, y las tintas
, "que anudan los colores de la lana,
"~T el dibujo que Ila :dado, ellas imitan.

"l\Iodela con sus manos los diversos
, "utensilios que usa en la cocina,
, ')T con arte especial prepara platos
"·que deleitan variando las comidas :
, ')T el} los vasos del agua, en los del pulke,
"ó aquellos de la grasa que ilumina,
, "mil adornos con arte les agrega
"por gracia natural, como instintiva ;
"teje las riendas de sobado cuero
~ ')7 elije del mejor para las cinchas ;
, "ordena los servicios en el campo
"y las haciendas sin cesar vigila.

"Asiste á los enferm OS, y si hay muchos,
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( ~ .les enseña á cuidarlos á las chinas,
';'II).(-~)rO nadie Ira iguala cuando atiende,
"clespu'e8 de algun combate las heridas,
" ¡ parece .que las cure con los ojos
, "cuando á mirarlas con bondad se inclina!

"T:engo aquí capitanes aguerridos
"qu·e mis V00es {le mando no intimidan,
"llnas si alguno 'imprudente se desmanda,
"COIl su sola presencia 10 domina,
, , ¡ Q1Ié influjo sin igual! y·o no comprendo
, '{le donde saca tal poder ·mi chica.

"ReC'lleTdo que en el último combate
"qlIe tuvimos len tierras de 'los huíncas
"J~:a 'estaba preparado el enemigo,
"y subiendo á una loma, ele la cima
"{livisaln,os el orden que guardaba
"d'etrás de un albardon, donde sus filas
"'Ilu-estro ataque esperaban, y una zanja
"ifll1e Ia tierra les (lió Ios protegía,
"J.Jas lanz-as y arcabuces, y los sables
"'COIl lel naciente Sol resplandecían,
, 'y aguardando, seguras do sus armas
"y 811 valor las huestes enemigas.

"l\Ie rodeaban mis buenos capitanes
"Cololáo, Chapeeó (que en grande estima
"todos tenemos), 'I'rapaoláo y Chúean,
"y algunos otros 'más. Las huestes iban
"ansiosas de combate, En pelotones
"{leseaban atacar, mas repentina
"co'lno un retumbo immenso de la tierra
"·ck~carg'aron la fuerte artillerla
"con Ia cruel metralla, Los destrozos
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cCse dejaron sentir; pero la ira
"Jllis huestes animó y á. la carrera
'( llevaron el ataque, 'RUI1QU.e las filas
, "de arcabuceros las diezmaron tanto,
"que torciendo las riendas, fugitivas
(' bajo 'el impulso del terrible azote
"yil1i~roll á la I0111~1. Yo tenía
"taI1 sólo á Cololáo COIII0 ayudante,
"'JT en su actitud serena, noble, altiva,
"110 pude sospechar que en sus entrañas
"COllI0 fuego las cóleras ardían.
("Colikéo llegó; su brazo izquierdo
"tinto en sangre surgente de ancha herida,
"l.e\"·antando la voz, dijo: - 'No es propio
" '(le tu fama, tu fuerza y valentía,
" "mantenerte alejado d'el combate
" "cual si temieras esponer la vida,
" 'Tan famoso guerrero no se excusa,
" 'No está aquí Lin-Calel, porque en las filas
" "solamente guerreros se -acornodan ;

" '111as pienso, Cololáo, que te diría
" 'que t11 presencia en la vanguardia fuese
" 'la señal de victoria.. Repentina
" 'la descarga tronó; por mi desgracia,
"'y honor de tu renombre, la querida
" 'doncella está muy lejos. ' Las 'palabras
"Ide Colikéo á Cololáo cual fina
"puñalada lo hirieron; SlL~ espuelas
'~en el ij-ar clavó, temblando de ira
"se lanzó á la carrera y animando
"1&~ huestes, por los campos espareidas,
"á la zanja llegó; de un salto pudo
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"tocar 'el albardón, y ·en la otra orilla,
"seguido por las huestes reanimadas,
"·el espanto 'produjo entre los huíneas
"que huyeron como liebres, arrojando
, 'las armas, y perdiendo hasta la vida.
" ¿Qué dices Reukenám ~ ¿ te has dado cuenta
"die por qué á Lin-Calel tanto se estima 1
" ¿Tú crées que mirarán indiferentes
, 'los guerreros de aquí C111'e vaya mi hija
"pal~a siempre tan léjos y no vuelva 1"

-"Yo creo lo que quieras, y me admira
"C1lanto rne has dicho ; pero temo 11111Cho

"qu,e se opongan tus huestes, si algun día
"te en tregara la dote el Gran Cacique
"y debieras mandarla á las andinas
, "regiones ·en que Impera."

-" Ya deduces
"que 'mi afecto laenvu,elve; es tan sumisa,
"que á veces le doy órdenes absurdas
"pensan,do que ir-ritada adgo file diga :
, 'pero busca con arte los recodos
"y las vueltas y claros , escudriña
"lasanulpliacione; combinadas, crea
"situacion,es posibles, é imagina
"lln mundo extraño de hechos razonables,
"y observando el conjunto, e-stán incluidas
"Ila.q órdenes que dí. 'Q1Ie Colikéo
" 'ponga 'el zaino de patas para arriba!'
"Y -allá vá Lin-Calel á los corrales
",ll(~van,dlo á Colikéo en compañía :

" "Puret-e que el Cacique algo sospecha
" "del zaino, y si con calma lo examinas
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II "tal vez encuentres que un raspón l·e duele;
cc "átalo bien con patas p:rraarriba,
CI cé iré '81 toldo á decirle .q1le lo vea';
'c ~r viene Lin-Calel . .. ~ra está C11111pli(la
"¡'a orden que Je dí. (Q1Ie vava CI1ÚCH11

'( 'J~ se ponga á bailar en la cocina !'
'( Pues torna la guitarra, allá prelúdia,
"se va C011 todos CIlÚCHl1, Ios invita
"á, bailar con la música que toca,
"s bailan todos. T'iene 1111 alma fina
"conlo una aguja, Jr lo penetra todo ,

"Eseuclla., Reukenám : e11 tí confía
"'111i pobre corazon ; eres el hijo
"de Ráyu-Manki, que gozaba e11 vida
"·dle toda. mi confianza, ~r el secreto
"qu·e 'TO~T á revelarte, 11,0 lo digas"
"Tu,~e en los toldos, conquistada en guerra,
"lila. jóven hermosa, una. cautiva,
"la que un año después, en el Verano
cedió á luz una criatura: era miTiija.
"A poco de ·TI'30er, 110 era tostada
"de color, .c01110 son todas las indias,
"s al verla los guerreros la nombrnrnn
'í Lin-Calel, ~r este nombre ya fe indica
"cuál era su color, y tan rosadas
"C01110 flores del eam po sus mejillas,
"La madre la educó; le dió las artes
"que en todas Ias tareas la habil itan,
"y hasta entiende qué dicen los papeles
, 'con garahatos TIegros de los 11uíncas .
"Era buena, mujer la madre suya,
",para todo trabajo 111u~r prolija;
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"'mand,ó construir un rancho, el que está junto
"á mi toldo, pues siempre me decía
, "que era mejor, más cómodo, y rnás Iimpio ;
"pidió camas para ella y para Sll hija;
"y de tierras lejanas le trajeron
, "piedras oscuras qu,e quemó, Y -harina
, "le dieron al sumirlas en el agua ~

"Ell rancho se- blanqueó, l\tIas de rodillas
",una vez se ,ap,oyab:anen el suelo,
",como el cristiano en devoción practica,
"y la sangra-me vino á la cabeza,
"sentí t.ales impulsos y tal ira,
"que arrojé de los toldos á lIla madre,
, 'y no la ·he visto más. Pero tenía
, 'trece años Lin-Calel, Lloró, y furioso
"l,e prometí pasarle la cuchilla
"por la garganta si Ilegase á verla
"practi,can.do los rezosde los 1111Íncas."
-' , ¿y ella crée tiales cosas t ' - en 11n ánsia

preguntó Reukenárn.
-.-"No se diría;

"jamás se le oye hablar ni una palabra,
"invoca á Ftá-Huentrú ; cuando se irrita
"llama 'al 1-1llrulíchll" y el los chicos cuenta
"e.n lasnoches de Invierno, si ,es que chilla
"la lechuza ,en el campo, las hazañas
"que ejecutan los bravos 'I'inguirioas" ,
"los aturde, los calma, los divierte,
"y los hace temblar, Ó tranquiliza.

"(~uan,do salen de viaje los gnereros,
"jHlnás les pide nada, nunca indica
"la expresion (le 1111 deseo : si le llaman
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, 'IJOr esto la atención, con su sonrisa
~ ..desarma á los curiosos, - 'Tú no puedes
~ ~ 'mis deseos llenar; no 'lile traerías
~, 'lo único que anhelo." - ¡y es la madre l '
-' "Todo ésto me parece maravilla.' 

observó Reukenám ,
-' e¿y cómo puedo

"respon'der sin dolor á tu misiva ?
"No hay mujeres COIllO ella entre cristianos,
, · tan vivaz J" tan hábil, tan .activa."

-" Dicen, 'I'rómen-Curá, que 11i tallT!JOCO
· 'en sus tierras existe una tan linda."

.:» 'La madre lo era '111ás. Pero 110 importa ...
".deja que hablen, y piensen, y que digan ... "

y el Oacique decrépito, cual suele,
agotado un candil que no ilumina,
porque se extingue ya, dejó que un rayo
se escapara al nacer en sus pupilas,
el último relámpago que brota
como una exhalación die la iagonía.

-" Auca-Lonco la pide, el que supremo
"manida á las huestes de la grey andina ;
"sÍ, Reukenám, no temas.. no hay ninguna
, 'que sea de reinar allá tan digna.'

-"Ya 10 sabe Auca-Lonco, y me encomienda
"que llame á tu bondad nunca extinguida."

-" Pero tú 'estás eansado , 111i sorpresa
"dejóme ciego, y la memoria olvida
".que debes reposar de un largo viaje,
, 'y descansar de todas tus fatigas.'

-" Nunca me canso, y ménos cuan/do escucho
, 'tu elocuente palabra, que reanima,

9



-«¿Giste, Colo lao? lCara me vcndenl»
observ6 Lin-Ca lel, mirando altiva
al guerrero curioso que, con ella,
escuchara aquel diálogo á escondidas.

-«Tu madre lo sabrá; pierde cuidado,
-1<: llevaré mañana lo que escrlbas.»
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,¿ COIUO un soplo vital de Primavera,
",pI ódio '8l1 invasor, lel ódio al Huínca,

,'r enaltece los méritos de aquella
"que la Reina" será de Ias distintas
"tribus que manda el Adalid Supremo."

-"No importa, Reukenárn , es muy cumplida
, 'tu atención; pero díle al Gran Cacique
"que mande dos '111il yeguas elegidas,
"quinieIltas onzas de oro, rnás cien piezas
, •de paño para abrigo de las chinas,
"prendas de plata para diez caballos
,'» que procure tengan pO'C1a liga,
,. yerba, azúcar, tabaco para un año,
"con veinticinco cargas bien medidas
'·d.e púlke superior, y desde entónees
, 'Lin-Calel será suya por la vida."

y devolvió la piedra azul que el jóven
paco 'antes le entregó... no era la misma.
-" ¿Oiste, Cololáo i ¡ Cara me venden}'

observó Lin-Calel, mirando altiva
al guerrero curioso que, con ella,
escuchara aquel diálogo á escondidas. .

-" Tu madre lo sabrá; pierde cuidado,
"le Ilevaré mañana lo que escribas."





REUKENÁM y LIN- CALÉL.

La. mañana está fresca ; pero brilla
ron tanta gloria el Sol, tan despejado
JP azul 'pr imaveral se muestra el Cielo,
que brota de los pechos COlllO un salmo
de alegria sin fin ; suenan las voces
del chajá, de los teros, de los gallos;
las bandadas de Loros" barranqueros
que cruzan Ó se asientan en los campos
aturden con sus gritos; por los aires
las golondrinas pasan COlTIú rayos,
)r 108 himnos que entonan los Horneros"
aúnan los amores ~r el trabajo.

Alguien canta á lo léjos, y es suave
la voz que escuchan todos extasiados :

-' ,Ven golondrina {con tu ala de seda,
, 'tráeme una flor de dominios lejanos
,"porque en su seno de pllrpuTa y oro
"du~rme quizás un querube encantado,
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, 'Ven fugitiva que len cielos azules
((ti.endes la línea sutil de tu paso, /
, 'y si Ia nube interrumpe tu vuelo .
, "tráeme 'en el 'Piteo una chispa del rayo.

"Tú 110 lo ignoras, viajera del viento,
"mi corazon premiará tu regalo,
"y entre 8118 pliegues, querubes y flores
, 'serán la fuente {le amor y entusiasmo.

, "Ven, golondr-ina, que 'pasas lijera,
, 'tengo en el alma 1Ill secreto guardado ,
"Tlévalo léjos, tú sabes que esperan ;
"110 me preguntes en dónde ni cuando."

-¡ "Qllé voz tan tierna, penetrante y clara!
" ¡ quién sabe qué dirá l ~ro soy un bárbaro ,
",HI'as (1)i11'O que asi cantan las huineas
, , porqHe 110 entiendo nada de su can to, "

dijo C,hóY]{te-TaUl1á, y en 8118 palabras
la emoeion le brotó, y aunque á su lado

callaba Reukenam, sintió oprimido
su leñl corazón, sintió que algo

11PIIPtraba en las fuentes de su vida.
-" ¿T,e encuentras pronto ya 1 ¿Sabes que vamos

"á partir ,al instante ! Me parece
"<11l'e sería discreto y necesario
"aprovecllar un día tan llerlnoso,"-
le dijo Reukenám, ClIYO caballo
llevaha <-lel cabestro.

-"Yo 'estoy pronto
'·sielnpl'e que mi Cacique lo ha ordenado."

-" ¿La centuria tambien t '
-' 'Todos esperan
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"la órden de marchar."
-' , ¡ CÓ1110! ¡ qllé chasco

"lllP diste Reukenám ! Y (J que pensaba
~ ~ tenerte a qui unos dias, ~. Ui11 regalo
~'l)l~pselltartle tan bueno, que aceptaras,
": distraer tus ócios 'PIl 111is campos!

~'I.Ja Luna t~~tH xin guía. ~ CÓI110 puedes -
"~lnl)relldler 1111H marcha en este caso O?

"Ya. te lo avisaré, la. espera es cort.a;' ,-
(lijo 'I'rómen-Curá, - "llero entretanto
"ar·epta. este potrillo malacara,
~'P1IPS apenas te ·YÍ die 1)1P el ]111 lado

"er-eÍ estar (l011 Ráyu-Mánki jóven,

"Y' la idea surgió, )T Hq11Í 10 traigo.
"'T~ll, Chúean ; aproxímalo, que 'vea
'o}{Pllk'ell<llll esta estam pa ele caba 110. "

Tn ginete 10 es hasta dormido,
~. si es conocedor, queda encantado
al pasar ,dp las lincavpor los ojos,

-" Lindo es, 'I'romen-Curá ; )T ha de ser rápido."

-' "Pruébaló, Reukenám : C01110 un recuerdo
" quisiera. lo llevaras á tus ca 1111)O~ ; ...

, "bien sé ~TO 10 que estimas -. ~r es 11111~r justo 
, 'la 1'03 pidez y' fuerza de tu za1110,

"qlle á pesar del trayecto recorrido
"no presentó señales de cansaneio :
"lllás bien estaba fresco, cual se 118. visto
"á tu llegada, ~r aunque en estos largos
"viaje:;; penosos por caminos rudos
"(le' lomas, nos, bosques ~r peñascos,
"lllás que la. Iijereza, ,rale siempre
"que sean bien sufridos los caballos,
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"debe pensarse que en algun momento
"conv·e~ga preferir á los más rápidos,
r. 'y asíeseapar al enemigo artero
"si 'en el combate nos traiciona el brazo.
"E·n Chascomús lo .recogí potrillo,
"y, te aseguro, el malacara es guapo;
, 'será más fuerte todavía , ahora .
"h:a cumplido, hace un tiempo, los tres años.
"Si lo montas, verás 'que gana al viento;
"les una luz! seguro .ele las manos;
"ad'ivin:a el cam-ino que conviene;
,"entero, - y seguidor con 'el buen trato,
"y Chúean que lo enseña, siempre d"ice I

"qll,e allá los huíncas 10 Ilamaban Guacho.'
-' , No me puedo negar; te lo agradezco,

"Trólnen-Curá, Jr lo probaré en tu campo;
"·pu-ec1e ser que se manque á 111i regreso,
"plero se h·ade volver duro ·de cascos."

Dijo y palmeóle la paleta, luego
los dedos le pasó por los sobacos,
y suavemente le corrió del pecho
á las verijas la entendida mano ,
tembló el potrillo y sacudió las crines,
mosqueó impaciento y relinchó, bajando
la cabeza de pronto, Iprura alzarla
con suprema nltivcz ; pero de 1111 salto
estuvo encima Renkenám, teniendo
la fuerte brida en la siniestra mano,
y el malacara 'se lanzó en el aire
ya que apenas el suelo iba tocando.

Los capitanes, y el Cacique, y todos,
len iumensn alarido levantaron.



pero de un salto
estuvo encima Reukenám, teniendo
la fuerte brida en la siniestra mano,
y el malacara se lanzó en el aire
ya que apénas el suelo iba tocando.
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la rapidez del indio y su destreza
ele aquel modo 'elocuente saludando ;
mas no Oyó Rcukenám, que ya muy Iéjos,

lo llevaba el corcel por el espacio , -
11n momento después quedó perdido ,

la gran distancia 10 tragó errel llano,
:Jledio ·día corrió; vino la tarde,

y todos lo esperaban asombrados,
y .euando vieron\'lSomar sus formas,
cinco lanzas de sombra :)la~tap. pasado

;La carrera detuvo, \y al galope-
al aduar se acercó; lo agasajaron
por 811 destreza ~r su pericia, ~r 1111ego
buscó 811 toldo cada cual. Cansado
n o parecía el buen bridon ; sudaba,
y era su boca con la espuma lIle ampo,
y Reukenám lo equilibró, siguiendo

al galope, j- al trote, ~r luego al paso.
Declinaba la tarde : el disco rojo

flpl Sol poniente ensangrentaba el llano;
la bruma vesperal tono indeciso
daba á los cuerpos con su ef'lúvio vago;
perdían 811 color yerbas y flores
y reinaba el silencio entre los pájaros ;
las hogueras el 11Ulll0 desprendian,
las llamas" incipientes anunciando,
pl'Pl'll\r~()ra~ de opíparo banquete,
y asl 'I'rómen-Curá la abierta mano
á la hueste mostraba en 110111enn,ge
al poderoso amigo que, á 811 lado,
deseaba llevar la dulce prenda
die 811 vejez apoyo y tierno encanto,
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Reukenám se detuvo : en su camino
sintió un ·tropel de ovejas, y al caballo
torció la brida, ~r escuchó las v·<tces
(le una 'pastora. que paró el rebaño
ayudada por perros, ~r COIl gritos
q II e á R-elll{Cllá;lll le l)arecieron cantos.

-" Bella pastora que vuelves al toldo"
dijo" siguiendo del r itmo los '!)aSOS

-' "deja que mire tu linda figura,
,. IIp}a. que escuche la. voz de tus lábios.' ,

-" Gracias, guerrero," _. rCIJlISO la niña

-" lr 110 te bastaba CIOll ser esforzado,
'''110111e adalid en sangriento combate,
" 1isto giuete, arrogante y rnagnánimo ?
" ¿ Tienes también la elocuencia que amores
"xlulces enciende de 1]11 alma al contacto ! '

-" Sí que la tengo, y al verte me brota
"eQlll0 U118. flor 'l)erfUllla{lad,el 'C.a·1l1110;

,. la. Primavera te rlió sus sonrisas
"s .el cielo azul te envolvió en sus encantos;
"al ver tus ojos 111i sangre se quellla,
,'r 11a~T ·ell tus formas sini estros llamados.'

-" Vienes de léjos y nunca te cansas,
, 'tienes la carne de acero templado,
"yen tu mirada que el Sol ha encendido
, 'hay un reflejo de ardor sobrehumano."

--" Nunca lo tuve sino al contemplarte,
"porque quizá el corazon te ha. soñado
" ¿qué es lo que flota en redor de tus formas !
" ~ qué ef'lúvio envias potente y extraño?"

-"Es el vigor de tu vida agitada ... "
-" Es 181go rudo que el pecho ha incendiado,"



(p. 139). - "Vienes de léjos y nunca te cansas.
ce cienes la carne de acero templado,
"yen tu mirada que el Sol ha encendido
"hay un reflejo de ardor sobrehumano."

-"Nunca lo tuve sino al contemplarte.
"porque quizá el corazon te ha soñado
U¿qué es 10 que flota en redor de tus forrnas?
Cl ¿qué eílüvío envias potente y extraño?
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-"'Ten á los toldos, y ya que insensible
, '111a~ tu cuerpo, respeta al caballo."

-" Burlas mi pena ~ , ,
-" Te doy un consejo."

-" No lo 'preciso."
-" Me muerdo los labios.'

-' "Déjame entónces beber 10 que brote.'
-' 'Ya tiene dueño." -

-' , ¡ Que venga y lo mato !
-' 'Dicen las lenguas que tienes coraje;

~'qule nunca vencen tu indómito brazo :
, "que el rudo huínca se rinde á tu lanza,
"y al verte en lucha se quiebra de espanto.
, , ¿Oyes Y ¿Quién pasa ~ No es voz conocida.
, , ¡Qué alegre suena al cruzar por el eampo l '

-" Al venir sonriente Primavera
,"huyen los fríos del Invierno helado,
"abren las flores, los arroyos cantan,
"los pajarillos se persiguen vagos ;
, 'vivos ardores por el aire vuelan,
"todo murmura amor en el espacio,
, 'y los jóvenes pechos se le rinden
"bajo el imperio de su dulce encanto."

.:» , ¡ Qué tierna voz!"
-"Pero monta un overo;

, 'si no es que ahora en lo oscuro me engaño."
-"No es de los nu·estros."

-"P,ero es ¡de los mios;
, , Ohóyke-Tamá ! si lo ordenas lo llamo."

-" Deja que siga; quizá de su amada
, 'dulce recuerdo se exhale en su canto.'
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_l 'Ningun valiente resistir podría'
~. y áun el cobarde sentirá 811 halago,
, 'y hasta Ios mismos que se créen más fuertes
, 'son los primeros en caer domados."

-' 'Nunca he oido cantar de ese m·odo."
-" EI'Ies pampeana, pero él ·es serrano,

, ~ y aunque comprendas qué dice, no puedes
"sentir del canto 103 ritmos velados.'
-' "La voz se pierde y espero me atiendas."
__e"Pregúntame, escucho."

-' "Marehemos, y vamos.
"La luz del día se pierde len la noche;
, "ya sus hogueras los cielos alzaron;
, "piden los chicos la leche sabrosa ...
, , ¿Porqué te 'apeas ~ "

-" Me llam·a tu encanto."
-' "Las muchas gentes que Ilegan á verme,

"{lic~en que todo se encuentra en mi rancho:
"j.oyas, vest idos, y muebles, y telas,
, 'y lo que puede brindarme su halago."
-' 'Tl1 10 mereces."

-" 1\1"'e elogias; m-as dicen
, 'qu·e todo viene {le horribles estragos;
, 'que son producto de inmensos malones
, "allá en las tierras que habita el Cristiano.
" ¡,Cómo es la guerra t Ninguno ha querido
, "darme noticias, y espero que un bravo,
, 'noble adalid como tú, que S~ muestra
"tan el OC11ente, ·g·e·ntil y galano,
"ronlpa este velo que cubre mis ojos
, 'y haga la luz que anhelante reclamo."
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.:» ¡Pobre doncella! ¿lo exijes i ¿no basta
¡ 'que el beneficio te llegue á las manos 7' ,

-" No, Reukenám, ni te ofusque 111i empeño ,
~ .. mi corazón se destroza al pensarlo;
~lo mi buena madre DIe dió otros principios,
, .. ~, si hay crueldad moriré del espanto.')

-'''O~·e ~. no tiembles, El Huínca ha venido
~ 'el hondo 111ar en sus buques cruzando,
"eon huestes todas cubiertas de fierro
lo" (118, -l1111Cll0 tiempo -- muchísimos años),
": armas terribl-es que arrojan la muerte.

"Entre esos hombres, algunos 11111Y 111-anSOS,

... de larga veste que el suelo tocaba,

.... pronto supieron hablar C01IllO hablamos,
"DIe su palabra insinuante cautivos
"de nuestros padres los padres quedaron,
, •~~ poco á poco sus turbas han hecho
lo .. d.el Indio libre misérrimo esclavo.
, 'Esa bondad de su Dios que predican,
, 'Dios que verás en las cruces clavado,
"es la bondad inventada por ellos
... para imponerla con golpe die látigo .
•, Dicen que allá en los profundos abismos,
, 'donde se forman los fuegos volcánicos,
, "arden por siempre Las almas de aquellos
, 'que no han tenido la fé del cristiano,
"de los que muestran orgullo en la vida,
"de los que manchan con sangre sus manos,
, "de los que roban los bienes agenos,
, 'de los que créen que ellos son unos bárbaros.
, , ¡ Si eso es verdad, con las almas :de huíneas
"el negro abismo estará reventando!
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"y siempre .avanzan, difunden terrores,
, "queman Ios toldos, degüellan ancianos,
, "roban mujeres, y marcan los niños
,"de los que harán sus humildes esclavos.
, t La sangre brota del cuerpo cautivo
"bajo ,el azote del Huínca inhumano,
"y si en la lucha tomó un prisionero,
, '.le troncha el cuello, le corta las manos*,
"si no 'es que inventa tormentos horribles:
"Caupoli,cán, por ejemplo, empalado!"

-" ¡ Calla l tú mientes! Los huíneas no fueron
"jaln'ás tan cruéles ; dijiste un sarcasmo;
, 'no quiero oir. .. me horroriza tu acento!"
-' , ¡PIUes has ·de oírme!" - y tomándole el brazo,

con la mirada clavóJ.a ,en eu sítio.
-' 'Lo que te dije no es nada al contarlo ...
"y si mañana cayera tu cuerpo
,"en el poder ,de algun huínca soldado,
, 'de algun Señor poderoso de aquellos
, "que avanzan siempre, la tierra usurpando,
, 'con la 'minada perdida en la noche,
, 'tu bello rostro cubierto ele espanto,
, "recordaa-ías mis duras palabras,
,'y ',ese no miente !' dijeras llorando.
, "Pero ¡ay l perdona , ni en sueños quisiera ...
" ¿Porqué lo he dicho Y¡ni debo pensarlo!
, 'Así es 'el Huínca que ahora defiendes¡
, "siembra .el terror donde avanza 8t1 paso,
, 'yen 'el conflicto ,de razas agenas
, "que len mala hora este suelo han pisado,
"el ódio negro .se enciende en el Indio,
, 'ódio sin trégua, feroz, que á pedazos,
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"~·d'estroza.rá su poder, Ó en combates
"caerá vencido, mas nunca humillado,
~ ~ Esa. es la. guerra; 'e1. malon es 811 forma,
'~es la invasiou á, sus pueblos aislados,
"~n donde guardan las prendas que adquieren
~ "por La codicia, la fuerza Ó el rapto.
" ...All! penetran las huestes del Indio,
"allí recobran cautivas que alzaron,
"allí degüellan mujeres ~r niños,
, 'allí lancean sus crueles soldados ,
"allí el incendio pasea sus fúrias,
, 'y' los rese0111bros señalan el paso
"de los guerreros ardientes de ira
e(por los ultrajes del I-IUÍ11Ca. inhumano l '
-' , ¡ I-Iorror! no sigas!" - la trémula joven

dejó escapar un gemido tan largo
que Reukenam se sintió conmovido
al COlTIprender de Ia angustia el estrago.

-" ic·S·erá posible que pechos valientes,
",que campeones tan dign OS y ufanos,
"no sientan ¡ay ! la vergüenza ·del cr-imen,
, 'de la crueldad en tan míseros actos ~ , ,

-" Esa es la Iey de la vida, la lucha
"por ,defenderd-e la patria el sagrado
"suelo en que yacen los viejos campeones
"que en SIl defensa murieron l~dian,do."

-' "Basta por hoy; seguiremos mañana ;
"eena tranquilo y envuélvate el manto
~ 'de. la solemne, pacifica Noche,
, "madre del Sueño, dosel 'del descanso."
-' 'Tú lo has querido , no guardes rencores

"por lo que el pecho ,entregara á los lábios."
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-" No, Reukenám; 'por curiosa es la culpa;
\ ·yo lo exijí, filas te ruego callarlo.
, 'Ya los guerreros te esperan ansiosos
, 'y hasta el Caciquese encuentra cenando."
-' , ¿ Cómo te llamas, pastora exquisita ~ "
-' 'Soy Lin-Calel ; buenas noches, Enviado."



VIII.

REUKENÁM.

Nada se mueve en derredor, profundo
como la noche oscura es el silencio;
ni las yerbas se agitan; agobiadas
por el rocío que bajó del Cielo
parecen insensibles cuando pasa
sin murmurar la brisa en el desierto,

¡ Sublime soledad ! ¡ Quietud suprema!
y allá en el fondo del abismo eterno
cruza el meteóro inesperado y deja
por un instante el surco de su fuego.

Todo descansa en la sombría noche,
y ella lo cubre con S'U manto denso,
como la madre cariñosa al niño
abriga. con sus brazos en el pecho,
y el pulso de la vida entre las sombras
ella iguarda ·como íntimo secreto.

La luna se ha ocultado en su camino
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mas brilla en el Naciente otro lucero,
anuncio matutino del- Oriente,
del dia precursor en su destello,

Abre la ·flor el perfumado cáliz
donde más tarde libará el insecto,
y en torno suyo agitará sus alias
la jnariposa, S11 especial remedo

Vendrá el calor y absorberá el rocío,
despertará ele 811 letargo el trébol,
y la alberjilla esparcirá en el aire
de su corola el delicado incienso.

Ya se siente un rumor indefinido,
la caricia de un soplo pasajero,
y la chusma dormida entre los toldos
con inquietud se agita en duro lecho,
que 11n dia ,}ná~ iL palpitar empieza
en lo indecisa-del albor primero.

La golondrina en abrigado asilo
deja escapar !el matinal gorgeo :
la 'I'acuarita" 811 aflautado tll~no

comienza tímida camhinn do en trémulo,
y en la nota cre-ciente de otro dia
la ruda voz del sigiloso tero
domina poderosa entre los gcitos
que de Ia Pampa forman lel concierto.

Relinchan los corceles generosos
y .anuncian á los amos soñolientos
11n nuevo Sol que á batallar convida
eontra el Cristiano, usurpador del suelo.

Las nubes mal formadas del Naciente
en pálido fulgor toman lln cuerpo,
y las estrellas que con ténues rayos
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solas brillaban en el hondo cielo
(fogones de la. muerte), las cenizas
preparan del festin de los guerreros,
moradores del 111UJldo de las sombras
en las regiones mudas del silencio ;
~r en tanto que el Oriente se colora
de llamas, el crepúsculo extinguiendo,
ofrecen á los héroes inmortales
el descanso del día, -- almas que fueron
d-e valientes campeones en la lucha
contra el Hualíchu Ó el Cristiano artero.

Sorprendido en letargo POlI' la 'Aurora,
el ala extiende con fastidio el Sueño
entre Ia densa sombra que aún oculta
los colores y formas de los cuerpos,
")'r tornando el camino de la noche
rápido tiende en ancha curva el vuelo.

lTno bosteza aquí; llama otro al lado ,
á una pregunta, aquella, deJ. ensueño
responde en alta voz, .cual si tuviese
d·e ello conciencia ; gritan los chicuelos
buscando 'por el peeho de las madres
el dulce jugo que formara el seno ...
J' entre el tumulto del vivir efímero
se asoma el dia en el celeste incendio.

Mientras va todos en la tribu aguardan
la dulce claridad del almo cielo,
allí en su toldo Reukenám.se agita
y espera en vano conciliar el sueño.

El no ha podido resistir; apénas
ha visto á Lin-Calel, hondo tormento
hundió su ser en un dolor extraño
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y algo punzante se clavó en su pecho.
El ha hallado otras indias que en su carne

ardiente despertaban 'el deseo,
y ha sentido de goces voluptuosos
todo lo que 'ell. deleite brinda al cuerpo.
Despues de La batalla, tinto en sangre,
entre las 'llamas y el feroz de güetlo,
olvidó la venganza cuando el brazo
sintió ·de una mujer temblando 'el seno.

Ni el olor de La sangre que despierta
lúbrico ardor y un insaciable fuego,
ni ,en el malón, ni en el lejano toldo,
sintiera Reukenám mal tan intenso.

¿ Q.ué tiene Lin-Calel en su persona y'
¿qué les lo que flota en torno ·de su cuerpo 1
¿'qué ensalmo incomprensible se desprende
del rostro virginal, del movimiento,
del lábio purpurino, ,de Ios ojos,
de la sombra profunda del cabello,
del andar no estudiado, de su frente,
del torso y la garganna, de 811 seno,
donde el Amor se anida con pureza
como 'el Iabio de un niño en el materno?

¡ Cuántas veces, ardiente y delirante,
recordó á Lin-Calel y tuvo miedo!
Por vez primera conoció el espanto
aquel terrible, impávido guerrero!

Hay la~go en su persona que 10 llama
corno el abismo con 81] fondo negro,
algo rnuy superior que n·o comprende,
que Ftá-Huentrú 'en su corazón ha puesto
y que ninguna die las otras indias
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tiene como ella; - y en su extraño anhelo
piensa en la brisa rumorosa y vaga
que (111 campo cruza en su volar inquieto
~T hace blanquear el Lig-mallín" plumoso
ondulante con pálidos reflejos,
ó en las espigas rojas de las gramas
cuando Ias mueve con su soplo el viento;
piensa en 1l8, alfombra de la verde Pampa
cuando huyen los fríos del Invierno
y se esmalta de flores amarillas,
rojas "Jr blancas, y de azul de cielo;
~., en los trílis" que cruzan en parejas
de una á. otra mata cuando Ilega el tiempo,
y c-antan, se persiguen, se acarician,
JT el nido forman y descansan 'luego.

Mas pronto olvida del idilio el tono,
presa de su martirio y su tormento,
~~ 'Té charcas de sangre, hondos abismos,
la llanta pavorosa del incendio,
chuzas quebradas en la lid violenta,
por todas partes mutilados cuerpos,
madres que lloran los perdidos hijos
víctimas inocentes del degüello,
ruína y desolación en las ciudades,
béstias robadas en el campo abierto ...
y en el magma confuso de su vida
evocado por :fin en el desvelo
reconoce la fiera que ha llevado
escondida en su alma tanto tiempo,
y el noble corazón se le destroza
por la garra de cruel remordimiento.

Entónces sólo comprendió el pehuenche



(p. 151). - Mas pronto olvida del idilio el tono,
presa de su martirio y su tormento,
y vé charcas de sangre. hondos abismos,
la llama pavorosa del incendio,
chuzas quebradas en la lid violenta.
por todas partes mutllados cuerpos.
madres que lloran los perdidos hijos
vlctlmas inocentes del degüeüo,
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las palabras de 1101ldo desconsuelo
que Lin-Calél al escucharle 'dijo,
mirándolo aterrada, ~F de S11 pecho
arrancando un xioliente, agudo grito,
110 interpretado por el cruel guerrero.

l\Iás que la ley de la conciencia humana
que la ignorancia adormeció en su seno;
más que el rugido del dolor y el llanto
que I)l'O,rOCSJra el pavoroso inecndio,
cuando el puñal y la encendida tea
siembran espanto en los tranquilos pueblos,
~r ahogando COIl feroces alaridos
la. no educada voz del sentimiento,
fué omnipotente ~11 Reukenárn el grito
de Lin-Calel que despertó el recuerdo
en su memoria, y se sintió vencido,
transfigurado en su dolor supremo,

No de otro modo si en dormido lago
que el puro azul retrata cual espejo,
~r refleja en la tersa superficie
los astros ó el color del firmamento,
bullen los gases que en el fondo guarda,
entre la masa del inmundo cieno,
cuando las hordas de crueles indios
pasan después ,de 11ll Viñ'a t ÚJ11 siniestro,
y sólo queda de su límpia imágen
un triste cuadro, un lodazal revuelto.

y pasarán las horas silenciosas,
y una vez más será tranquilo y terso;
mas si remueven de su fondo el limo,
manchado quedará y sin sus reflejos.

.Así también en su inquietud profunda
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hallará Reukenám otros consuelos;
pero la sangre que su vida mancha,
esa! jamás ,d'evolveráá su pecho
la dulce calma, el indecible halago
con que el amor eleva el alma al Cielo!

Lin-Cadél serásuy'a si el Destino
así lo tiene por su mal resue'lto :
serán 'la carne, la función, la vida,
mas no el amor celeste, puro, eterno.

El encanto sin par de sus palabras,
esfumará la angustia de su ensueño,
la ira mordedora del delirio,
las funestas visiones que die léjos
amenazan su vida y su reposo,
mientras las glorias ,de1 gallardo cuerpo
la .pira encenderán de sus angustias,
bañándolo en o1vidos pasajeros,
porque un báratro existe entre 8118 almas,
profundo, misterioso, triste y negro.

Sufrirá las tormentas que Le aguardan,
se 10 exije el honor, y entre su peelLO,

como una llama viva, inextinguible,
sentirá Iras torturas de su fuego,

-" i Ar-riba corazon! venga la lucha!
"yo sabré moderar lel triste incendie,
"y así es mi voluntad, porque velado
, 'á todos quedará lo que ya temo!"

Poniéndose de pié, vistióseal punto,
saJlió del toldo y se alejó al momento,
y fué lá buscar en el corral su zaino
yel malacara que le diera el Viejo.

Al sentir el tropel,algu'nos indios
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de su centuria prontos acudieron,
~T las órdenes dió para alistarse
y marchar en su viaje de regreso,

Por todas partes resonaban voces.
'I'rómen-Curá se le acercó, y suspenso,

al ver que la centuria se marchaba,
de asombro se quedó.

-" Nada comprendo
"de lo que pasa, Reukenám ' - Ie dijo,
-" ¿porqué no me avisaste 1' ,

-' 'Porque quiero
, 'las órdenes cumplir demi Cacique.'

-" Ante esa afirmacion callarme debo;
, "mas no olvidesque soy como tu padre .
" ¿ Te ibas á marchar así, en secreto?"

-"No tal, Trómen-Curá, porque pensaba
,"llegar al toldo tuyo, y en silencio
, 'detener ]a centuria y despedirme
"ofreciéndote pruebas de respeto."

-"Quisiera Reukenám, que para siempre
"te quedaras conmigo; no comprendo
, 'la profunda amistad que has despertado
, 'en el fondo de mi alma; si mi afecto
"pudievas vislumbrar, y si tu padre
, 'bajara con su estrella desde el cielo,
"él, tú y yo, hasta la muerte, aquí reunidos,
"fonlláranl()~ quizás l1n solo cuerpo."

-" Bravo 'I'rómen-Curá, jamás de ingrato
, "ninguno me tildó; mas si el recuerdo
"despierta en tu memoria, tú no has sido
"siem,pre Cacique, y el profundo aprecio
"que he sentido por tí, sea el garante
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, ',de que sólo á una órden obedezco.
"Nadie te manda ahora, y yo no mando."

-" ¿Volverás ~"

-" Volveré, si con el tiempo
"110 ha cambiado de ideas Altea-Lonco."

-" Saluda al Gran Cacique, al que supremo
"mand,a á las tribus que 11n idioma mismo
, "hablan y sienten. Le dirás que ajeno
"á la paz y á la guerra, por misaños,
"muy pronto dormiré mi último sueño,
, 'Si él conoce el fogon ele Ráyu-Mánki
"cllan,do ele noche brilla por el cielo,
('con sus tizones prenderé yo el mio;
"tú 10 sabes también."

__e, y a te veremos

"taI1 ágil y elocuente, cuando llegue
"·el instante muy grato 'del regreso."

Apeóse Reukenám, y entre sus brazos
lo recibió el Cacique : de 811 esfuerzo
las lágrimas brotaron silenciosas

cual testimonio de profundo afecto ,
aunque es verdad que all Í, 11111ela, llorosa,
estaba Lin-Calel con lábio trémulo,

--"Ya que ·á distantes regiones te alejas,
"y nadie sabe qué ocultan los ti emp os,
,"torna esta vincha bermeja que de oro
, 'se vé adornada, y será mi recuerdo.
"Y pues mi padre mirára en tí 1111 hijo,
:'veré un hermano, ya que otro no tengo.
"Lleva buen viaje, y proteja t11 vida
"de F'tá-Huentrú que gobierna en el Cielo

"la permanente bondad cuando escucha



« Le dirás que ajeno
«á la paz y á la guerra, por mis años,
«muy pronto dormiré mi último sueño.
«Si él conoce el fogon de Ráyu-Mánki
«cuando de noche brilla por el cielo,
«con sus tizones prenderé yo el mio;
«tú lo sabes tam bíen.»
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,"del que 1'0 Ilama el pedido sincero,
"No olvides nunca al servirse el banquete
",que está vecino el Hualíchu travieso,
, 'le ofrecerás la aspersión que le debes
"y el sacrificio que acalla los penros.'
-' 'Gracias .por todo , tu noble regalo

, 'con toda mi alma y humilde te 'acepto,
, 'y cuando cruce las tristes llanuras,
, 'los hondos rios, los bosques, los cerros,
, "cuando irritado el turbión nos envuelva,
, 'yen las alturas retumben los truenos,
"la vineha roja será para todos
, 'la protección eficaz de un agüero."

Montó á caballo, arengó á la centuria,
y un adarido brotó de los pechos
como s-eñal de afectuoso saludo
que contestaron Iros ostros guerreros.

Rompió la marcha la hueste animosa,
gritando siempre, y las lanzas blandiendo,
mientras el golpe del casco sonoro
mareaba el ritmo ehocan~doen el suelo,



IX.

HUALtCHU.

El Astro Padre de la grey guerrera
que el Cielo alumbra y ia florida Pampa,
~. d-e su seno con amor desprende
la dulce vida que doquier derrama,
hunde su disco rutilante de oro
bajo el campo en que brilla la esmeralda.

Allá á los Iéjos, en sutiles nubes,
cual una niebla que el calor levanta,
mostró su forma de sangriento tinte
)~ el horizonte recogió sus llamas.

Brilló la púrpura en su Iecho augusto,
la. negra nube se bordó con grana,
de oro y de rosa se tiñó el ambiente,
de lila el cerro en la extensión callada ,
bajó la sombra el vespertino manto
tendiendo a pénas su intangible trama ;
perdió su brillo 'el Lig-mallín" plumoso
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que blanquéa agitado por las ráfagas,
y en suave acento saludó la noche
el 'I'rili" oculto en las tupidas matas,
mientras un coro las nocturnas brisas
C01IIO prelúdio de sus himnos cantan.

Entre los valles de la agreste sierra
una partida de guerreros marcha,
y ora revuelven á SlJ paso _el limo
ele los arroyos que del monte bajan,
ó encabritados los robustos potros
de una á otra orilla decididos saltan,
ora en la arena ó los guijarros hunden
del duro casco sin herrar la estampa,
cuando en la sombra ó la penumbra encuentran
un banco extenso en que se filtra el agua,
y no bien tocan en la opuesta orilla,
'unos, la frente, á relinchar 'levantan;
-otros, bufando, die la crin sacuden
las gotas que al pasar la salpicaran,
ó si el guerrero se detiene, rápidos .
los impacientes en el suelo escarban,
Ó adguna yerba ele sabroso jugo
de un tarascon ladeando el cuello 'arrancan.

Uno tras otro el conocido paso
cual sombra sigue, y la verdeante playa,
que berro y juncos y totoras visten,
bien pronto queda léjosde su espalda.

¿De dónde vienen ! y ¿ porqué len la noche
misteriosa, tranquila, sosegada,
cuando llega la hora del reposo
para el cuerpo rendido y para el alma,
eomo anhelantes poc tocar la meta,



¿De dónde vienen? y ¿porqué en la noche
misteriosa, tranquila, sosegada,
cuando llega la hora del reposo
para el cuerpo rendido y para el alma,
como anhelantes por tocar la meta,
sindetenerse y sin hablar cabalgan?

11
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sin detenerse y sin hablar cabalgan I
No d:e otro modo ·en la estación propicia,

viniendo de regiones muy lejanas,
cuando él 801)10 vital ele Primavera
desprende en flores y len verdor su gracia,
cruzan las aves con sonoro vuelo,
y en líneas que paeecen (le 'batalla,
sobre los campos do anidar no ansían
y se ausentan buscando otras comarcas,
Los grandes Cisnes" estirado el cuello
(le negra pluma, las pacientes Garzas",
las Cigüeñas" y Patos, las Bandurr-ias"

que muestran su nitór 'en 'las cañadas,
los zancudos F'Iamencos" que desprenden,
en el con clavó aéreo, elle SU8' alas
el encarnado resplandor, y todos
lo:' solíeitos huéspedes del agua,
abren su línea len el nzul-del Cielo,
ú en la noche, invisibles, con extraña,
rumorosa cadencia, el aire cruzan,
y aleteando impacientes, vibran, pasan.

En su inquietud por alcnnzar temprano
otra 'laguna do el-amor los llama,
--si en el Inon~ento de pasar los miras
siempre uno á todos Ileva la vanguardia ;
y si en SIl vuelo le r-indió el eansanei°,
otro, á 811 frente, sin violencia pasa,
que si hay mérito en ser uno que guía,
la virtud elle'! humilde 110 se empaña,

Mira á tu alrededor, mira 'al acaso,
Naturaleza en todas pactes habla,
y el pato, el CiSllIP, la bandnnria, seres
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sin más voz que graznidos, sin palabra,
0'(31 esfuerzo COll1Un el beneficio
reciben todos si el objeto alcanzan;
mas si (111 ,est~ril lucha 1111 alto premio
stdo graznando conseguir aguardan,
110 vaile mucho ser primero entre otros
seres qlle '111(11al1 I)Orqlle t.iCIIC11 alas,

¿Porqué callados ? Jr ¿:p·orqué no cortan
el monótono ritJIIO de la 111archa,

formando un grupo de SIl .Iefe el) torno
~. evocan el placer de La palabra !

Es ya el momento del descanso y siguen
porque '011 'las sombras que en la noche se alzan,
IlD a 111<ls negra, indefinible, envuel ve
al adali d que silencioso avanza
~? a) que obedecen los campeones todos
cuando al gesto la. órden acompaña.

De pronto en el silencio, interrumpido
tan sólo llar los pasos, atronada
por una voz ingente-s-de los 111ontes,
desprendidos (los ecos en cascrudas-
fuera. Ia soledad. Paróse al punto
la hueste sileneiosa, y en escuadras
sr agrupan los guerreros, esperando
la órden inviolable del ,qu'e manda.

En los ijares de su potro el Jefe
clavó la espuela al encorvar la espalda,
)T lel noble bruto sacudió las bridas,
veloz hiriendo el monte con sus ~1antas,

pero al sentir que el freno lo sujeta,
frente á los otros ,de improviso lpára.

y érguese el adalid sobre su lomo,



En los ijares de su potro el Jefe
clavó la espuela al encorvar la espalda,
y el noble bruto sacudió las bridas,
veloz hiriendo el monte con sus plantas,
pero al sentir que el freno 10 sujeta,
frente á los otros de improviso para.



- 165 -

)JlSea. en la centuria su minada,
.. así le dice con vibrantes VO'CJes,

)landien,do airoso la flexible lanza :
-" ¡ Compañeros! valientes capitanes!

"campeones invencibles, que Itas armas
'ni en paz, ni en guerra abandouais, ni el brazo,
'ni el corazón á la inquietud-s-esclava
'de los negros temores en la lucha --

.'rendidos entregáis, si en la batalla
;'!La sangre inmunda, en el fur-ioso encuentro
"del Huínca usurpador todo lo 111'8JllCila!

"¡ Aliados de Auca-Lonco! es va Ia llora
"de reposar sobre la yerba blanda
""JT devolver, en aa tranquila noche,
, "las fuerzas que el cansancio nos embarga
, 'al vigoroso cuerpo; los coree/les
, 'atados sean en segura mata,
"s re¡~ngml también con fresco pasto
"el sólito vigor; que Ia alborada
"d~ un nuevo día, con su luz difusa,
"con los rumores de fugaces auras,
"arrojará del párpado los sueños,
"tLlevándose tambien Las tristes almas
"die Ios que fueron, y en la sombra espesa,
, "imágenes die humo, se destacan !
"Pero ántes que rendidos en letargo
",la. esperemos inmóviles, la llama
"de los Ketrál-mamoel'" luzca encendida,
"y en torno á los fogones derramada
"sangre caliente de sabrosa presa
"8ft punto asome, y palpitante entraña
, ,deseuora al adivino Ios secretos
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"'fJUle el porvenir' ;para los otros calla.
"Nadi'e á los Iábios la jugosa carne,

, 'por el fuego cocida entre las brasas,
, "impío lleve sin cortar piadoso
, 'lo que el 11ualichu 'en el festin reelaana,
"lli descuidado olvide que á Jo léjos
, '811 parte sea, sin mirar, lanzada;
"ni el púlke .pase rpor distintas m'aJIl1OS

"Sil1 prévia libacion, que el que consagra
",el santo suelo en que nació, recibe
",la bendición de F'tá-Huentrú en lel alma."

Dijo y oalló, y lel gesto ,de la órden
impuso á los guerreros sin palabras,
y mientras todos 110 acataron 'InUIdos,
ta. bricla tuerce á su corcel, l-e clava
la aguda espuela en el ijar, y 'el potro
el fuerte casco trepidante estampa
sobre las yerbas, sobre el dueo suelo,
y ,el pié de u,n monte al gaJlo:p'ar alcanza,

Resuelto lel Irudio, de la enhiesta cumbre
divisa el corte , por la ruda falda
trepa irucitamdo del corcel los brios
y hace repercutir en Ias quebradas
los ecos dormitantes que ablí esperan
de los rayos Ó el trueno la amenaza
cuando el solemne coro de las nubes
formidable estampido les descarga,

811c1a 01 noble nnimal, mueede el bocado,
bufa y jadea, y triunfa en la empinada
pendiente que 'en Ia eima ha de brindarle
no esperado reposo, Ya se lanza'
la despren,did,aroca en un abismo;
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~TI8. resUJel1811 los ecos ;-~ya se rpá'ra
en 811 eaida, 11l8JS prosigue luego,
~~ chocando rebota ;-y.a, resbala
en 1111 herboso flanco que el1 el borde
profunda si m8· e11 el granito guarida,
J' llega al fondo, ~'T al chocar revienta
~T en fragmentos innúmeros estalla¡
~~ las sierras al choque repercuten
los e-cos que del fondo SIC levantan,
COlIl0 suelen del trueno á los retumbos
cuando en flancos de rocas se desearga ,
~. el silencio responde en su mutismo
alrU.1110r engendrado en la montaña ...
mientras el Indio, sin quejarse, oculta
silenciosa tormenta sobre 811 ahna.

Llegó á. .la CU111'bre 'donde el viento gime,
sin dar trégua al latido de sus alas,
COIl lamento sin fin, y Ias aristas
111 t¡riste Ilota de su endecha guardan.
¡ Quién sabe qué les dice en sus quejidos,
cuando OJBSpUJes de refrescar la Pampa,
de perfumes cargado y die rumores
al trepar por las rocas, la. empinada
cumbre conquista ~r en los duros senos
gime, se engolfa, y sin parar resbala!

De pié en La cima, Reukenam contempla
la inmensidad solemne que lo embarga,
el resplandor del horizonte, rel Cielo
que las estrellas pOI' doquier esmaltan,
y allí á su frente la sombría nube
que e'l disco vela de la Luna blanda,
de limbo argénteo, y que en el fondo oscuro,
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movible el borde en el azul destaca,
Miró ·á léjos yrup¡retó los lábios,

y veló una son/risa que del alma
bajó á su rostro, y encogido el ceño,
con amplitud curiosa en la mirada,
parecía atraér eJ. horizonte
y condensarlo todo en las pestañas.

Creyó ver una luz y cierta imágen
de forma imperceptible en la lejana
bruma que el campo ya doquier vestía
y que en Ia noche el pajonal levanta,

Su dócil perro hasta su ipié se acerca,
y algo le oprime porque gruñe y Iadra.
-'ti Es lel I-Iualíclhu!"-Reukerrám murmura,
-" ¡ 'es el Hualíehu, que len el aire 'Pasa!' '-
¿Será ilusión? ¡pero la luz se agita.
-" ¡Es Lin-Calél que á los chicuelos Ilama !'
dice el pehuenehe, palpitante el pecho,
tendido lel brazo que empuñó la Ianza.
-" Es Lin-Ca'lél q,u1e 'con 'amor de madre
"-COIl todos entra en el correl de vacas,
, 'ycomprimiendo Ias fecundas ubres
",ele jugo llena Ip'rim,orosM ánforas;

"v en tanto luchan 'por beber primero,
, ';(} uizá pensando que el l'Ia11ld3)1 se acaba,
"Sll rostro mojan con 1a espuma y 'unen
, "risas y gnitos con fugaces llágrimas. ' '
¿La luz? quizá; mas Lin-Calél i quimera !
¡dmposible á los ojos alcanzazla t
la fantasía le guardó 811 encanto,
y sólo 811 pasión la reflejaba.
~" i Lin-Oalél l Lin-Cw161! n6 de Auca-Lonco
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e"mientras J~o viva! ~, - J7 se mordió con rábia
el trepidante lábio, y sin sentinlo,
l'a sangre el pecho generosa mancha,
y al contemplarse solo en esa cumbre,
luchando aún con la pasión que embriaga
~. el pensamiento die 811 rnlia'do, todo
su amor al ,II1UI1do universad declara.

Lin-Calél entretanto.tá los chicuelos
reparte das raciones de las ánforas ...
i, qué sabía, inocente, de esas cosas
que á los 111itSl1108 guerreros acobardan t

Mas otra queja de 811 1)'elI"1"O al Indio
llamó á la. realidad más inmediata :

-" ¡ Es e~ J-Iuadíehu ! "-!JlliUI"l1111rÓ de 111 UCiVO,

-"¡es el J-Iu,alí~cllu que en lel aire 'l)3Sa.!"-
Y arrancando d.el poncho una guedeja.,

hace al instante, de torcida lana,
1111 rizo que piadoso anuda al tallo

•
d'e unla Verbena que len Ia cumbre arraiga,

De pié otra vez, 111,38 impaciente, busca
la 11lZ de Lin-Calél en la distancia,
yno la encuentra. Por el hondo Cielo
18, oscura nube entre el fulgor resbala,
y el disco argénteo de la suave Luna
la luz destella de su frente blanca,
y el campo invade, ~T los arroyos rielan
entre sus ondas el brillas- de plata.

Aprieta el Indio con nerviosos dedos,
como I 3JBOStUmbra, la flexible lanza,
abre Ia diestra, y extendiendo el b~a7JÜ,

con voz rfJr81l1Jquila y con uneion, levanta,
mirando al horizonte, su conjuro



(p. lti9). - Aprieta el Indio con nerviosos dedos,
como acostumbra, la flexible lanza,
abre la diestra, y extendiendo el brazo, ~

con voz tranquila y con uncion, levanta,
mirando al horizonte, su conjuro
para el Hualichu que en su torno vaga.
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]1ara el Hualichu que en su torno vaga,
_c, Séme propicio, Espíritu del aire,

, "que enmre las sombras de La noche pasas,

,'r con el ravo de la luz de 'luna
, ,á. las praderas, sin mostrarte, bajas,

, .. Sénre qrropicio, Espiritu del dia,

"ql~ 11aCle-S con la luz de la alborada,
, .. ~,. en el crepúsculo radiante de oro
"~. en el Se.110 del 'l1'3U" tu antorcha apagas,

"Sénlc propicio, Espíritu del árbol,
, 'qu,e entre Ia copa del Caldén descansas
,"cuando se cubre de abundantes frutos
"eI1 la verde campiña dilatada,

"Sénl·e propicio, Espíritu del llie~o,

"qu'.e con blancos capullos te desatas,
"s el Algarrobo" y el Chañar" desnudas,
"·3il'rebatálld:OI1e.-.; sus esmeraldas,

"Séllle propicio, Espíritu que envuelto
".plor túnica hiemál trémulo [anzas

"sobre los toldos el terror "'5r espanto
"elltre chusma dispersa en las quebradas,

, "Sérne propicio, Espieitu qua-gimes
e een la arista sutil de la. montaña,
"s truenas len el nimbo tempestuoso,
"y fulgurante alumbras cuanto alcanzas.

"Séme propicio, Espíritu del rayo,
"que en negras nubes inclemente estadas,
"s ciego, con el dardo de tus iras,
, "todo, a!l pasar, 1,0 quemas Ó lo matas.

"SénlJeprapicio, Espíritu que zumbas
, 'en rugiente, ·espumosa catarata,
"ó entre los ramos de espinoso péhuen
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, 'el himno triste de la muerte cantas.
"Séme propicio, Espíritu que bulles

"Ielle los volcanes en las ígneas lavas,
, 'yen impalpables huanos, de (las fuentes
"difundle el soplo detu aliento el agua.

"Sélne propicio, Espjritu que cuelgas
"sobre las nubes por el Sol bañadas,
"el arco ,de colores de 811 gloria
'COll10 promesa de quietud y calma,

, 'Séme propicio, Espíritu que afilas
"de los guerreros [o, itmp~aJCJ(l'blle lanza,
"y con tu impulso, (lel Huíueá (en cQ pecho,
, "Ilevando lal Indio, sin piedad la clavas,

"Sénlle propicio, Espíritu que un mundo
, '(le tingtriricas en los cerros mand as,
"y quiebran rocas, y el metal derriten,
"¡ el vil metal por 'que los huíncas elaman l

"SéIn'e propicio, Esprritn (le vida,
"que la nieve derrites, y Ias faldas
, 'de los cerros adornas, y los campos,
, '(le yerbas y de flores II)~rfulnac1as.

"Séme propicio, Espíritu siniestro,
"'que el ódio enciendes y el amor exaltas,
"arl"án'C'anle I(lel pecho esta tortura,
, , ¡muera A11'ea-L o!l1ICJO, Ó mi existencia a,paga!"-

Dijo y sentóse en la desierta cumbre
] ibre de angusti el abrumadora el alma,
y eubniéndoso al .rostro con ~as enanos
dejó ft11ill-, sin sollozar, 8118 lágrimas.

No die otra suerte en la floresta umbría,
cuando los frios ldeJ1 Invierno pasan,
la. Primavera en los robustos troncos
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~r en las endebles y flexibles ramas,
las bocas 8.l)1~ y en gomosos uudos
deja escapar I].a. reponente sávia.
.L-\sÍ de Reukenám el rebosante
fluido de amor que Sil natura embarga,
nace incorpóreo, y el vital engendro
dá libre paso á S11 inqu.ietUld en ·Lágrimas.

Los otros indios 'en el valle 113JcÍa.n
el sacrificio de Las piezas, y altas,
grandilocuentes súplicas, libando
sin dar trégua, con ¡púlll{e, á La garganta,
que :ra el Hualíchu, á La aspersión primera,
generoso y benigno se al.eJaJI'-a,-
respetable OI)ini011 del agorero
que un trozo .preferido, entre Ias brasas
de la hoguera, cocía, C1.I·3Jl!do el sino
revelado le hubieron lla.~ entrañas
de mugidora víctima "JT ,la excelsa
piedad de los guerreros, la palabra
al escuchar del númen, COil.11IO Si!elllp.~e

inextinguible, pura, se mostraba.
..t.\lláá Io Iéjos, en la umbría noche,

por insólita pena dominada,
Lin-Calél, anhelosa ~r suspirando,
en el misterio con fervor rezaba.

Mas no eran Ios espíritus terrestres,
del aire, ni del fuego, ni del agua,
ni era el Hualíchu de aletear callarlo
el objeto fin3!1 de su plegaria,

De rodillas, el seno extremecido,
las manos suplicantes, enlazadas,
OCl11ta del Cacique á la inelemeneia



(p. 173). - Los otros indios en el valle hacían
el sacrificio de las piezas, y altas,
grandilocuentes súplicas, libando
sin dar trégua, con pulke, á la garganta,
que ya el Hualíchu, á la aspersion primera,
generoso y benigno se alejara,-
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por los errores de su fuerte raza,
con la inocencia y el candor de llJl niño,
COl1 ]la fé d lel creyente y ldlel que ama,
flor de pureza en el erial nacida
aRÍ al Empireo su oración Ievanta.:

-",:rírg,en :\Ia.ria que en '~l Cielo t.ienos

"la. corona de Reina ~r Soberana,
"l)~l1dita SBm-;; tu piedad celeste
"iluin1ine á mi madre que, alejada,
"tal vez ahora, corno ~TO en siílencio,
, 'tu dulce nombre en 811 oración enlaza.
_ "Cuilda al guerrero que en [a oscura noche
"su rumbo pierde en la desierta Pampa,
"JT no permitas q1l'e el Hualíchu pérfido,
"la huella borre que á su toldo alcanza..

, 'Cuida 'al guerrero cuya sien, eonfia do,
"reposa en la caverna ó la montaña,
"é impide se le acerque el tinguirica
"que con Ias rocas al ,d:Ol"l1111Ido 13!11l1a'Sna.

".PreséntJale doquiera qu,e cansado .

"el regaton a¡poJP1ed1e su lanza
, 'los árboles votivos en que ~prrueda

,e ceñir un nudo de torcida [}J8ll1a.,

")T así el HUJalúchu favoTaJb:Le agiiero
, "veloz Le mande, y1a flexible rama,
, 'como IDl a~ll8Jr del saerifieio, sea
"por Ios demás que pasen respetada.

~'Libra su frente ,dlel eruél granizo
"<.-uan·do las nubes tenebrosas se alzan,
"y Dios rugiendo en eil malón dIe yeguas
"las boleadoras con furor desearga,
, 'y así retumha en la tormenta lel trueno,
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, '~ !wl choque el rayo culebrea, estalla.' ,-
Dijo y íla frente Se ICf/UZÓ serena

y Ila bOCAa y ro Ip¡acho; j}¡as rosadas
Y!eJIn·8S Ilevando ,all nido eLe [OS besos
uno muy dulce con su soplo manda,
y un eorazon de 'ffi'ruc1lrle, al reei birlo,
latió ·dle amor quizás len 1a distancia :
nunca sre 'pUido ver, .mas es probable
que 'otros muchos iguales prodigara,

'I'anteando suave entre lo oscuro el lecho,
la cabeza confía á wa almohada,
y el delicado cuerpo ya desnudo
la postura habitual torna con geacia.

Poco á-poco los Ip'{1l1i,dos ensueños,
ya adcrtneeida, su !p-eI'lfíl retratan,
las imágenes mudan de colores,
y el movimiento y élmotivo eannbian.

La tierna virgen, en cadente ritmo,
tranquila el seno u] resp irar dilata,
y hálito tíbio de. infantil pureza
como el eflúvio de ,'lllllJa f'lor se escapa.

Pero lel Hualíchu que sintió en la .cumbre
la fuerza de un conj uro de P¡aJJruhrta,
voló en un rayo de la Iuz de luna
á la mansión ,de Lin-Calél, ry en 811 alma
ya resentida por amor naciente
con vivo impulso la-pasión exalta,
y ~a11 sentimiento que indeciso brota
el espíritu real we dió su W1ama.

Así Natura en su función suprema
Las .arm'OOlÍ.8S 'por doquier derrama ;
esíel Hualíehu de invísible vuelo,
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cuando el conjuro llre propicia un alma,
dócil se muestra á da pasión J.egítil11R
~~ obedece sumiso á quien le manda,
~~ lo que liga en un consorcio puro
ni él mismo, aunque lo quiera, lo desata.

y los dias pasaron, y las noehes ;
~T volvió Reukenám á 8118 111'Ontañ3S,

ofreciendo al Cacique Soberano
el mensaje de honor que le confiara.

OC]10 lunas después, La jóven Reina
emprendió con aquel iguales marchas,
con Los 1J.11islllOS vadientes capitanes
é idéntica centuria, que entregaran
el préeio antes fijado de la dote
para comprar <con él la hermosa esclava,
C:Ctl110 hacen Ios huíneas, amparados
por la enseña. de Oristo y ' 1)01" la espada,

y se cumplió de Ftá-Huentrú la órden
que Parnopé [1 los indios revelara.

12





x.

TINGUIRICAS.

-" ¿:\o 'la ves, Lin-Caled ! ya se distingue
"la Piedra Movediza" en la penumbra ,
'40 mira sobre 'la cumbre de aquel monte
, 'CÓ1110 destaca su silueta oscura,
"~rras los cereiilos á Poniente, el idía
"su ojo de fuego en el confín oeulta :
"tu cahallo castiga ~r Ilegaremos
"pronto á su pié, donde quizás alguna
, "senda nos lleve á la deseada cinna,
"¡ Chóyke-Tamá, adelante! el pasto anuncia
, 'Meas dispersas .por el .ca11l1)O; veo
"flores ¡que sólo en la pen1c1iente abundan ;
"ponte á vanguardia, y con mirar atento
, "el éamino 'hasta el ,pié IprrtlJd.ente busca
"¡pa~a que pase Lin-Calel, no sea
, 'que, si en 11n sitio, el an imal se apura,
"ehoque S11 C3J~CO el1 afilada piedra
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, 'ó en él sé encaje íla traidora !punta."
Así habló Reukenám, y la doncella,

que ,wl Indio 'atenta y con encanto escucha,
elijo:

_',,' No temas, Reukenám ; ya viste
"c.ómo hemos viajado 'en da llanura ,
" ¿nn 'SO)' capaz de dominar un 'Pingo 1
"Mi resistencia, por demás te anuncia,
"¡p'or las jornadas que Ilevamos hechas,
"·qlle aguantando 10 nnás, mi cuerpo nunca
"10 ménos doblará, Tú ya me entiendes,
"y vés que el IP'aI1lgaré las muy seguras

"Ilnanos no afloja, y que si 1In dia adverso
"{loblara sólo .de cansancio tilla,
, 'con este 1111ño lo alzaré al instante
, 'si la sorpresa nni atcncion no ofusca.
, 'l~er,oco[l todo, si al caer no alcanzo
, 'á sujetar, por negra desventura,
"salta.ré C.01110 un chivo de su lomo
"y no me causará molestia alguna,
"Sé manejar, (le chica, los caballos,
"ten iendo en cuenta hilen Ias mañas suyas :
, 'he ganado carreras en los toldos,
"y no dirán que Lin-Calél se asuma."

.:»Así lo sé. Cuando salirnos juntos,
, "lue .lo Id ijeron r¡)ra~paoláo y Chúean,
"y llO ,he 'visto doncella que cabalgue,
"ni que OC1Ip.e tan firme la montura,
"como tú, ni que tenga nnás confianza
"sohre 'el ealmllo ; 'pero no acostumbra
"pisar la piedra el pangaré que montas,
"lpol~ql1~ ,la ,tJiprra en Yamoidá no es dura.
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, 'Si Hegara lá clavarse aquí en los vasos
, "COI1 los pedruscos; si .afllada qmnta
"Jo llega á lastimar, lo comeremos."
-' , ¿Qué dices, Reukenám Y, ,

-' ¿Porqué te asustas ~ , ,
-" ¿Mí pangaré" en el asador ! ¡ Qué grácia l '
-' 'Gracia sería estarnos en fa gruta

, "esperando que el tiempo lo curase,
"y juntando .paciencia, que otra Luna
"viniese á 'dirigirnos con su guia."

-"Estás de buen humor."
-' , ¿De quién la culpa Y

"IIo): ha nacido el Sol Lleno d:e gloria
, '~,. la jornada fué para la música ,
, 'ayer ¡oh! ni siquiera me 11M hablado."

-"Y hoy h3JOO frio; aprieta la 'gazuza."
-" ¿Pues qué mejor banquete que tu ,pingo?

, , ¡ Cómo lo redondea Ia goI1dura!"

-" Prefiero un costjllat- del 111'alacara."
-" ¿De este que rnonto t '

-' 'De ese, que te acusa
, 'de traerlo contigo á la querencia,
"y Ilevaelo otra vez lJor sendas rudas,
"donde el cascajo, 'el arenal, lo cansan,
, 'JT el Alganrobo", el Pilq·ui~lín «=, .las Tunas",
"le lastiman las piernas."

-" ¡ Qué delicia!
" ¡Un costillar del malacara l Busca
, 'en tu 'buena memoria, si en los IC3JlTI,pOS

"de Yamoidá, donde tu noble cuna
"'p'ara tí se meció, cruzaren vientos
, 'de Ios que arrasan al vasar, y zumban
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, "haciendo extremecer la Pampa 'misma."
-" y se Llevan los toldos, '~l sepultan

"hajo la arena ranchos y majadas ... "
-" . '. y .parceen venir C'ÜiIl10 con uñas

"[¡, a.rañarnos la piel, y brota sangre
"el1311c1o pasa. la arena ... "

-" ... y que desnudan
"lae.(llnpiíia ele pastos y (le flores."

--" Pues 1(:l,SÍ, con más ímpetu y 1111LÍ.s fúria
"eorl~e este ca:l)cu]lito, que tu padre
"IIHe regaló al :partir; y es tan segura
, "su 'carrera, su andar tan cadencioso
, '-l~'I1 la misma vorágine (le fuga,
, 'flllC te sacude uuás 1[111 sobrepaso"
",que su vuelo en el ¡aill~e. ¡ (~né blandura
"l{le 'boca y Iomo !'

-" !>'Hf'1S mejor sí es blaudo ;
, 'ipl~l~par,a 01 eost.illar ; ~L.~í me gusta l '
-' , ¡ ¡\. tencion !"

-"Ya la ví."
--' ,1j ()~ ,pastos estos

"las roca..~ slH1l1ta~ <ll~ tal modo oeultun.
",<tll'P no se ven, l. No quieres unn ~..strella
, 'para. ntlornar tu fren te? ¿¡(1(~ la Luna
"11111 fragmento elegido? l. del arco-iris
"la «iuta I(lp colores que deshunbra 1
"dt~l 8<ll nacieute un l~HJYO el l").ildp! llhl:p!
"todo 10 que hasta 1M sueiios se te oi-nrra :
"uni villa, mis zozobras, mis anhelos ...
" ¡'pero este ll11alacara!... disimula ... "

-" ¡ E11 quéestarás ,pensanldo ! ¡Si pudieras
"ver lo que entre los ojos te relumbra!"
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-' 'Será del cabrilleo" de estas aguas
, "movidas 11)01" el viento en la. laguna,
"s lID ravo ane ha subido hasta los ojos
"lll8:ra. que brote la. verdad desnuda,
"Pero aquí está por fin el pié del cerro.' ,-

y parando las (los cabalgaduras
se apeó Reukeuám, y así á la izquierda
quedó de Lin-Caíél. Con gracia sUBIa,

(le UlI salto pretendió Ilegar 8)1 suelo;
BIas dos brazos Ipotelltes, 'Con blandura,
la recibieron en el aire, apénas
se desprendió del !10'l11'Ü; con la ayuda
desvióse Ull tanto de la Iinea y ambas
mejillas juveniles, en la oscura
vaguedad de la hora se juntaron
en 1111 roce fugaz, el que conturba
corazones de acero, el que las Ilaanas
(1 e surjente TU~)Or 110 disimula
cuando en el fondo de la vida brota
lo que la excelsa voluntad oculta.

Reukenám alejóse un solo instante,
y' en triviales pretextos se refúgia,
dando fútiles órdenes que estaban
cumplidas ya, ~por 'prévias )7 oportunas.

Hay un varbusto que en lejanas tierras
nació á la luz ~~ al beso de Natura,
y qU'e en la noche con amor expande
la blanca flor espléndida y robusta.

Cuando surje radiante el Sol naciente,
las gotas de rocío que la inundan
,p·a:reeen como lágrimas vertidas
del alma virginal de su blancura.
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Mas apénas recibe ilos 'primeros
rayos ,tíbios del Sol que la deslumbra,
su casta palidez, eomo vencida,
delicado rubor deja vque fluya,

De su púdico seno el trsmsparente
licor {le vida ianmenta la hermosura,
y el incendio creciente delesp1acrio
el color de das rosaa ueumula.

Llega el 'astro ,811 zenit, donde 811 gloria
los 'rayos más andderrtes .le fulgura,
y el carmín de la san gre sus matices
en su SeD'O derrama con la púrpura,

Rosa* de J,eri1có le dan Ipor nombre,
y el asombro los ánimos eonturba,
aIl pensar que leJl rubor hasta en las flores
la inocencia del ,al1rrn1a nos anuncia.

Así era Reukenám ; su alrna inocente,
que Ia barbarie adormeció en la cuna,
sintió la luz de un despertae 'd,e gdoria ;
cuando el fuego llegó, su alma era ipura,

i Li.n-Calel! La miraba confundido
por [la ·pnsion 'que 811 existencia abmma,
amor ,de 111Z y fuego ,que brotaba
en una sola vibración, Ila úniea l

Por fin Se le acereó , y al verla erguida
sin señal de cansancio, sin ninguna
debilidad xlel cuerpo, las 'pIMrublr88
de grande elogio murmuró ; la oscura
mole contempla en el 'peñón, y alzando
la diestra al punto, á Lin-Calel anuncia
que dispondrán de Itd'ampo, si Jo acepta,
paca Q\legar hasta la címa ; busca
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de 811 mirada la expresión, y un gesto
de aquiescencia resp ()11Ide. C'011 profunda
tonante voz á Dullin-Huáyki llama
~T á Curigé, que cuelga en la cintura,
despues de haber liado un cigarrillo,
~. de encenderlo en lID tizon, da ehuspa ,
)~ ~, Epumér, el ginete más airoso
~T arrogante de toda la centuria,
agorero el más jóven, tan amable,
que á nadie espanta ~. lá ninguno asusta.

Cu-ando llegaron hasta él, Ies dijo :
-' , De vuestro brazo necesito ayuda,

"l),ues Lin-Calél no vió Ia Movediza
"sino de léjos, al llegar, y nunca
"v·.ern 'una piedra igual. ,T,MllOS! trepemos
":por el flanco escabroso, y que la Luna
"nos permita Tlegar, aunque las nubes
, 'su rostro velan con la rnasa oscura,
, 'ó se deslizan por el aire trio
, '~T el astro en tónees bienhechor alumbra."

:COII10 suelen saltar de roca (en roca
los cervatillos que persigue el ,puma
cuando '~1 hambre sus fibras extremeee
~T ellos, temblando, á disparar se apuran
si el enemigo les cortó la senda
Ó abierta pampa, ·de pajal desnuda,
así los mocetones invitados
por ~]u Jefe ,á trepar, Ia huella buscan,
y el paso conocido Ie señalan,
donde no crece la estival verdura,
y si hay exceso en su gimnasia, muestran
vigorosas y fuertes coyunturas.
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Llegan ya; mas Ja cima no alcanzara
Ú tocar Lin-Calel si no la impulsan
(le Heukenérn el .poderoso brazo
y 'los jóvenes ihévoes, que se aúnan
para formaole una viviente escala
(111e el escarpe (le la 'alto disimula,

Ya están len la rneseta , en las vecinas
moles el grito juvenjl retumba'";
lo devuelven .los ecos; se repite
811 mister-iosa voz en lIlas alturas,
y la doncella, cle estupor transida,
fervorosa oracion mentad formula.
-' , ¿Qué es esto, Reukenám t ¿qué voz extraña

"el silencio del campo así perturba,
"ellal si fueseu lejanos centinelas
"¡(lILe Ia distancia á nuestra vista oculta 1
" ¿T.Jo son fll1)i~á~? JJa rnia no distingue,
, ',(lt~bi.l itada en vesperal rpellllflnbra,
"'la forma humana que contesta al grito,
"y así no extrañes Sli ail vibrar me asusta."

-" Es la voz de los montes ; ellos tienen,
, 'por \las quebradas y escondidas g~lrtas,

"h1.visibles gigantes que en 8111 mole
"llcllS montañas engendi-an y I~(\Jfúg:ian;

"ellos responden á la voz del trueno
"Iellcltnl(lo .el .malon de F'tá-Huentrú te anuncia,
"s abren el canee (1el torrente y quiebran
".nHtSa.~ ononnes die la pella dura;
, "ellos sacuden el vol ean que en trcabre
"Roll boca inmensa que de fuego inunda
"la Cordillera, y en las cumbres tiende
,t los nubarrones que el celeste 'anublan,
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, , ;111i entras el rayo en caprichosas líneas
,"vivo en el fondo de vapor fulgura,
"~las 110 contestan á las voces todas ,
'( Ri una. no llega á 'la mansion profunda
"~~11 que reposan los gigaaites , ~r ellos
",á despertar no alcanzan, de ninguna
"trel)idacion escucharás indicio
"qlle del aire las calmas interrumpa..
"Si á Curigé, Epumér y Dullin-Huáyki
, ']~s l~egó la. respuesta, es porque zumba
"'rtllllO el trueno Sil voz, es porque tienen
, 'I(le bronce el [>:eciho que el valor acusa.
"O~re la. 1111ía., 'J7 temblaa-án los cerros ... "

-" No, Reukenáan ! iporque el decirlo augura
, , '11 uevo temor para mi alma, 3r t.iemb1a
, "mi debjl carne si el oído escucha.'

y asiéndose al guerrero extremecida,
1121 brazo le 'llasÓ por la cintura,
mientras la mano libre, junto al cuello,
81>0)'0 y compasion thnida busca..

S()l11{)z(í ReUI{eIICÍll11 una sonrisa
bajo la frente que el dolor eomturba,
J~ estreclrando la forma delicada

, , 'l\.T ~., , , d· · , l·- ~'o remas ~ IJO; IY lera COll10 supnca
lo que su Iáhio 1110du.1ó ;--(' si acaso
<·eanta un ave al '113S8Jr, si !la Ieehuza
, 'RU aspero gnito en la montaña emite,
, , ] . .. 1

1 os tinguirica« ! le contestan ; nunca
" ., 1 d 1 ti .. H ·oiras a voz e mgumea, b 'as visto
,•acaso alguno t '

"E'" j!- n suenes, y aunque surea
"an1lJCho al decirlo' '-Lin-Calel repuso-



« •••••• Ios tinguiricas en las rocas viven
»y en la montaña su existencia ocupan.
«Son hijos de la Noche; en las cavernas ...
«quiebran las rocas, los metales buscan,
«y oirás ent6nces el martlllo: arrastran
«peñas al flanco, y en la noche oscura
«se extremece la tierra; los aludes
~,orrel\ al valle - el enanito escucha ... »
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,"porque Ios vi en la Ioma, que la tumba
",de mi rnadre cavaban, no dos terno ... "
-' , No ha~T el} la Ioma ; n,o hay en la 113111u ra ;

, 'los tinguiricas en las rocas viven,
,'s en la 111();]1Itañ'a su existencia ocupan,
, 'Son hijos ,de Ia Noche; en las eawernas,
, 'en los negros abismos, y profundas
'·simas queguarda entre su seno el monte,
, ~ quiebran las rocas, Jos metales buscan,
, 'Y' oirás entónces el 111lur,biilllo; '8J....rastran
, '~l)eiías 311 flanco, :'JT en Ia noche oscura
, 'se extremeee 'la t.ierra.; Ilos aludes
"corren al 'Talle- el enanito escllcha-,
~ • ~r cuando el fondo su fragor eleva,
"'llu~"e espantado ~., en su espanto triunfa.
, ,¿Vés esta mole inmensa, sostenida
":por un relieve ,de su base ~ busca
, "dónde se apoya, yo OOll110 tanto ,peso
"xlescansa en cqnilibrio en esa 'punta.
"Ell().~ SQTl los 'que hau ~oto la montaña
"que en el andar del tiempo se derrumba ;
"eayó la piedra en el convexo lomo
"Ide 'ingente masa, ry en la veta obtusa
"Jmseó descanso al aplastar enjambres
",de tinguiricas. ¿Oyes cuál tritura
, 'RUS huesos al moverse, y cómo oscila
"'hajo el miembro robusto que la empuja.t '

--' , ¡ Reukenám l Reukenám l me estoy muriendo
"1' t d ·.( e emor y 1 le ,:esIJ8IDJto, Y 8JlIDJqUJe crujan
, 'los huesos divididos, ven, ayúdaane ;
"J-·a nada quiero oir; todo rne anuncia
, '¡(lllle tristes sombras velarán mi sueño,
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"y aunque Ia lluz de la argentina Luna
",brota á torrentes, y dos rnontes baña,
"y 'clon brisas ,d·e amor el campo inunda,
, '110 puedo rnás ; mi corazón deshecho
:, la calma sólo y el descanso bllsc'a."
-' , No temas, no, 'las formas de la noche,

"no ternas al turbión (fue horrendo zumba,
":11i al tinguirica, n¡ial gig.ante airado
"q11Ie en los abiemos 811 existencia oeulta ;
, "no temas al torrente impetuoso
"{lUe á su paso las rocas desmenuza,
"ni aguijones punzantes de losbosq11es,
, "n i de 'las fieras la embestida bruta ,
, 'TIlO ternas la borrasca, ni 'los truenos
"(llle entre las nubes con furor retumban,
, "TI i al rayo que en SllS cóncavos engendran,
"y Ú '811 vívido .paso nos desluenbra ...
, 'No .temas, Lin-Calél, porque á tu lado,
, 'como sigue la sombra á la figura,
, 'nni cuerpo velará, 'Y ántes que Ilegue
"IBI peligro hasta tí, qmjanto y ruda,
, 'mi fuerza toda, en el ernbion Ilevada,
"sel~á el baluarte que tus ánsias bl"h.~Call."-

Dijo lel guerrero 'Clon pasion, y el láhio
tropidante 'de insólitas angustias,
y tla doncella 'le clavó los ojos,
'pr'n~lln,1Jánld()le luego con dulzura :

-" ¿y siempre será 'así?"
--" ¡ Siempre ! á Io ménos ...

"SP1-rt mi voluntad ¿lpol~ql1é preguntas '1
"Jrod·ebo corno Enviarlo de Anea-Lonco ... "

-" ¡ (~a.lt]a !" ·llnpn~o (¡OJl la voz profunda.
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penetrante, imperiosa" de la ira,
la. doncella gentil-" ¿acaso buscas
~'el mérito aanenguae de tus 'llrolll1esas,
, ~~. á la arrogancia de tu heróiea ayuda
~ ~ mezclar el amargor del ignorado,
,"incierto IJOI"V,enir? ¿Porqué torturas
, "mi ipobre corazón, que halló UllIR tregua
"eI1 las sonrisas del IIJresente, y usas
"es·a gota de acíbar, que incesante
,"como una maldición mis lábios busca ~ , ,

Tembló el guerrero, ~T en el fondo l11is1l10

de la imprudencia juvenil, procura
de tanto mal el 'correctivo, y oye
la interna voz que de traidor 10 acusa .

-" No, Lin-Calél , no ternas á mi Iado .
, , Epumér l ven acá; ven, que me asusta
"un triste olvido ; ~r tú, ven, Dúllin-Huáyki ;
, 'ven, Curigé! Deeidme : la centuria
"·de que sois capitanes ¿rqué 11:a jurado j '

-' "Morir' ipor Lin-Calél l Reina futura
, ,de los .pehuenehes, su mirada impera ;
, 'sus deseos son órdenes ; ninguna
, 'vo.luntad -la avasalla , nl el peligro,
, 'tni en ,paz, ni en guerra, ni la sombra adusta
, 'de inaccesible espantú han de rodearla!"

Brilló en el Cielo la apacible Luna
por negras nubes hasta allí escondida,
)r el tierno r.a)T1Q la montafia oscura
bañó de luz. Los capitanes todos
humillaron su cuerp°, ~r eu la dura
cumhreapoyando la tostada frente
á Lin-Calél su vasallaje juran,



(p. 191). - Brilló en el Cielo la apacible Luna
por negras nubes hasta allí escondida,
y el tierno rayo la montaña oscura
bailó de luz. Los capitanes todos
humillaron su cuerpo, y en la dura
cumbre apoyando la tostada frente
á Lin-Calél su vasallaje juran.
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Las 111anOS enlazó mirando al Cielo,
brotó UIl suspiro de indecible angustia
del h011tdO pecho, y Jos- suáves ojos
acerbo Ilanto repenoiuo inunda.

Tal corno suele, del .feliz lpas·ado,
despertar en el alma en que se esfuma
dulce uncmor-ia, semejante á, 1111 eco,
t'~1111)ló en R1I lábio la lla:labra augusta,
~r en el idioma de ,la. tierna madre,
el 1101Jle idioma qll'e aprendió en la cuna,
en el idioma del gucrrerohiapano,
e-l más hermoso que el mortal modula,
can firme voz y entonación doliente
expresó Lin-Ca'lél amarga SÚII1'lica:

-" ¡ Ah, madre 111ia, que en lejana choza,
"llieJlsas Horando en tu infeliz criatura,
'~el1 la. hija que al(~gre3Jeari'0ia'bas

"y adormecías en movi ble euna.!
"Cu811 vil esclava l11Je vemdió el Cacique
"'llara entregarane á un bárbaro, lá la. IC]lUs.l11a

"sem9'fl que en el Desierto lo acompaña,
, , ¿ Para qué el homenage t ~.l)Ol":qué juran
"ser anís vasallos estos indios todos, .
, 'y la régia corona se me an únei a ?
"Tí1, que forunaste el corazón de .111 hija,
"¿comprendes-¡ ay l-s-ani inagotable angustia?
" 'Re.in·a' rne 11lam~aln del Pehuenehe andino,
, 'y ,en ese trono Sé abri rá mi rumba!"

-" ¿Qué dices, Lin-Calel ! ¿qué idioma extraño
"es el que ahora tu inquietud formula ! '

-" l1-a.1110 á rni madre que leal 'punzante queja
"quizás Jlorando por doquier me busca."

13
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-(, CH~lma, te ruego, t11 dolor presente,
1 '/y rlespeja Ias sombras (111B te ofuscan;
" ¿.por'(-111é no an idas .en tu jóven pecho
"lla esperanza «le dicha, (le ventura I '

-"¡All Reukenám ! tú voz, en mi congoja,
".la mna rga 'pena y el {1-o1or cmlnlza ,
",lllHIS lperllll ite que lágrimua tC1PI"fJ:'alnC,
"d'cja 'C pl!e broten de in is tristea <Indas.
" Vamos ; (bajemos; que quizá teagnarda
"Ja gente rle tu intrépida centnrin.
"A:qllÍ en la cumbre sol ituria soplan
"vielltos helados, ráf·ag,as tan crudas,
"'rJl1e ya empiezo á temblarveoauo si hubiese
"nli:les '(le tinguirieas y Ieehuzas,
, 'gigall1tll'" i nritados en 1as cuevas,
"p~os .perdidos, Iuz de seputtnras.'

-" Vuelva la risa ii tus nleg,.'es lábios,
"s broten .tn~~ .canc ion es ú la Luna,
"ln1ir:ntI'flR Iad ran los \perro~ al Hualíchu,
"JT el ngol"eroel porvenir te anuncia."



XI.

COLÜLÁO.

CU3Jndo Hegó de su ascension al cerro
Lin-Calel, precedida '})or su guardia,
miró la res, JT declararon todos
que en breve á C011Sl11111ir la se invitaban,
]1UeS con chir-ridos el sabroso jugo
gota. á gota. ca ía enbre las brasas,

Chóyke-Tanná que 31 órdcn presidia
con serena y prudente vigilancia,
el toldo :l~ indicó ya q1relpa.'rnJdo,
y Lin-Cañél, sobre mullida cama
de killangos diversos de avestruces,
de guanacos, de chingas, )? con matras",
el reposo buscó (por UIll instante,
sin ,decir que estuviera 111UY cansada ;
pero el noble adalid hondo gemido
sintió, ó 'así .pens ó, que ella exhalaba.

El rostro ya tranquilo "JT sonriente
mostró al salir, despues que le avisaran,
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y un asiento buscó sobre' la-s yerbas,
quedando del fogon á una distancia.

Le .ofr'eciero!Il al punto las mejores
paresas ,d'el lomo y pecho, y (le la falda,
y ,á todos agradó su gen~t ileza,
repurtiendo bocados que aceptaban,
-' "Las yeguas. .. Ipu1ed,e ser; las vaquillonas

, , -TI o alcanzarán en ltülcl:a la j ornarla.

"Si encontramos los puelches en la Sierra,
"·ellos nos 'p.ro~eefÍ{tn de 10 que falta"
(lijo Epumer.

-' "No importa., comeremos
"lle avestruces sahro..sas las 1)ieanas",
"y guanacos y piehes", y otras piezas" 
agregó Cañumil - ",pOrtl11'e .pobladas
'~se encuentran p:or 1fle,nliLs esta",,-; regiones
"(lll,e vamos .ú cruzar."

-" y áun 'p,n las aguas
"Illel Rio ,Col1.ora)clo y :lle:l Rio Negro
"lPlescar podremos 'I'nuchas" ... "

-" ¡ Con la Ianza l '
Curigé interrumpió,

-' 'Con los anzuelos
"·que me (lió Yanketruz en La mañana.'

(lijo Epumer - "tl.e la 'partirla, y vamos
, (ú ver euá! pesen, anás con SlL~ la.nz(lJthL.~."

-" ¿Q'lliéll habla de ~o °1" - Dullin-Hnáyki (lijo
--' , l\'I,artin,etas*, Perdices" y 1\vutardas"
"tenlctl"Pllno.~ ¡por demás."

-' 'Y Ron Ilnill~ buenas"
aglwpg() Lin-Calél -- "pll~rt) la gracia

"8t~ril que tlig"a, l~pllll{lenitlln la presa
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, , que más me gustarIa en tre las brasas.'
-" El pangaré que 111011tJas; ¡ t841 gordito!

'( ~ tan redondo l '
-' "Prefiero el malaeara."

y esta sa~illla de infantil alcance
engendró numerosas carcajad as.

Ofreció el sacrificio el agorero
ar-rojando una presa '1)01" la espalda 
La raeion del IIualíchu, la primicia
q II e 1110 se ha de mirar, ~~ que COIl ánsia
devoraron los perros - ~r los otros
lo imitaron después. COII la apoyada
mano en 'el suelo, Lin-Calél 911zóse,
las buenas-noches dió, tamrbien las gracias,
~r al toldo eneanninó el tranquilo paso.

J unto al lec11'0, ij)ia,doSla, arrodillada,
su ~ oraciones elevó á [os ciclos,
~. á medio desnudar metióse el1 cama.

Los guerreros, en tanto, ias sabrosas
presas con 11a,111bre juvenil cortaban,
Y' ·a1 resplandor de la 011Ice'11'd-id1a hoguera
reflejábase el brillo de sus dagas,
instrumentos feroces ele pelea,
de utilísimo corte en carne asada.

El 'apetito satisfecho, el J ef.e
pidió á Chóyke-T'anná .las reservadas
botellas con el púlke , El agorero,
aí abrir la primera, su plegaria,
no TII1IY prolija, dirigió al Hualíehu,
á Ftá-Huentrú y á las deidades varias
que el aire pueblan, y la tierra, el bosque,
el cielo, y de los montes ias entrañas ;



(p. (97) Junto al lecho, piadosa. arrodillada,
su) oraciones elevó á los cielos,
y á medio desnudar metióse en cama.

Los guerreros, en tanto, las sabrosas
presas con hambre juvenil cortaban,
y al resplandor de la encendida hoguera
reflejábase el brillo de sus dagas,
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pra l-ticl) lns 11S11:l1l\S aspersiones,
bendiciendo á. la hueste pn-parada",
~. aprovecha ndo el 11)ri vilegio sacro,
la abundante ración se ochó H la PSIlHI(ln,
-.v todos Jo imitaron, respondiendo
con la místiea uncion acostumbrada.

Del cinturón las ehllSIJ3.S desprendieron,
liaron lei,g;arri,llos; - COIl fumadas,
que el viento se [i,~V'{), quedó concluido
el 11oe.tllT'110 banquete. Las palabras
de gran satisfaecion 1.11"i11al)"011 luego,
.,. á llocn se tendieron en su« matras,
por killangos )r 'IJOIICllOS protejidos
del frio de la 110cIle en la esplannda.

Reukenám. Epumér ~y Dúllin-Huáyki
en torno de la hoguera, J'R cebaban
con los huesos sobrantes ~r Ia leña,
de cadafute )r de brusquilla, ~:r ramas
de los Curá-mamoel que allí crecían,
~r haciendo centinela, pues las brasas
debian conservar La noche toda,

Las estrellaos siguieron su inviolada
senda á Poniente" donde largo tiempo
hacía que quedasen ocultadas
las Boleadoras del Cacique Viejo,
cuando sintieron mí/do en la lejana
llanura silenciosa. Los dormidos
perros que el toldo á Lin-Calél cuidaban
despertaron ·al 'punto, )r con gruñidos,
las orejas movientes y parad.as,

la cola titilante, y se acercaron
á Reukenám. Choyke-Tamá con ánsia
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se incorporó en su Iecho, y con el eodo
en el mismo apoyado, Ia mirada
en torno p1aseó. Saltó impaciente
y envuelto en un killango, con .palabras
apénas perceptrbles, á su Jefe
así se dirigió :

.-' , Djme : ¿qué pasa 1
, , ¿Oiste, Reukenám 1" - y éste repuso :

-" Sí; mas ignoro lo que anuneia , laclran
, 'los perros cimarrones" ... "

-' ,Nó ; mastines
"lfile parecen rmás bien. ¿Y la descarga
, '(le ti ros de arcabuz ~ , ,

-' 'Vamos al cerro.
, 'Lleguemos á la cumbre, y la callada.
"lplanici1e escudriñemos" - con sere-na
voz contestóle Reukenam. La falda
del cerrihlo vencieron, y en la cumbre
la direceioo del viento con las palmas
de las manos buscaron.

-' , Mira ! " - dijo
Choyke-Tamá - "Cllál surjen en lejana
"lín'ea d·el horizonte de Naciente
"aisla.dos .resplandores, como' 'Vaga

, "señal !de eam pam entos ignorados,
", No es el 'ran(lil-Ieofú aquella montaña (1
"Es 11111,cho más allá; ni los aullidos
"{le .perros, ni los tiros, tall distancia
":perm'itier'a 'el oir."

-" Lleva nl11Y Iéjos
"el viento ' - dijo Reukenám - "crlstlanes
, ,huestes (1'11izá sigui eron nuest ros p.nsos..."
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-' , ¿y si fueran algunas avanzadas 1' ,
-" ¡Quién sabe ! Cololao es sospechoso,

, 'LUl. pista tocnaráai ; Ia rastri Ilada
"sigilell segura : por allí pasarnos.
" Antes '(}ue surja el resplandor del alba,
"Idos centinelas á la cumbre misma
",de este cerro traerás, gente montada
"en rápidos bridones; uno de ellos
, 'es Curigé, que toda mi confianza

"goza, Jrcs bravo ... "
.:: Cañumíl es bueno

, "como el mejor."
.:: , Verdad , y el malaeara

"110 es mucho más lijero que su pingo ;
,,; tráelo tannbien ; con esa retaguardia
, 'IPron to sabremos lo qU\C ocurre, Dales
"instruociones qJre.ciS'8S; en las faldas
, 'de este cerro las grutas 110 escasean;
"déjales provisiones, y si guardan
"su~pelldida la carne qUB 11a sobrado
"de la última cena, tres jornadas
"ó cuatro durará ; que no alcen fuego
",de dia ni de noche, J' que observada
"la g811 te que nos sigue, que nos busquen
"con toda rapi dez , ¡Mira ! se apaga
"un resplandor allí."

-" ¿Serán cristianos ~"

_',e O de 'I'rómcn-Ourá gente avanzada ~"

-" ¿y el fuego para qué ~ ,
-"Deb·en ser IlUÍ11cas!

"Toma veinte guerreros, y la marcha
"folnpe con ellos al galope; sigue
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"el camino habi tual , .pero ántes rnata
"y divide UI1:a res, ,para que Lleven
"esa carne á los tientas bien atada.
, ,An tes que el Sol señale el medio dia,
(' elijes sício en el (lllle al punto paras,
:, las hogueras enciendes, y ¡procuras
"que esté 'pronto el asado sobre brasas
;, cuando Ileguemos. Dullin-Huáyki veinte
; ~ guerreros llevará, y aunque cansadas
'~qlleclcll las béstias, la carrera enfile
"hácia Lig-pichieó, que el Huínca llama
, 'la Blanca-chica."

-"Sí."
-" Quince valientes

" segu irán á Epumcr, y á La Ventana
, 'su rumbo tomarán; á medio dia,
"a.llí donde se encuentren en 811 marcha,
"ya habrán visto los humos que levantes,
"y que enciendan taunbien muchas fogatas,
, .. y asi regresarán háciu la tUlYa

"levantarrc1o otras nuevas, separadas,
"formanIGo así la línea ele 103 humos
"que deben r-ngnñae á los C¡'UJe avanzan."

Poco despues, el Jefe )r 811 segundo
entre la hueste ya despierta marchan,
y al sentir Lin-Calél su voz, pregunta
qué novedad ocurre, qué les pasa,

y Reukenám responde:

-' Te esperamos
el á tomar unos mates: ¿preparada
(' te encuentras y vestida?"

-"Voy al punto;" -
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responde Lin-Calél - "bllll,e en la pava,
"<.~ntonalldo canciones de burbujas
(('el liquido ya hirviente, C01l10 canta
"'al calor estival inquieto el grillo. "

....Asoma la doncella, )r 811 mirada
tiende P11 Ios campos do con nívea túnica

)as yerbas cubre rígida 1<:1, escarcha,
-' 'Ya salles, Reukenánn, que SO)' golosa;

~ ~ l)(.ules ba..stantc a..~úcar."
-" y quemada,

, 'CO'1110 te gusta anás ; 'ven, que se ellfl'Í-a."
-" bSabes que está ~ll'll)' cruda la mañaua Y

~ ~ n¡.e siento tiritar."
--" No te preocupes :

"COIl unos bU,PIlo.C;; mates todo pasa.'
Primeros Epumer )7 Dúllin-Huáyki

Jos campeones eligen. )T les mandan
las órdenes Cll'111}11ir del noble Jefe,
~.. preparados ya los que cabalgan
los ICOV0eles 111ás ráipidos y fuertes,
en escuadrones al galope avanzan,
~r con el choque r-itmico del casco

en direcciones divergentes marchan.
Choyke-'I'anná los sigue, ~T sus guerreros

ven el brillo que brota de sus lanzas
con los rayos que envía del Naciente,
al asomar, el Sol de fa mañana.

Todo está pronto, 01 campamento alzado,
las órdenes cumplidas, y con calma
se acerca Reukenám hasta .el caballo
de Lin-Calél, y ofrece á la muchacha
sus manos como apoyo, y ella monta
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con grande ag ilidad , El malacara
luego recibe su ginete , Todos,
al gesto de la ónden, se adelantan
al trote, y con cuidado, por Ias piedras
en aquella pendiente herbosa y ámplia,

Atento Reukenám, torna la izquierda
ele Lin-C\alél~ connoaeos1mrrn,bra, y marcha,
y cuando el campo Iibre ele (ped'lmScos
tras breve rato (le avanzar a1canzan,
Reukenám se detuvo, y con la rienda
hizo (lar media vuelta al malacara ,
miró á la cumbre del eerrillo, y pudo
distinguir los guerreros, que ocultaban
trás (le moles ele piedra su figura,
y levantando el brazo con la lanza,
cuanto [le diera aquel, ,bllicunlcli,óla, en tanto
que la brisa SIl1tí1 (le .1,(1 mañana
sacudía ~,(v~ .plumas del penacho
por el tinte y la sangre coloradas,

Cueigé y Cafunni] no contestaron ;
pero aquel anovimiento de la lanza
llegó como lln sahulo caeiñoso
al fondo extremecido de sus nímas.

l~ra },a disei pIirra, era el afecto,
el homenaje 11.1.(10 y sin palabras
al valor, y tall vez HII snerifleio,
y ,la prueba (le Intima confianza.

Al trote y al galope, en la l'l'cvnll-ra,
camino casi de Poniente, avanza
el escuadrón con el aa-reo, y mucho
ántes que 'el sol el medio día marcara,
divisó Reukenám Las humaredas
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qlle surjían de todas las fogatas,
formando 1uenga [ínea interrumpida
de diez legaras Ó 1111ás, J' realizaba
1a.'3 órdenes qlle dió , N,'l1l1Ca 10 supo
(le cierto Reukenám ; mas 811 artimaña
no despistó d:e Co~{)l(\l() ~'a, fina,
sutil sagacidad ; del malacara
siguió siempre la p1ista. este guerrero,
})(H~q,U{~ era '11111 indio astuto, ~,. [o que trama
un indio 3,SÍ, otro indio lo adivina.
Cuando vi") Cololáo que Re alejaban
11111tCI10 del pangaré los conocidos
rastros, fijóse que en la nueva anareha
otro rastro surgió que siempre junto
~. apareado seguía al 111alacara.

'1\Ledio dia 11Jri¡11ó; la hueste observa
los fogones, )r el 11111110 l(]lle J&~ brasas,
al reei bi r los j 11g0S desprend idos
como 'U}1 all UIICi'o al asador 1e1V ll;11ta 11.

Desmontan al lILega1r )r desensillan ;
un Lazo 311 cuello á Jos caballos atan,
los dejan revolear, ~r SlL.~ relinchos
cortos, anuncian el placer que alcanzan ;
levántanse violentos, se sacuden,
y lInOS á otros COll1 bondad se rascan.

Con nudo potreador, para que .eoman
la breve yerba que en el campo W~ a17~

el otro extremo del torcido lazo
aseguran los indios en las matas,
rodeando luego las sabrosas presas
que el buen Chóyke-T'amá les preparaba,
y que e] mismo agorero, si viniese,
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con ardor juvenil vivo atacara,
sin pensar en 'primicias al Hualíehu,
ni en saenificios, rezos, -n i plegarias,
El caso .estáp,f1eíV isÍJo en su liturgia,
1)11eS la buena 'i ntencion torlo lo allana,
Como lo~ per-ros pien-am (le otro IIlIOc1o,

Ialtándolcs la Luna, al Sol le ladran,
y cuando sOIh,ra carne «u ,1();;.; fogones
no p~~I)eT'aI11 las p.ritnicias que Jos calmau.

gat,iHfl~(~'h()(..; Ios inrl ios, en Ias yerbas
tienden los I)On:e,]I(X~, y échanse (le espaldas,
esperando ,la órden de partida
que á 811 debido tiempo tos levanta.

Despues «le 'PL;;;C deseanxo, sus corceles
apenan, cinchan, 11l1ontlH'11 ~l cabalgan,
pasando Reukenám con la doncella
a1 f,l~e.n tIC (le la ·1111 este , ú retagu.rrrlia
signo Chóyke-Tutuá con el arreo,

Así dispuesto el órden (le la maccha
se excusa Rp11](en{1111 y retrocede
buscando el SIl segundo, aa que sepnru
dp ],os otros guerreros.

-" ~le ha maudado
"trl'~ 1101111)'res Epumor para Q11C enviara
"{~on ellos el asado, J' sigue viaje" 
dijo C,~,h¡()yke-Tamá, - "y asi mañana

"vplr¡u~ Ú merlio dia que los 111l;1110~,

"() ántes quizá, en Curá-mulál levanta."
-" Epumer DIO está aquí, ni Dúllin-Hnáyki ;

" ¿1IO 11a,~ entemdido 'Hic.a,~o 111,i8 Ip,aa·abras?" 
preguntó Rcnkenám - "() me he explicado
"PIl Iorma tan (·011 fll.~a y {lPSg'l'lnr,ia,na



- 207 _.

("que 110 has cumplido ~ Yo ordené que todas
,( las fuerzas en tu ca;U1IJO se juntaran
".tlp"lplles del medio dia, Si las huestes
"que 1111{~.;,~t·ro paso siguen nos atacan,
"t.rl~in1-a ~y nueve guerrerox fa Ita rian
"l~n la g'(}nt,(~ ~IUP 'lllando."

-" :\IIl~ anonada

"tl1 .i usta ohservacion ; fué eulIla mia ;
"t/llS órdenes reeuerdo, que 111H-S claras

"na/die Ias diera, Si el olvido excusas,
"p~l"'nlite que dos eháskes 'pronto vayan
~ 'e11 busea de E pumer ~T 1)(111 in -11uáyk i. " _

-" Es taTlde" ya, Tú salies qlle jurada
"tu amistad )T la mia conservarnos ;

"Illero sabes tambieu que á los que mandan
"s·e d,elJe .la obediencia, So~r tu jefe;
"]1'0 qmedo consentir ninguna falta ;
"]nis óndenos ~10 alteres: que si fuera
"ell ped,ig;ro de guerra, en la batalla,
"la. vida ~1)er{lerías tristemente."

-" Bien ]0 sé, Heukcnám ; disculpa y calla;
"llna vez, ~., 110 Jl1á~."

-" Así Jo has dicho;
"oonlo suenan, te torno las palabras,
"Vine .pensan do .e111 el camino todo
"que si está Cololáo en Ia vanguardia
"de la gente probable, y si S011 huíncas,
"llQ será despistado, ;y las fogatas
"no tendrán más objeto que dejarle
"un.a duda tal vez, y la ignorancia
"del número de gente que iTI€ sigue."

-"l!na centuria él sabe ({lIC comandas."
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-( 'No le creerán los huíneas , si él los guía
"h'Hlcién,(loffi1e traicioIl, que otra Ies llaga
"[t ellos pensarán."

-" Pero la gente
".de Ya.moi¡dá lo 83JOO."

-' "La (le guardia
"(1U,e trajo ,{t Lin-Csílél , íp'ero yo dije
"·(.l'll'C aquí estarían novecientas lanzas
, "e.~I)er'c1Jnl(lo ,á Sll Reina, las centurias
"{lILe 110 f111isO el Cacique le llevara
"lel)flnO homeuage de Auca-Lonco."

_,e Mira,

"toldo eso es muy 1C111'doso.¿ Qué adelantas
"con las nueve centurias de humareda 1
" ¿. Si vienen buíncas )... ápe!lear nos llaman t '

-" Ah, 116, Ohóyke-Tamá ; yo no peleo!
"JIU'YO IC(1I11 Lin-Calel, y .tú tc uncargas
"{lel mando superior de la eenturra ;
"{t los toldos la llevo, y entregada
"al Cacique -Atu-a-Lonco, ílnJll guerreros
''',r,en'dirán á sostenerte, tí la venganza
"tolnarCnl(}¡,~ R(lnga~i,enta, si en el Cielo

"va.~ {l encender de tu fnWllll 'l'a Ihuna."
Son l'i() (~;h()yke-Tamá.

-' , ¿1),Ol'flué son ríes ?' ,
-" Porque quiero ensayar' unas gruiñadas,

"Ide esas que 811'Pl1.00 .panpadear de noche,

"aLlá en clCi,eUo 1:("L~ benditas H.lHHt~

",de 11o.~ guerreros, cuando ven ~'a orgí,(~

"qne en los toldos {l .veIC(~S se desata."
-" No t)e ia.p·n'l'r.~ por t\\\IO; tH~t~ {10Rn..~

, 'sP np l'Plltlp'l{LJIl ,a l¡l¡ú. Pero o'lvhln,htu~
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,l que de 'I'rómen-Curá el odio ~1rofulldo

"8.1 Huínca, toda 811 existencia embarga..
, 'CUI811:do estuve C;Q111 él por vez prienera,
"s el objeto expresé de mi llegada,
"ln:e habló de Lin-Calél COl1 tal viveza,
"¡nlC {lijo que el1 t¡al forma la adoraba,
, "que sin ella muy pronto D110Ir\i.rÍ.a;

"'pero eso no impidió que me indicara
"el 1110nto de ]13. dote 111UY tranquilo
"s recalcando bien cada palabra.
"Ya. vés en qué paró tanto carifio !
"~lltllC3. la. verá ll1.áS."

-" En sus entrañas
"el mismo 3JI10r paterno ha envejecido ...
"Jl1JellOS es Jo que piensa que [o que habla."

-" COIl ódio tanto, la cabeza al Huínca
"sólo de viento y de promesas vanas
"lla.brá llenado, y enbretaaito el tiempo
"que huye Jr no vuelve las veloces alas
"habr.án perdido en parlamentos varios,
"nlientras se aleja Lin-Calél y alcanza
"del Gran Cacique la mansion. Prefiere
"f!Ue de su toldo para siempre salga
"á que la madre se la lleve y pueda
"á los huíncas odiados e.ntrega:rl1a."

-" O al mismo Cololáo, que tan rendido
",rive por ella."

-"¡Por favor! i9[lQ alcanzas
"tú que 1JaJn \T'lVO y perpicaz te muestras,
"fJue estás hablando COIllO un perro ladra ~

" bCrées que si ahora con los huíncas viene
"ser·á por Cololáo que la cristiana

14
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, 'tal sacrificio á sus iguales pide 7
"Chóyl{e-T,am,á, tu buen humor ensalza
"la gente toda fIue á los toldos vuelve,
, 'Y' en I'as reuniones del fogón, palabras
"tl1Ya.~ repiten que las bnistes sombras
, '·del corazon atribulado espantan
, 'y en el tumulto de la risa escuchan ...
"¡ pero si oyeran lo (1118 dices! cuántas
"burlas tendrías Ip·ara echarte al hombro l
, 'Vamos! no sigas, Toma la vanguardia,
"y hasta Lig-piehieó lleva diez hombres,
"¡ Mira á Poniente! tormentosa faja
"ya en el confin su negro iborde asoma
"JT una Iúgnbrs noche nos aguarda.
, '.l\tpe·n'Hs llegues, por el lado nor.te
"blllsca en la orilla la porción más alta,
'y mientras unos, suculento asado
"I}ara la cena al asador preparan,
"levallten otros eonven lente abrigo,
"s enfile COIl el viento el caballete."

-"¿El toldo bajo i '
-' 'Se comprende, Basta

"qlle pueda Lin-Calol pasar la noche
"sin que se rnoje, ni le llegue el agua
"al mismo lp.(~lio, y por lo tanto ahondas,
"('(lp'.Il.'I).llP'~~ que se asegnren Ins amarras)
"rod1eanldo el 'boldo, en canaleta el suelo,
, 'y COIl otro canal, 'PIara qII P salga
"ll.o que 11111P!va corriendo á ~Ia. Iagunn.'

-" Todo se hará, mi jefe, enal In 111Hn(la.~;

"prro díme : si el viento ha (le azotarnos
" 1, no sería mejor, junto á la falda
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elide un cerro protector alzar el toldo t '
-" La tormente. á Poniente se levanta,

"y de ese Iado el viento se enfurece
"al encontrar l,a JI101e ·de anontaña ;
"~n el Norte ó el Sur ruje al abrirse,
"s al lado del Nacien te se acorra!a,
"se engolfa en remolinos, Jr en 811 enojo
"Cll8Jl to encuentra á su paso lo levanta."

-" Todo lo sabes, Relll{ellá1111."
-' , Entónces,

"tollla tu gente, ~r el1)11r,8:r la marcha.'
Ambos guerreros los ijares pican

de sus bridones, ~r al galope avanzan.
Reukeuám se aproxima á la doncella

que Ipell1S:at iv"a sigue )T eabizbaja,
pero al sentir ruido de galope
dulce sons-isa muéstrase en su cara.

Chóyke-Tamá las órdenes trasmite ;
COl1 los cargueros rápido adelanta,
llevando á Píehi-Luán , pero el arreo
otro lo cuidará, que ú retaguardia
debe marchar de Reukenám.

-" ¿Qué piensas
"de aquello oscuro que á Poniente Re alza?" 
preguntó á LiI11-(~a,1!pI el valeroso
y prudente 3Jda.lid.

-" Pilles sí; pensaba
"ql)e estaremos de fiesta ; ya conozco
"4ue el Sol se ocultará tras esa faja,
"y entónces habrá música .c1le truenos,
" relám pagos sin fin, y vendrá el a.gua
, 'como Bate de un cántaro eaido :
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"las nubes se abrirán todas, ). gracias
"q·u'e 110 vengan los ra)TOS y Ia piedra
"y el viento formidable de la Pampa.'
-' 'No temas, Lin-Calel ; cuando lleguemos,

"tll toldo ·csta,rá 1isto, y en la cama
".d!p~eanHo lelleontrar{L."-t.' ~

-' ,y a 10 presumo,
, "pues tu gran ;prev ision toclo lo allana."
-' , No exajeres , el tiempo ha sido hermoso,

"el cielo 1ímpio, )r (l11~nfl11'C á veces varias
l']1rll!bes pasaron que furiosos vientos
"á las regiones elle la mar Ilevaban,
"janlús la llúvia ac:arilci() tu rostro,
"·n,i húmedo cierzo aiproxumó R1IS alas.
"Si yo pudiera dominar los vientos,
"si ámi imperio Ias nubes sujetara,
, 'si el frio sometiese á mis deseos ... "

-" ¿ Qué hacias, Reukenám, con fuerza tanta?"
-" La verdad, Lin-Calé,l;... no sé qué haria !'
-" Pues O)Te, Reukenám : me preocupaba

"I.pensan,d'O en 11(1, tormenta que tendrémos
"qllizás 'á JTI·ec1i1a noche, en qué ramada",
"t¡oldo Ó reparo, dormirá tu gente.'
-' , No .pienses más, porque no le hace falta :

"y ya verás, cuando el turbión desate
"lo.~ alaridos de SIl fll,ria insana,
, , eómo saludan a1 terr:ible azote,
"lanl0Ie frtÍ'ct que Ias nubes mandan.
" l. No pst¡l~ molestn ! ¿Descansar 110 qniercs
"'por 11'11 momento ! Tu caballo aguanta
"p'or'qllc PS ('(1.1)(1.1;10 sn,p,eri()r."

-" E,n tónees.



-Si yo pudiera dominar los vientos,
«si á mi imperio las nubes sujetara,
«si el frio sometiese -á mis deseos ... »

- (·¿Qué harias, Reukenám, con fuerza tanta?»
--«La verdad, Lin-Calé1;... no sé qué haríal»
-«Pues oye, Reukenám: me preocupaba

«pensando en la tormenta que tendrémos
«quizás á media noche, en qué ramada,
«toldo Ó reparo, dormirá tu gente.»
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"si,ga el g,aluJP,e, (fue jamás cans-ada
, •sobre su lomo me sentí. P.a,r·eee
"~1ll.~ una humareda veo á la distancia."

.:: y a 'T,alTI'OS á ~Ieg(lr; son mis soldados
" que de Lig-pichieó en las costas altas
"t~I lng'(1lr e~p,.gi ;(lo han seií'Rlla1do,
"y La cena y el to1{lo te preparan,
"Ya veo los eaballos , apuremos,
"por~(1ne ·01 disco elel Sol roza la faja.
".l\Ii'r'ct ]O~ montes que, con luz rojiza,
"K~\l ('ie1llo sin cre.púseulo 1.0:-; haña :
, "observa cómo huyen los venados,
"gritan los teros, las perdices cantan,
"IV l,al~ pa.reja« de «hajáx, inquietas,
~ ,un as ú ot ra~ con amor se l'laruan ;
"s los zurros que totlo lo aidivinan,
"s ln.~ pehnlos que la tierra esearvan,
, ' !las pOlllallre.i·HN* que l'pl(~()I~I·pn todo,
"la,s (~llPIV(l,~ buscan () PII reparo el1 .p.aj a .
" ¡ JI uala'lá ! ¡ hualalá ! " - g,ri ta el Cacique,

-" ¡Huadaía.! ¡hualalá ! " - con voces altas
Chóyke-Tmuá y 8.11 gente 1~~ I'PS,'P0.Il1lffil.

iuientrn» la oseuridad subiendo avanza,
.\' axoman lo~~ relámpasros primeros,
precursores de horrísonu borrasca.



XII.

CHOYKE-TAMA.

Viento, llúvia j' granizo en tU~11Ultl1050

crujir de nubes é incesante estruendo :
relámpagos jr rayos que sin trégua
iluminan .los ámbitos desiertos :
rachas furiosas que la carne cortan,
quejidos ~. rU1I10res , )r el siniestro .
ulular indecible que levanta
la fúria del turbion, cuando el inmenso
golpe de su ala, en las criaturas todas,
con espanto y dolor siembra eu el suelo,
saludan la llegada de l'a hueste
en el bien elegido campamento.

kpénas 'Pudo Lin-Calél apearse,
y penetró al reparo al mismo tiempo,
llamaba á Reukenám que ·no la oía,
ó así lo aparentaba, y cuyo esfuerzo
se dejaba sentir cuidando el toldo
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p-a~a,evitar que lo arruncaseelviento.
-' , No temas, Lin-Calél, ipiedrus ni rayos ;

, 'no ternas Ia borrasca 11,i los truenos ,
"1110 temas al relámpago ni al frio,
, 'ui ternas a11 turbión que sopla horrendo."

-' 'NaJd'a te aflija !por mi suerte 'ah-ora"
la 'doncella repuso - "lpero terno,
"si no buscas albergue aquí en el toldo,
"I(llle tanta ~lúvia calará tus huesos.'

-" No temas, Lin-Calél, aunque ,lc\¡s nubes
"Ctai'g~al1 furiosas desde el alto ciclo,
"ya (111e el malon {le F'tá-Huentrú se aleja,
"y el soplohelado (le la Pampa siento.
"COll buen 'abrigo dormirás tranqujla,
"I!)ll,eS no -hruy temor de que se moje el lecho.
"Calma la Ilúvia ; ya paró el granizo,
"y tOCtO .pasará ; Iíneas elle fuego
, "cortan las mubes desñoeadas ; hondo
"rett.l1mba hácia la mar lejano trueno,
"y bajo el ala del turbión, que (:lldl'rure
",la triste noche en un instante espero."

" Q , , 1 1· · f)- ¿ ue canto se oye la la distancia ~ un coro
"nle parece escuchan- que, desde léjos,
"las metálicas voces nos envía.' -
observó Litl-,Calé[.

-" Callan los vientos"
contestó Reukenám - "y los m-royos,
"su t.ributo aorastrando en el desierto,
, "abren su canee, y en el} hondo talgo
":tlerraln,an 811 caudal con vario acento.
"Deja, que canten, y que el blando Cll'11.111o
, 'traiga á tus ojos bienhechor ensueño."



-~No temas, Lin-Calél, piedras ni rayos;
.00 temas la borrasca ni los truenos;
«no temas al relámpago ni al frio,
cni temas al turbion que sopla horrendo>

«No temas, Lin-Calel, aunque las nubes
«caigan furiosas desde el alto cielo,
eya que el malon de Ftá-Huentrü se aleja
«y el soplo helado de la Pampa siento.
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-" ¿Dormir JOlO, Reukenám 1 ¿,erées que de piedra
, 'ti/elle guardado 111I1 eorazon mi (pecho?
" ¿ Crées que insensible á t11S cuidados duerma
"y piense que t11S mismos compañeros
, "110 sufren por el agua y por el frio 1"

-" 'l'u saJl11Jll es la nuestra, y el tormento
"110 baja, (le las nubes con ia Ilúvia ,
"11l1~ el tpensar que con 811 soplo el cierzo,
, 'ú el rudo golpe del gran izo, alcancen
, '{t helar 'Ó herir tal delicado cuerpo,
, ':allí tan sólo brotará el martirio :
".clescalllsa, ipues y que te calme el sueño."

¡Dormhr! ¡soñar! sentir los huracanes
(le un iporvenir ide luto, y el inquieto,
doliente corazón, que en sus latidos
dice á la noche el único misterio!

Ell alegre cantar de los arroyos,
el hj'IlHIO delicioso ·de los vientos,
el murmullo del agua en las riberas,
el encanto sublime de los cielos ...
todo se filtra eon fur:or 'en 811 alma
y envenena 811 v ida , ni el '811 lento
(le firme voluntad, cuando imperiosa
manda se extingan del a1l110r los fuegos,
templan 811 angustia, y el pensarlo 8'Ó10,

pábulo ofrece al amoroso incendio.
y ClSÍ por los 'pesares dumirrada,
que ·en imágenes íllluld:a, su cerebro,
la ardiente juventud eede al cansancio,
calman llos r itrnos, y [,a, invade el sueño.
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resplandecía ~~ ánnbito del cielo,
~. en eapullos aislados, blancas nubes
corrían bajo el s01110 del pampero".

Lin-Calél despertó : 811 dulce canto
que á todos al'a:reció eOlI10 un gorjeo
de la. a1legrte 0a11811l1ria,·, la animosa
hueste oseuchó ; ~r atenta recorr-iendo
del variado registro ~as escalas,
la melodía se bordó en 811 aeento :

-" Surge va (11 Sol del Oriellte ,illcendiado

,'» el asteo (le oro recoge SRl fuego,
'( mientras su disco los rayos de gloria
"colnouna. Ilúvia dispersa en el cielo,

"Yo te saludo ~r humi'llo l,a, frente,
"'lJatlre de vi da, (le aanor mensajero,
''s como vaga sutil mar-iposa
",rolaJr quisiera y quemarme en t11 aliento.

"La triste noche se hundió en la penumbra,
",llev811,do en alas los mónstruos del sueño,
"s así benignos tus bálsamos filtres
"caJlnl·all·do el ánsia que turba los i)(:)CJ10S.

, 'Todo renace y se envuelve en tus llamas,
"a·1mo vigor se desprende del cielo,
,'r el corazón que la angustia atormenta
"1 ' t ~ ·a za a u groria sus precies y ruegos,

"Brilla inmortal en el fondo celeste,
"astro fecundo de 'W111Ior y consuelo,'
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"y oye la voz que se eleva en plegaria,
"tú que penetras [OShOlIl,dos misterios."

Absortos escuchaban este canto
Reukenárn y los jóvenes guerreros,

y aunque nada eutendian, penetraba
la t.ierna voz [os connnovidos pechos,

Salió ,cl~l toldo Lin-CaJIél, y ansiosos
ia saludaron con profundo afecto,
y Reukenám pilc1i(>le tradujera
en 811 idioma el sentido ele los versos,
lo ¡(fue ella concedió, mas no podía
cantarlos '(le ese modo contrahechos,
y les dijo :

-" No iauportu., ya, explicado
"110 que quieren decir, en .poco tiempo,
"si los canto otra, vez, será lo mismo
"ql1Ie en el idioma que llamamos nuestro.'
-' 'Te espera tu cahallo ; estamos prontos,

, 'y el agua IIierve : ahora .tOIJIIH,renlOS

"11110S mates, y así, (paSlall'do el fria,
"la marcha entre el barrial", J~ estando frescos,
"en (los jornadas, apretando el paso,
, "sólo en Cueá-auañál nos detendremos.'

La marcha se in ició, lenta, pesada,
despues del vendaval y el aguacero :
y 10s sitios un tanto deprimidos,
con la llúvia, hasta el bordc estabun 11p1108,

y tos -Iuncos", las grandes Cortaderas",
y la E~pad·a,ña,· con e[ triste aspecto

que les 'presta, con frios inejpientes,
en 'a1fltlelI1a región temprano 1nvierno,
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mientras el Sol sus ,r8'JTOS esparcía
I)O~ el 8Zll1 purísi1110 del cielo.

Chóyke-Tunná se apura en la vanguardia
COl1 [as yegatas ~r vacas del arreo",
buscando los relieves, aunque exiguos,
donde el barro escasea porque el suelo
110 absorbe tanto el agua cuando corre,
y corno sopla vivido el pampero
no falteu-án Iagunas en los CaU11[JOS

~T estará transitable lo 111ás seco.
...Avanzan Lin-Oalél al tranco, al trote,

á veces gañopando, )T el guerrero,
que :á su lado cabalga 00'1110 sieanprc ;
las huellas siguen ; mas en un momento
campo mejor en la amplitud encuentran
y ambos apuran los corceles ; léjos
di visan la avanzada,

-' 'Se me ocurre,
"si no te daña con su fuerza el viento
"las manos Ó la c-ara, que COIV3JlTIOS

, 'COIl más velocidad, y que alcaneemoa
"la. vanguardia distante, )7' coono abundan
, 'los Venados" aquí, tall vez tendrémos
"algunas 'piezas que á variar conviden
"el asado habitual ¡de [os almuerzos.'

-" Lo que es lpor [luí. .. va está ... si no resbala
"~llipangaré, me \Llevará muy [éj05."

-" ¡ Qué modo de correr; nada te asusta l
"A la Illeg'8lda de los eaarupos secos

"te invito á una carrera."
-' "Cuando gustes ;

"m,as será indispensable que cambiemos



- 222-

"die caballo.'
-"Ya sé que será justo."

-' 'El (fijo es muy pesado.'
-' 'Y muy lijero

l ',~l malacara ' -.. Reukenám repuso.
-' 'Y mira: ,por las dudas, te prevenga

"que será por el C'WIltpO recorrido,
, t Y n.o avanzando siempre en eJ desierto."

-" Si Llega Cañumíl con 8t1 buen pingo,
, "me dispongo á correr; si n.o, no acepto,
, 'No apures tanto. ¿Ves? Ya estamos cerea.
, ,Voy adelante yo, y aJUá te espero." -

Chóyke-Tumá á la voz ,de 811 Cacique,
y nl ver que se aproxima, en el momento
811 caballo detiene,

-' "Mientras unos
, 'siguen viaje, lleván.close el arreo,
,"torna diez hombres, 'los mejor montados ' ,
le dijo Reukenám - "Llev,a los p·N'TOS,

, 'y procura bolear algunas rpiezas,
, "cerrando en tomo, como siempre, el cerco."
-' "Adivinnste, Reukenárn, pues todos

, 'me habían expresado tall deseo" -
<lijo el jóven Cacique.

-"N'o te 1.ijp1IreS" 

Ob3eIWó Reukenám - "pll,es sólo quiero
"lp.OC.OS venados, Seguirás el viaje
"Tlevando 'Cuantos .cobra-;;, porque el fuego
"tal vez nos f'cvlt,ará."

-"No te preocupes."
-" Párate ft medio dia, Comeremos

"10 que sobra (le ayer ; si no es bastante,
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C'tú .sabes 10 que harás."
-' 'Saco los eueros t '

-'"Me parece mejor." - y el jóven indio,
la órden de su Jefe obedeciendo,
elije entre los bravos mocetones
los que montan coeeeles más dispuestos.
Aseguran sus lanzas ~1 manojo,
y las atan con cuerdas en cargueros,
~r así podrán bolear'" con más soltura
del andar, '"Jr del brazo, y d·e los cuerpos,

Se corren á la izquierda )r 81 galope
se abren en. curva, J~ avanzando luego,
excitan sus bridones los que forman
los ramas flanqueadoras, cuando el centro
galopa á retaguardia, ~r se disponen
á cerrar la herradura los extremos.

Cuatro parejas van despavoridas
de angustia por salvarse d.e los perros,
y el blanco vientre rápidas salpican
con agua de los huáieos" que en el suelo
de la Ilúvia quedó. Las boleadoras'"
haeen girar violentas los guerreros,
ansiosas por volar en la tangente,
y enroscarse en las patas y en los cuellos,
mientras con gran tumulto y alarido
se estrecha amenazante el ámpilio cerco.

Ni un venado se escapa, y aunque algunos
quisieran defenderse con los cuernos,
la filosa cuchilla 108 contiene,
y el ataque 'conjunto de los perros ;
y las gamas inermes, asustadas,
inspiran eompasion en 811 sosiego.
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La órden Re (lió así, pues de otro modo,
dcjarian quizás el campo abierto,
haciendo el rlistraido aígun ginete
pana ulacgnr la fiesta por más tiempo,

Después (le detenerse á medio dia,
Ia jornada R1i,gu,j.i); ele tarde, empero,
extendidas las alIaR de la sombra,
formaron en buen sitio el campamento.

C1IWl un záfiro aZ111 y transparente
so tendía Ia bóveda del Cielo
al asomar el Sol; nubes Iijeras
aurastradas en lo alto por el viento
corno nieblas sutiles, se alejaban
á Ia distante man-, Al11á á 10 léjos,
con SUS tonos ele lida, y perfilada,
se vé Pibla-hnincó ; SI1IS flancos pétreos
dejarán á Poniente, y como observan
que la tormenta no llegó á ese suelo,
apresuran la marcha, filas la noche
interrumpe 811 viaje. Ya sus cerros
mostró Curá-malal, mas no han podido

ulcanzar hasta allí, J' el blando sueño
jn-estará lla llanura. E'n lla alborada
ordena Rukenám que avance el cuerpo
habitual de vanguardia, y qll'e no pare
xinó en la Sierra misma, por el centro,
pasando por el Abra" que en futuros
dia..s designarán "del Campaanento ".

Despues llegó taanbien, y aunque el arroyo
invitase á pasar, mostróse adverso,
prudente Reukenám, porque anhelaba
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levantar las señales de sus fuegos
desde el mismo "CorrnJ.:)' ", mas no en el valle;
sino desde las cumbres de los cerros.

ChO~Tke-Tamá esperaba, de su Jefe
las habituales órdenes cuanpliendo ,
el toldo estaba listo; Y abundante
crecía en el Corral el alimento
para todas las béstias, Vigilaban,
en las dos estrechuras, diez guerreros,
y así los animales todos libres
se ,podrían dejar, En los diversos
fogones encendidos, numerosas
Mulitas" preparaban, pues los perros
~~ los indios hallaron centellares;
~T con S,aJ. y Tomillo" de los cerros
en sus caparazones 1M asaban•

Antes de apearse Reukenám
-"Espero

"te agrade una noticia que sin duda
, "querrás aproveehar : por los senderos
, 'del Va;lle )T de las sierras, cien guanacos ' J ~

dijo Chóyke-Taaná - "vagan dispersos,
" y muchos avestruces; que los dejen
"tranquilos como están, y lo más quietos,
, 'ordené, ~r esperando tu Ilegada.'

-"¿De qué lado}'
"A P · -4-" ~r l s t- Onlen'lJe. - ~ a rrlomen 0,

alaridos enormes, de ese Lado,
como en gran cacería se sintieron.

Llegaba Dullin-Huáyki que venía
de cumplir con su hueste de guerreros
la órden superior por las lagunas,

15
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(p . 225) y abundante
crecía en el Corral el alunento
para todas las bestias. Vigilaban,
en las dos estrechuras, diez guerreros,
y así los animales todos libres
se podrían dejar.
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levantando los 11U1l11OS de los fuegos,
~r pues llegara por distinto lado,
entrando por Poniente en el extremo
de la Sierra, y tornando por el Valle,
la tropilla encontró, y al 111isl110 tiempo
resolvió acorralaría.

-' , ¡ Ten euádado,
" Chóyke-Taaná, no asusten .el arreo l ' -
le dijo Reukeuáan -- "que no penetre
"11i TIllO solo al Corralvporque prefiero
"q:ue se llaga la boleada" ántes que pasen,
" ¿Te animas, Lin-Calél ! ::\1 ira! soberbio l
, , ¡ Bolear una tropilla de gU'UllH'COS!

, , ¿Lo has visto alguna vez?"
-' ,Nilo ci{~'O"e(l!·'

....\ pesar de torturas 'Jr de angustias,
en los ojos tenía tanto fuego,
un fulgor tan extraño e11 las pupilas
el Cacique pehuenche ; Sl1.~ posturas,
sus no aún observados movimientos,
decisión tan completa ")T definida,
tanta virididad en cada gesto,
renovaban su ser, que, sorprendida,
~r expresándose casi sin quererlo .

-" ¡ Ah, toro!" - d ljo Lin -Calél venei 'la,
usando una expresión del Huirica artero,
que adoptaran [os indios muy temprano
como grande homenage ; mas sintiendo
(10 que esta vez calló) que su .lom.nio
consagraba por siempre entre su pecho
el hermoso Cacique, y que vencida
la Reina del Pehuenche, de su imperio
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no se haría sentir ni una mirada,
-' 'Procura no acercarte; en el boleo,

, 'son t~aidories los libes", y sus golpes,
'si no desmayan~, un dolor in tenso
"'pu'eden 'causar" - y se alejó al decirlo
prudente Reukenám, mientras el juego
ele las bolas giraba por encima
de su cabeza con zumbar violento.
-' lo Si piensas que 'es crüel, y te impresiona

"ilo que .pronto verás, yo te aconsejo
",q1ue te alejes (le aquí , ya n10 es posible
"conten:er á mi gente; no ·ha~y remedio !' -
y arrojando las bolas á un hermoso
macho ~111e á tiro le mostró 811 cuerpo,
las cuatro patas le trabó, y al punto
la triste víctima cayó en el suelo
«ou relincho csbridente (le agonía.

Apeóse Reukenám, y Im[~ Iijero
que el ave (l~ rapiña cuando embiste,
~a. 'daga desnudó, y ancho e11 el cuello
profundo tajo le .jnJiriá, y la vida
huyó aterrada en borbotan sangriento.

Volvió á montar, y 1m aveztruz que iba
su rapidez mostrando y gambeteo"
c·aYl) enredado, y en las duras piedras
golpeó al caer, y resonando el pecho.
I.Ja daga al punto le arrancó la vida;
y COlIlO era llegado aquel momento
en que tales acciones repetíun
las crüentas hazañas del degüello,
el horror y el espanto se pintaban
de Lin-Calél en el semblante, y D1egr<A'I,
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tristes fantasmas evocó su mente,
al pensar que los jóvenes aquellos,
tan ginetes, tan hábiles, tan vivos,
para tumbar sus víctimas tan diestros,
emplearían iguales artimañas
en los estragos del malon , )r fieros
en el combate sin rpiedad troncharan
del ser humano friamcnte el cuello.
Muda quedóse, J' de sus grandes ojos
el llanto se escapó, y el desconsuelo
movió su roraron atribulado
~r su carne tembló ... mas nó de miedo,

Preparóse un banquete en ese dia
y hubo carne abundante , hasta los perros
se hartaron de C0111er, y se tendían
jadeántes por tierra, y soñolientos.
Guanacos veintidos ; diez avestruces
que despojados de la piel del cuello
~., también de las piernas, de Las plumas
mayores y Ios buches, alimento
reservado á los canes !prestarían,
en ta.nto que los indios, predilecto
manjar en las picanas" encontraran ;
desollados con arte los primeros,
y estaqueadas al sol tod-as las pieles,
vaciados y partidos pOT el medio,
podrían conservarse por el Irio,
y echándolos de carga en el arreo.

Ourigé y Cañumíl sólo faltaban
para tener el número completo
de La centuria. Descansaron todos,
y en el Corral ~as béstias prefirieron
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las alberjillas de sabroso jugo.
Vino1a noche; dominó ,el silencio;

"jT 'en el campo dormidos los pehuenches
.se despertaron al oir los perros
que acusaban die extraños la presencia
con 8118 Iadridos ; corno nada oyeron
sino el rugido agudo y cristalino
de algun purrna Iejano, se durmieron,
pensando que ladraban á los Zorros",
la visita habitual del campamento,
Ó á los Peludos" que en la noche abundan,
corno de clia las muilitas yeso
que 1103 pnelches, señores de las sierras,
los persiguen y comen á 811 tiempo,

,Al rayar ele la aurora, comenzaron
los ruidos del campo, y ya despiertos,
los iridios prepararon 8118 fogones
con la leña traida de los cerros.
-' , &Se han levantado ya 1" - desde su toldo

preguntó Lill-C,alél.
-"Y satisf.e,chos' , --

le contestó EP'l11l11ér, - "p1les son propicios
"de las víctimas todas las agüeros,
"y tambien los del canto die cste urroyo,
"(111e si supiera hablar COIl tus acentos,
, 'le ordenaras caJl'la,r, pues yo no ignoro
"que desparrama incauto los secretos.'

-" Es una suerte que proclame todo,
"porq'll,e así rro sabrán hasta ~()8 vientos,
"y á todos contarán que los pehuenches
, 'son cruéles, asesin{)S, y hasta el Cielo
, "llevarán la noticia de que matan
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eeguanacos Jr avestruces sin objeto."
-"P,u€S entónces procura que 110 cante,

eeya que puede dañarnos indiscreto,
,e y COIIlI0 bulle en el fogon la pava,
e, si estás vestida, UIl ciruarron te ofrezco," -.
le dijo Reukenáan, "jT ella repuso :

-" EstOJT corno lo has dicho, y salgo lu-ego. 
y .después de tornar algunos mates

se levanta el nocturno campamento,
J' ensillados los rápidos bridones
siguen su viaje por el l11is1110 centro
del ,ra.lle háeia el Noroestc, porque buscan
de la plegada" sierra el otro extremo,





XIII.

i HUINCAS!

Se abren los cerros. Reukenám de pronto
tuerce la brida, y tIJa uniforme marcha
quiebra el galope de su pingo; ahora
siguen al Sur; á su derecha se alzan
vacíos cerrillos que en suave curva
luego se -pierden en la inmensa Pampa.

De distinta amplitud cruzan arroyos
que no llegan al mar, y que derraman
en pequeñas lagunas sus caudañes ,
mas como el campo lo permite, alcanzan
el Sauce Chico·, cuando el Sol d·e Otoño
el medio dia en su carrera marca.

En sus orillas la centuria ansiosa,
como 10 ordena Reukenám, se pára,
y el campamento á iprep:arar se alista.

Los caballos, sujetos á las matas,
con relinchos de súplica revelan
las tentaciones que les brinda el agua;
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mas los guerreros oompasion no anidan
porque prefieren que la piel mojada
ántes se orée con el viento seco
y se revuelquen en La tierra blanda,

-" Si quieres, Lin-Calél, que aleen tu toldo ...
-"Me parece temprano."

-' , &Estás cansada 1' ,
_." ¿Has visto alguna vez que se conozca?"
-' , ¡Me asombra tu vigor!"

-" Mí cuerpo aguanta
"·como un hombre cualquiera las penurias
, 'del tiempo y el caballo."

_: 'Si 10 mandas
"al punto 10 alzarán."

-"No; mas prefiero
, "almorzar aJquí mismo."

-' ,Preparada
, "ya han puesto tu montura en esta or:i:11a."

-" Pues entónees ... "
-" Nos vamos á la carga.

"¡\·quí tienes mulitas de la Sierra ;
, 'un Piche" gordo, un costillar de vaca.
"Ya vés : Choyke-Tamá no se ha dormido
, 'y está asando con arte med ia gama."

-" Supongo que no soy tan exigente."
--" Mas puedes elegir lo que te agrada.'
-" Luego, á la noche, tomaremos caldo,

"'p.orqu.e empiezo á notar que me haee falta." .
-" Hay gtulleta y bizcochos.'

--"Ya los tengo."
-' 'Y dos bolsas de harina entre las cargas."
---" Na miporta por ahora; ya veremos
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(e lo que pide el estómago mañana."
Epumér se acercó trayendo TIll bulto

del que una sangre fresca se filtraba,
~. dijo á Lin-~le'l:

--" Siendo tan lista,
('con un poder extraño, aJl. que no eacapa
(' ni el vuelo ·de 'lID mosquito á media noche,
"tenien'dl() tan segura la mirada
" ¿qué has visto por el campo, cuando apenas
"sallimos de la Bierra 'esta mañana t '
-' 'He visto muchas cosas."

-" Convenido ;
, , ¿ qué fué lo que pasó por la vanguardia ~ , ,
-' 'Pasó una nube que á la mar eorria.'
_,e ¿y en igual direeeion t "

-"Un par de Marras"."
-.' , ¿No dije? Pues a quí las traigo ahora."
-" ie Qué anuncian 'las agüeros de su entraña.! '
-' 'Es un poco azarosa la pregunta, ,

, '"J7 Jo sabrás cuando ya estén guisadas.'
_"No sé qué gusto tienen."

.:» PO,CO· importa ;
"calientes las abrí, y estando oreadas,
, 'sin cuero, en el rocío de la noche ... "

-"Si no viene el Hualíchu jr las erm:barga.~'

-"Le daremos los dientes y la cola,
-'~

"y á los perros los bofes y [as platas."

-"No es mucha la raeion que le reservas."
-,"Y no es ménos verdad que peor es nada.'
-"Eres un agorero incomparable" -

le dijo Reukenám - "pero ¿.qué aguardas t '
-' 'Que lo invites" -. repuso la doncella '
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"y también que le diga "Muehas gracias"."
-' 'Todo esto es superior, muy bien asado

, 'y tan fresco y sabroso. .. tpero falta
",con qué hacer la aspersión d-e ceremonia."
-' , No es exacto, Epumér , ahí tienes agua,"

le observó Reukenám que comprendía
la indirecta que el indio le soltaba.

Dispersos por la orilla en varios grupos
levantaron los otros sus fogatas,
y una vez satisfecho el apetito,
y así el de sus corceles, nueva marcha
emprendió la centuria. Del arreo
enoargóse Epumér en la vanguardia
con todo su escuadren, y Dúllin-Huáyki
con los restantesdos 10 flanqueába,
y así Chóyke-Tamá pasó adelante
siguiendo en descubierta, A la distancia
vieron brillar lagunas á Poniente,
encontrando abundantes las aguadas,
y. notaron que el suelo se cubría
(le grandes matorrales, que cambiaban
su aspecto con frocuencia , algunos árboles
distinguieron también, que en las etapas
interminables Id-e 811 largo viaje
hahrían (le encontrar en abundancia.

-" Observo, Reukenám, añgo curioso,
"y conviene me expliques lo qne 11aSC:1,"
1{~ elijo Lin-Calel que, C0Il10 siempre,
iba por el Cacique acompañada,

-" 'I'ú lo dirás.'
-' 'El pangaré que monto

"tiene otro andar."



-«Todo esto es superior, muy bien asado
cy tan fresco y sabroso ... pero falta
«con qué hacer la aspersion de ceremonía,»

--«No es exacto, Epumér; ahí tienes agua,>
le observó Reukenám que comprendía
la indirecta que el indio le soltaba.

Dispersos por la orilla en varios grupos
levantaron los otros sus fogatas,
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-' , ¡ Qué cosa tan extraña1
." :¡ Si te lo 'habrán caanbiado !'

-' 'Y no es tan gordo."
-' 'C.on danto galopar ~erdió ~a grasa."
--' 'Lo dices por reir; 'mas no es el mio."
-" Es cierto) Lín-Calel , en la vanguardia

i 'lleva Chóyke-Tamá de tiro el tuyo."
-"-" [Se [o van á comer esos canallas !'
-" No te aflijas. Tú sabes que [os cascos

""del 'animal que vive en Ias montañas
, 'son duros, .resistentes ; los que habitan
"·en estos campos de La tierra blanda
, ~ no pueden soportar los plad·regales
, 'e11 que vamos á entrar tal! vez mañana."

-" Pero dí . ¿me aseguras que tu..~ indios
"no se lo comerán 1"

-"Si no se manea."
-"Losgll,erl'eros (1(l1·~ forman tu centuria

" (y tú tannbien ), lo conocí en las caras,
"'ctlan'do snli de Yamoidá, ,ponfan
"ojos de gula."

-' 'Y es in veterada
"l~a costumbre en mi centuria" Siemp re,
,'( cuando están 'en ayunas y les falta
, "tiennpo parta comer, hacen lo mismo
"los valientes guerreros: llera aeampan,
"voltean una res, prenden el fuego,
;y en cuanto 'empiezan á engullir se calman.
;, ¿No has visto que es así?"

-" ¿Quién sabe? Ahora
'voy rt observarlos."

-' ,¿y si es otra CRllSJR?"



- 239 ~

.:» l ¡Qué ojos, Reukenám! Me has asustado J'~

-' 'No has debido asustarte, pilles pensabas
•·que así ¡ponen los ojos cuando quieren
· · eomerse á un huínca, como el huínca clama,
· ·10 que no hace un pehuenehe, aunque se sienta
'·I)Or el hambre roídas las entrañas. '.'
-' "Dejemos eso."

-' "Seguiré el asunto
, "del pangaré que sin motivo alarma
·'tu prevision.....~l recorrer [os campos
, 'de pedregales, SIi e[ corcel se 1111a:llICa~

, 'de tal ~110do fastidia )" dificudta
"la rapidez J'" el órden de la marcha,
'·,que es necesario hacer un sacrificio
, i.", con gran ceremonia : la garganta
, 'de un tajo se le corta) ó el cuchilto
, "en el medio del pecho se le encaja,
,"Epumér es ;ln\u~ hábil ; le examina
"los movimientos que hace con las patas,
, 'cónlornue,re la cola, y entretanto
, "que el animal del todo se desangra,
"diee al Hualíchu que la culpa es S;UY'3,

, 'lo ofende con el gesto y la palabra,
"y lo invita á acercarse, y á que vea
"el daño que se sufre 'por su causa."
-' , ¿y porquépierde tiempo corno un ton/tú?

,"Para mí eso es mentira , son patrañas.'
-" ¡No digas eso, Lín-Caíel !'

-' , ¿ Qué importa !
, ,¿Tu erées en esas cosas ~ , ,

, -' , ¡Son sagradas!
" ¡ Que no te oiga ninguno de mis indios,
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,'n'l ménos los que están en las montañas!
-, ¡ Toe quemarían en ilia hoguera viva!"
-' , ¿ 'Y dej arias tú que me quemaran ~ , ,
-" ¡ Qué 'OjOS, Lin-Calel! ¡Me h\8S asustado! ,;
-' 'Pero ¿erées tades cosas 7' ,

-' 'Mis padabras
"te indican que no soy lID agorero;
, "Epurnér lo asegura, y eso basta.'
-' 'Cuando chica, mi 'padre, con enojo;

, "de tales sacrificios me alejaba;
"ip1ero despues quería que observase
"(lel I-Iualíchu invisible la llegada;
"s yo nunca lo ví; ipero en los toldos
, 'hacían gman tumulto y algazara.
, , ¿Cómo iba yo ·á creer, si no 'veía 1
"Y ya vés que los ojos me sobraban!"
-' 'Esto es incomprensiblc ! ¿pero acaso

"110 erées en el I-IllaIÍJc'11111"

-" Jli palabra
"'no es esa Reukenám. Dije: "no he visto'
, 'y entre una y otra cosa hay gran distancia."

---"8iemp're con Ia razon l Siempre triunfante !'
-' "Prosigue, ReIl.II~en'áan."

--" Pues bien: acaba
"Epu'mér sus denuestos al Hualíehu,
, 'y entónees lo sosiega; l,e regala
'~oon la vejiga d,e la hiel lID bofe,
, 'y el corazón para comer-lo guarda,
"dice cosas que. nadie le comprende,
",p'racticta un revoltijo en las entrañas,
"y si hay púlke en los chifles, COl 1 ios (ledos
",tl'na.~ gotas al alee desparrama
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e ey bebe 10 que sobra."
.:» ,¿y si no hay púlke ~ "

-' "Entónces, 'COn frecuencia, no hace nada,
"¡Jorque el caballo se murió del muermo,
,"porque tenía moscas en Ias ancas,
, 'ó que estaba rabón, ó que debía
,. presentar ten la oreja punta blanca."
-' ,Reukenam l yo no quiero que lo lleve

, "Epumér con la gente de vanguardia l '
-' 'Pero si está seguro! ¿No te d-ije

, 'quién lo lleva de tiro'"
-' ,No me agrada

, 'que esté cerca Epurner l '
-"Lo que decía

, 'no se refiere 311 pangaré.'
.:» "Me alarma !'

-"Se hará COIThü 10 ordenas: pero mira :
"si tú montas en él tendrá una carga
, 'por más que peses Po'CO, y COlIllO ahora
"no lleva 'peso alguno, se alivian,a."

-" ¿y porqué no los dejan en el campo
, 'que pasten solos?"

-' , lo y despues t si ,pasa
"oorca de ellos un pnma ! Tú no cuentas
, 'que IDl enancarse, el dolor quizá los mata."

-" ¡No importa l '
. -' 'Tus ideas me sorprenden ;

"easi siempre son justas ; pero raras.
"Se diría que ignoras el origen
"de la carne que comes. ¿ No se saca
"de un animal que se mató? ¿No vale
"lo mismo degollar la yegua zaina

16
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, "que el gordo pangaré ~ "
-' ,Sí; pero el mio

"parece que entendiera cuando le hablan;
, t: me conoce, me sigue, lo he criado
'( (le potridlito ; come de mi falda."
-' 'Ya vamos á llegar. Viene la noche

"ydistin~o á lo lejos las fogatas.
, , ¿Sientes el ruido ¡qUle las piedras sueltas
"con el golpe del easeo aqui levantan?
, 'Ya empieza el pedregal."

-' 'Dicen que el 11uínca
, "pone al caballo fierros en las patas
"'Cl11an.do tiene que andar por pedregales,
, 'ó trepar ¡por laderas de Iliontallas. "
-' 'Ellos hacen las cosas ,á 811 modo;

"llera si el casco es duro, no le faltan."
Una vez alcanzado el campamento,

á tierra echaron pié, y otra jornada
se agregó á su trayecto reeorrido,
continuando hácia el Sur, donde esperaban
atravesar el Rio Colorado
por el paso habitual. En esas marchas,
Reukenám referia casos, cuentos,
pero á veces también algunas fltml 1lHR

que los indios inventan, ó reciben
á 811 idioma .por otros arregludns,
)r Lín-Calcl solicita acudiendo
al maternal tesoro que en 811 infancia
tan rico se mostró, l>QICS le infundía
lo sério deleitando, en las veladas
impuestas por los días decrecientes,
el encanto sembró en todas las almns
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con su modo gentíi por la dulzura,
~T el carácter ingénuo de su gráeia.

Ella observó que Reukenám suí'ria,
~r en más de una ocasión, le vió con lágr-imas
1{)S encendidos párpados,

-' ,¿Que tienes?"
solía preguntar, - "¿ Porqué no bajas
, 'de tu caballo? Si lo quieres, puedo
"aliviarle los ojos con el agua
, 'que llevas en tus chifles. El terreno
, 'tiene arena tan fina cuando se alza
, 'es,te viento fur-ioso, que penetra
, 'tanto, que á veces, si se queda, inflama,
, ,Yo tengo mucha suerte, y lo atribuyo
, 'á lo espesas que crecen mis pestañas."

-".Así ha de ser no más ; pero te aviso
"que no ofrece peligro, ni importanei a ;
"lUUY pronto ha de pasar."

-" Así lo espero."
y así era la verdad : pronto pasaba,
Un día, á poco andar, vieron un árbol

con piedras junto al tronco amontonadas,
y colgajos de todos los colores
atados en bultitos en las ramas,

" Q , t R 1 ' n , di ,- ¿ ue es es o euuenam -: ¡, Jr que mas
, 'si me echara á reir á carcajadas ?' ,

"D· , h 1-, irra que aees ma , porque esta cosa
"·para todos los indios es sagrada
"eom<> Arbol del Hualichu"."

-"No sabía!
"Por mi tierra, tú sabes que no hay planta
, "que á un árbol se parezca."
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-'"No es preciso
,"que un árbol sea. Cuando un indio pasa
",por un lugar cualquiera, si vislumbra
"qu1e el Hualíchu está cerca, allí se pára,
"y le ofrece tabaco, azúcar, yerba ,
, 'y si acaso está pobre, y le hace falta
, "cuanto te digo, en la campiña toma
"un guijarro, una fruta, lo que alcanza;
"si lo .puede envolver, lo hace prolijo,
, 'y lo coloca junto á alguna ID/ata,
'~.pidil~nc1'Ü,le al Hualiehu lo proteja,
"ó que no le haga mal."

" Q , t - ,-- ¡ ue cosa ex ralla.
, 'Los huíncas son burlones, J" por eso
"los indios de Cakél se 110 guardaban.
, "Nunca lo supe ; pero sé que hacían
, 'en silencio oraciones y plegarias,
, ,Yo creo lo que dices, y temiendo
"(llle t1.1 grande poder quizá no basta,
"vo~y á hacerle mi súplica en sileneio ,
"ayúd'Cl1m,e á bajar."

-" Que tus palabras
, "acompañen las mias.' - y tornando
su .pi,etd'I"a Lin-Oalel, quedó callada.
Reukenám la imitó; las arrojaron
fl,l pié del 'tronco, y continuó lla marcha.

-" Est{h~ muy sério, Reukenám ¿qué tienes 51"
preguntó Li-n-Calel.

-" Que me hace falta
"aprender (le tu boea á ser más listo."

y hundiéndole en los ojos 911 mirada
llena de terciopelos y eambiantes



«voy á hacerle mi súplica en silencio,
«ayüdame á baíar.»

-«Que tus palabras
«acompañen lás mias.» -y tomando
su piedra Lin-Calél, quedó callada.
Reukenám la imitó; las arrojaron
al pié del tronco, y continuó la marcha.
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le 'dijo:
-' "No te, enojes."

-" Si es tan clara
, 'la burla que une has heeho !'

-" Pues ¿qué <-lije'/
, 'Ah, Reukenám l ¿No sabes que en el alma

, 'se esconde, á veces, eual traidora espina
, 'bajo una flor de nieve y perfumada,
"UIl sentimiento que el poder humHI10

, 'es incapaz de adormeeer ! Si hallara
"lln árbol semejante, á cada paso
, "ofreciera ul Hualiehu mi plegaria.
"No te preocupes.' - La gentil sonrisa
011ró la herida apenas señalada.

Un nuevo Sol se Jevantó en Oriente,
y emprendiendo animosos nueva marcha,
observaron 11n cambio entre los pastos,
porque H'l Cóli-leofú" se aproximaban ,
'pero antes {le pasarlo, descendieron
del barraneo, y apeándose en la playa,
Iornuaron .CcUBpmnerrto. Sor-prend i l1a
se .mostró Lin-Calel, porque era el agua
(le un eaudal 11unea visto por sus ojos.

-" ¡ Qllé grande, Reukenám ! ¡, Y esto S~ pasa?"

-' 'Lo mismo qne 11n arroyo.' -- Revisaron
IH~ cinchas, los aperos" ~T las varias
piezas del freno, el tiro de los lazos,
y estando todo en órd'en,p'I'f1pal~aba

Reukenám el avance, cuando oyeron
la voz die Cañumíl en la barranca.

Montó á caballo el adalid, y en breve
repechando el declive, se acercaba
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al centinela del Tandil, y luego
el 111isll10 Curigé blandió su lanza
un llOCO más atrás, S'e saludaron
con afectuosa bienvenida, ~T larga,
prolija explicación. cannbiaron ellos,

-" ie y viene Cololao?"
.:» ,Los acompaña,

, 'que á todos (l.'o; 110tOI,jO le profesa
"Lill-Calel amistad :'T gran confianza,
"pu:es él les avisó cuando llegaste
"'¡lor vez primera á Yaul0i1d'á, y estaba
"dIe tu rnision al tanto, pues con ella
"escoll.dido escuchó lo que se hablara,
"y por segunda vez les dió el aviso
"cuando su padr-e 11a entregó. &Te ha-sta,
"R·eul{ellálll, la notieiat '

-" No; l)ll(~~ quiero
"lIle digas algo más, ¿ A qué distancia
"sU1pol1es á los huíneas" '

-" Si no alteran
"su modo de marchar, á tr-es jomadas ;'
repuso Curigé - "pero podrían
"a.breviar el camino, si tomaaan
"no el que tú has hecho, pero sí el que viene
"·direeto del 'I'amdil á IJa Ventana.'

-"'No creas; en la forma que me indicas
",preferirán seguir la rastrillada.'
-' , ¿ Ordenas algo más?"

-' "Mucho sileneio ;
"que Lin-Calel no sepa una .palabra,
"Por ahora, cumplamos la consigna,
"y una vez que entreguemos La muchacha
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"al Cacique Supremo, qu·e disponga
, 'lo que quier-a el Hualíchu , si empeñada
, "tenemos nuestra fé, seremos libres,
, 'y con tiempo sabremos lo que pasa."

y bajando el declive, se reunieron
00n 1'08 otros pehuenches en 'la playa,

Todo está listo, y á pasar comienzan,
avanzando Epumér con la vanguardia:
dos escuadrones que al areeo impulsan,
y que pisan Ia arena sin hoyadas;
pero el Rio está bajo y ni siquiera
el vientre se les moja eon el agua,
aunque saben que un trozo de 811 paso
es profundo, y' al1lí las béstias nadan,
y cuando llegan á la otra orilla
y la arena ya tocan (le la ¡playa,
dispone Reukenám (y se ejecuta)
que Lin-Calél avance : pero pasa
él á 811 izquierda y á 811 mism.o lado,
y al otro Curigé ; cincuenta lanzas
flanquean á la izquierda , así penetran
en la parte más honda, y aunque nadan,
el peligro posible seconjura,
y Lin-C·alél lo vence, aunque mojada,

Chóyke-'I'amá 811 llegar á la otra orilla
trepa sin Vlac~larpor la barranca,
dispone el campamento, y junto á 11n árbol
de lC'OpOSO ealdén, ya le rprepara
el toldo á Lin-Calél, donde se muda
con ropa seca. Por la extensa playa
corren los indios al Husñfchu, gritan,
lo lancean, 10 insultan, lo acorralan,
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y eso no impide que al primer peligro
le ofrezcan sacrificios ~r plegarias,
dirigiendo EPUll11ér las libaciones
~T haciendo la aspersión COOlIO es de práctica,

El tiempo está muy frio, ~<p ya han llegado
de los campos del Sur las Avutardas"
que se encuentran allí tan abU11.daJ1 tes
~r que suben al Norte por bandadas.
El caso está lpr,e,risto, y las persiguen
usando boleadoras que preparan
con libes más pequeños, ~r bolean
con toda actividad, destreza, y maña,

Mientras unos la leña recogían,
preparando fogones, una vaca
~r una yegua carnearon. No bien hubo
realizado Epurnér con las entrañas
las ceremonias habituales, dijo
Lin-Calel que curiosa [o observara:

-" He esperado, Epumér, que en este Rio
una apuesta se CU111ipla, ya olvidada."

-" Si no m·e la recuerdas ... "
-.' , Discutías

"con Cañumil las aptitudes varias
"con que se o-btienen provisiones siempre
",por estos campos )T por estas aguas,
"y dijiste traer unos anzuelos
"qu'e Yanketruz te regaló. Prepara
, 'tus líneas, porque abunda la cosecha
, 'como dicen [os indios de tu escuadra,
, 'y hay trochas 'por aquí segun has dicho."
-' , Epumér l cumpliremos la palabra,"

le dijo Cañumíl - "traigo mulitas,
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"11ll .peludo, UIl Mataeo" y una marra,
, "I)erdi,ces )' bastantes martinetas
, 'y acabo de cazar dos avutardas.'

-" Cañumíl ! pescaremos unas truchas,
".pues 'lo desea Lin-Calel y manda.'
y en efecto pescaron, y muy grandes,
que se sirvieron, de banquete, asa elas.

El viaje continuó por la derecha
:rn{l;r~en ·Id·el Rio. A [la tercer jornada
frellteá Chóyke-mahuída descansaron
medio día y 'la noche; (deseaban
detenerse tan sólo en las orjllas
del Rio Negro ·atl concluir la nastriblada
sin hacer eannpnmento, 'p1lles sabían
que bajándose al Sur, carecen (le agua .
por ell trayecto. En 8118 distintos viajes
descubrieron los indios que señala
esta Sierra del Rio Colorado
hlHsta el Negro, la mínima distancia
que al bajar de Ila andina Cordidera
sus anchos eáucesentre sí separa.

Abrevaron las béstias del arreo,
y .prudentes también íla caballada,
y repletos de .líquido 1100 chifles
emprendieron resueltos lesa marcha,
Después de mucho andar, )' movimientos
debidos 811 cuidado y vigilaneia :

-" ¡.Porqué te aqmras tan to ? ¿ porqué corres
"'cual si hubiera enerndgo 'á retaguardla t '
preguntó Lin-Calel ~);l compañero
inseparable de su viaje.

~c'Avanza
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(' la, estucion (.'Ul1 el frio. Tú no salles
, 'lo que es en el desierto TIlla novada,
"ni el peligro que corren las haciendas
(! cuando al caer Ia nieve están cansadas.
, 'Y pues llay que llegar un dia ú otro,
"es mejor apurarse en esta marcha.'

Lin-Calél sollozó y sin darse cuenta
que Reukeuám le descubrió las lágrimas.

-" ¿Porqué tanto temor I ¿quiero yo acaso
"colllsenrar esta vida l Si ene matan
, 'las .penas Ó el turbión ¿n,o es un consuelo?
" ¿, no me espera el martirio ! Vil esclava
'';Ide un salvaje sin ley y sin ideas
, , ¿no sería mejor qll·e fuese 111i alma
, "como un ave de luz volando al! cielo?"
-' , No me hables de ese IDodo; tu i guorane ia

, "respecto de Auca-Lonco es excesiva,
"y puedo asegurarte que es [a .causa
, "de tu grande temor, Es tan valiente,
"r lpuede disponer de fuerza tanta,
"'que un dia atravesó cuatro indios juntos
"C~T eso estando bebido l ) con su i},anza."

-" ¡ Qué bárbaro y erüel l ¿Y de ese bruto
"la esposa voy á ser? ¡ Ah ! rnis amadas
"lpeI"di,das ilusiones! ¿Qué Ie hicieron?"

_',e ¿Por esot '
-" Sí; '{l,or eso."

_
_ e , 9_ Q,ue' n.· Pues adlP -" l' n a.

"El Cacique Supremo de [as tríbus,
"Señor de hacienda y vidas, no sep,ára
"en tales pequeñeces. ¡, Qué querías
"que por eso le hicieran?"
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-' 'J..Jo eolgáean
, ',de un árbol, con la soga en el pescuezo,
, , ¿I-Iay árboles a~¡'á?"

--" y con muchas ramas,
, 'y muy grandes y hermosas; pero en ellas
"los Caciques Supremos no se hamacan
, 'en da forma ,que dices.'

-' , ¿. Y ese bruto
, 'es Jefe ó General en las batallas

;"'contra el Huirica invasor t ¿yen loo ejércitos
"en que hay caciques como tú es quien mancla
"y obedecéis vosotros t '

-" Pero observa
"q.ne es rico y poderoso, y nadie iguala
"su fuerza y su valor."

-" Entre tRIS indios,
, , ¿se le 'parece alguno por la eara t '

_e, Cañumíl, aunque jóven, es de todos
, 'el que casi en los rasgos se le iguala.'

-" A veces, a~l dormir, me vienen sueños
"en que te veo á tí ; pero esa estampa
"(le Cañumil, tan fea, tan torcida
, 'como una morisqueta, sí, tan rara !
"Si soñase con él me moriría!"

-" Siempre en mis sueños sólo tu resaltas. "
-" ¿Qué ;d'¡ces,'-Reu]\:enáln?"

--" Es el cuidado
"(l~C debo yo tener despierto, y hasta
, 'en mis sueños por tí."

-" Dime, si fueras
"un Cacique Supremo ~~ te acordaras
e, de comprarte una Reina ¿comprarína
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( ealguna como yo V' ,
__e , v-r.a·mos ; levantan

"grande tumulto allí ¿qué será eso 1
"Los indios gritan y los perros ladran."

-"Un puma, Reukenáan !' -- dice un guerrero.
-" ,ren pronto, Lin-Calel ! Bueno ; lo matan."
-" No vayas , conversemos."

__e , Va.lnos! vamos!

"no debo eonversar , hoy tus ¡p,al3Jbras
"me producen más frió que Ia nieve."

_e, ¿y si hemos de llegar ¿ipoTlqué te callas Y"
-' 'Es l1n error, pues correrán 'los dias,

"y otra Luna vendrá, sin que las aguas
, "probemos idel I ..imay.'

-' , Mira : yo temo
, 'que me voy á morir desesperada ,
"tengo horror de Auea-Loneo ; tengo miedo,
'( Si l1JO me quieres tú, deja que vaya .
"en busca de mi madre, que los huíneas,
"á estas horas, muy cerca la acompañan.
,"Estoy agradecida á tus euidados ,
"me atiendes sin ICes3Jr~ y no me falta
, 'sino tu compasion."

-' 'Vivo de espantos!
"Nada se oculta á tu gentil mirada !
"tu ,oÍ.do es penetrante; pero olvidas
"que yo soy un soldado. Mi palabra
"á mi Jefe empeñé, mi hODJOr, mi vida ;
, 'si el Cielo fuera mio, te lo daba
,"con el Sol, y la Luna y Ias estrellas :
, (.pero fuera de aquello que hoy me falta,
",pues por tí se empeñó, tú no me debes
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,'ni siquiera ·un socorro en La desgracia."
-' "Cállate, Reukenám : que eso me ofende :

, "una cosa ,es deber, y otra es un alma
, "que el sacrificio condenó al silencio ... "
-' 'Viene Chóyke-Tamá, y está paeada

, 'la centuria; tal vez hemos Ilegado ,
" ¿cómo 11'0 ~ si lo inld~lcanestas IPlruntas.
, 'Se encienden Ios fogones. Apuremos,
"y ántes '(le anochecer, de la barranca,
, 'verás el valle hundido en la llanura,
, 'y del Cúrru-leufú las limpias aguas,
"la Isla Choéle-choél, las arboledas
, 'ele SaJlIICes y chañares, la lejana
",planicie patágonica, y las nubes
, 'sobre un fon·do de fuego ya doradas.'

"S.alud, Chóyke-Tamá! ¿Qllé tal [a gente?"
_:, Contenta, Reukenám ; antes que vaya,

"plles dejé mi cuchillo junto al p1lma,
"o~den·a en qué lugar el toldo se alza
",de Lin-Crulél; no sé si Jo prefiere
"en la orilla del Rio, en la bamranca,
ó en el declive de la misma."

-"Bueno.
"'!'ú dirás, Lin-Calel, cómo te agrada."

En el silencio de la noche, lúgubre
11n canto resonó,

_,e ¿Quién es que canta ~" -

preguntó Lin-Calel desde 911 toldo.
-" Son Ias lechuzas que su pena exhalan ' 

repuso Reukenám que, siempre alerta,
R61n Ú medio dormir, todo observaba.
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y la noche pasó, Ya en los albores,
cuando [a Aurora su IPresen:cia marea,
la centuria inició ,preparati,ros,
~"r todo se dispuso en la mañana,

COI110 el Cúrru-leufú tiene su cauce
de mayor amplitud fueron tornadas
precauciones prolijas en Jos pasos,
colocando más indios con armadas
de sus lazos, y así, de flanqueadores,
cualesquiera peligros conjuraran.

~ras ninguno surgió; de [os pehuenehes
la centuria reunióse en la otra 1)laya.

FA viaje continuó, 1ento, II)esado,
camino de Poniente, y en las marchas
interrupciones pocas oourr-ian :
la preseneia de un puma, {Las boleadas
de avestruces, guanacos, cacerías
de liebres y de piehes, Ó avutardas.

Llegaron al Limay, y ClOO110 el Rio,
debido á la estación tan avanzada,
no tenía el caudal tan torrentoso,
el vado se cruzó con las usadas
precauciones del caso, y Ientannente
por un·os días más, siguió la marcha,
trepando ,por las cuestas ó faldeando
por estrechos caminos [as montañas,

Seguía por un valle la eentueia,
guiándola Epumér una mañana
y observando señales de un arreo
n.1.lJIJleroso, segun la rastrillada.

Ohóyke-Tarná á la izquierda; aJI otro lado
Reukenárn pensativo, ni palabra
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decía á Lin-Calél. En su montura,
al través, y en la misma cabezada,
había puesto un manto que ofreciera
poco ántes, corno abrigo, á su compaña ;
más ·el1a lo rehusó, Fuera ·del ruido
que hacían los corceles en la marcha,
profundo era el silencio. Mas ele ipronto
al despuntar un "allito, las montañas
resonaron con ecos de alarido:
-' , ¡ Los huíncas !' - Reukenám al punto amanea

de su montura á Lin-Calel, y súbito
con el manto ·le envuelve tronco y cara,
la sien tapar delante, y elevando
poderosa la voz, ele un grito manda :

-" ¡ Quedas, Chóyke-T'amá, con la centuria!
"Lo que le ordenes tú q'ue al IplInto se haga l
"¡ Guerreros ele Auca-Lonco, vuestro Jefe
"sevá Chóyqe-T'amá ; listas las armas l '

y picando animoso los ijares,
cual una exhalaeion, el malaeara
por el vallealej6se. Sorprendida,
le dijo Lin-Cruleil:

-' ,¿Porqué me sacas
, 'así ele mi montura ? Yo no terno
"del Huínca la presencia, ¿ Y si llegara
"eon los guenreros blancos mi querida
, 'madre que ansiosa a~ Cari-Ió se avanza i '

-" Allí la .podrás ver en poco tiempo."
-' "Sáeame el manto, que me ahoga."

-,el Cuánta
"¡p.roealllcion he tornado! ¡Y todo inútil!
" Al llegar ·á la últimn jornada
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((se presentan los huíneas !'
-" Si mi madre

",~ielle ~011 ellos, no usarán [as armas."
_. 'Lo ignoro, Lin-Calel."

-"Te 10 aseguro.
, , ir Pa ra qué pelear? Su angustia es tanta,
"~111e pedirá á Auca-Lonco 111i rescate,
"ofreci.él1Jdole oro, á cuanto alcanza
"lo que Ipudo reunir, No han combatido.
, , :\ i un ti ro de arcabuz sonó."

-" }\-{e encanta

"qu.e así lo afirmes, pues el valle mudo
"l)ernlaJlece. Mas temo que engañada
,"venga tu madre á rescatarte , ignoras
"qlle de Auca-Lonco la fortuna es tanta
"q,ue 11,0 La tienen ni los huíncas todos.
, 'Tú escuchaste escondida en Ias 'plegadas
"l)i~les del toldo de tu padre cuanto
"en mi viaje primero 'le anunciara,
, 'COIl órden de secreto y de reserva
, (de parte de .L\. uea-Lonco. Pero basta
",die engaño y subterfúgios l Todo nace
"del modo de mirar. No hay viaje de a;11TI.as,
"sino una. ceremonia que celebran
"siem,pre que un indio poderoso manda
"inv·itar á caciques sus amigos,
"aun<Iu'e vivan en tierras muy lejanas,
"s le ordena á la l\fáclli que repita
"10 que su excelsa voluntad reclama.
"Le han hablado de tí; sabe que nadie
, 'con tu belleza á. competir alcanza;
"te quiso por mujer , la ceremonia

17
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, 'te consagró, por. 811 órden, necesaria;
"me han designado á mí para qlle fuera
"á llevar á tu padre la Embajada,
"y no hay oro en el Mundo que desate
, "un capricho como ese. Toda 811 alma
"vibra por tí; te sueña, se enloquece
•.: tan sólo (le pensar que á tu llegada
",'erJá1a maravilla que le han dicho."

-" ¡ Ah ! qué horror, Reukenám l Sí! mata! mata!
, "Arráncame la vida! yo 110 '1)llleclo
"soportar 1In instante esa desgracia}'
-' , ¡ Ah, Lin-Calel ' ignoras lo qn,e pides!

" ¿Sabes tú qué es honor, )' qué es palabra ?
"l\Ii :lJ.C111abra y mi honor son (le Auca-Lonco,
"y sólo al entregarte, Las reclaana
"Jlli pobre corazón hecho pedazos !'

-" ¡ Es CI'11e1c1ac1, Reukenáml ~\látalne! mata l
"No te .pnedo creer! ~};; imposible
"qlle tú .rne entregues ú ese bruto ! ~li alma
"se turba, se ennPlgreee;... tú 110 puedes
"tratar'lne así; por compasion ! desata
, "este 11udo tan '01C111<.10 de 111i vi <.1a !
"Si no tienes valor, dame tu daga,
"la clavaré ,e·n mi corazón (le 11~1 golpe
"como lo hace Epumer l ; Oye l ¡ Qué eutraña..s
, 'tan Iduras tienes ! ' ,

-" Por favor! no clames
"contra 10 fllt'Lees un imposible l ¡Basta l
, , ¡ Que 110 te odgn, AlIICCl-LoI1CO! Estarnos cerea
, "del Cári-ló, y acaso e-n las quebradas
"alguien se esconde que tu voz oiría!"

y calló Lin-Calel, cuyas palabras
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Je súplica formaron C01110 1111 1111do

apretado COl1 fuerza en su garganta,
) .. UIl temblor general rindió su cuerpo,
~T mortal Ipa:li,d1ez brotó de su ánsia.

COlltU'VO Reukenánn, el1 Ui1 repecho,
los brios del pujante malaeara,
~:r un 1110'1l1erLto después se detenía
en el adua.r de su Cacique. En altas
VOBes de injuria le increpó ...-\uca-Lonco :

-" ~ Dónde está la centuria, indio sin aJ11111'a,

"coba.rd·c sin igual ! ¿Ide esa manera

"31ba'llldoI13S la gente que llevaras,
"y que engañado te confié, pensando
"q·ue con ella volvieras ! ¿Porqllé callas !
"Respo·nd.e, miserable, si 110 quieres
"que de UI1 golpe te tienda CI011 mi lanza."

Apeóse Reukenám, )7' silencioso
ayudó á Lin-Calel á que bajara.

-" En UI11 dia solemne me llamaste
"confian1do á '11Ii pericia una embajaida ,
"te he servido con ánimo se re11o ;
"aquí está Lin-Calel, yeso me basta,
".A1 ponerla en tus manos, he cumplido,
"soy dueño de mi honor )T mi palabra.
, 'Una. cen turia de guerreros huíncas
, "asomó al despuntar una lomada,
"y obedeciendo tú órden, he deiado
"á su Segundo Jefe que ~a manda.
"Si fui por Lin-Calel ¿cómo podía
"esponerla al Ti,gor ·de u..na batalla ~ "

-" ¿Qué me importa una más entre la ehusma t
"¿ Por una mujerauela me arrebatas
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"cien guerreros, quizá de los mejores t '
-' 'Era tu órden terminante y clara."
-" Modérate, Auca-Lonco ; tú bien sabes

"que no es cobarde Reukenám ; su fama
,"muy por encima de su edad se muestra,
, 'y todos, 'con justicia, la ~pro.clam·an.

" ¿Porqué le increpas con infames voces,
"sabie.nd1o que su ·honor, con su palabra,
, 'al partir te enbregó, y hoy animoso
, 'los viene á eescatar t '

-' 'Tú rue desarmas
"Calfú-!(etr{lll ~ brazo, .que iracundo
, 'lo hubiera atravesado con la lanza.
"Y tú, llévala 'léj-os; que la chusma
"la albergue como quiera, ¡Huéman l alza
, 'tu poderosa voz! ¡Veng-an mis huestes!
"¡ A rnontar, Niunillán ! ¿A qué distancia
, , viste los 11nIncas asomar 1' ,

-"Apen.as
"P.Jl CÓ.Y[HI-I{')tc."

--" ¿Quién es el que los manda l '
_ .." No lo pude saber ; '.pero á su frente

"v,enía una mujer, y era tan blanca
"~ll cabellera cual la misma nieve:"

-" ¡Mi enadre ! ¡madre mía !' - en voz muy baja
murmuró Lin-,C,a'lél.

-" Vamos! ya llegan
"mis ,eflJpitruneR con quinientas lanzas.'

y al acercarse á su brid()n, el paso
desigual, vacilante, revelaba
la triste influencia de COlpiORO púlke,

Montó, y al galopar por 'In esplanada
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del Oári-Ió, COIl iracunda arenga.
de sus guerreros inflamó das almas,

-"1ialUbieJlI lo seguiré, pues SOJ~ su aliado ... "
-"::\0 11101IoÍ.·es, Reukenám ¿. CÓl110 Y ¿no estalla

"tll noble pecho de furor r ' - le dijo
Calfú-Ketrál, que le palmeó la espalda,

-" Creí que era, l111 deber."
-"No te ha invitado.

""\Ten" Lin-Csílél ; tras tan penosa ~r larga
"conrería, tu cuerpo está rendido.
, , :\o temas á '111i lado. Si descansas,
, "hablaremos después. Aquí hay UIl toldo,
,'r en él eneon trarás reposo J' Call1Ja.''

-" Oh! buen Calf'ú-Ketral ¡tú .1111e reanimas!"
-" Xo ternas, Lin-Calel , duerme y aguarda :

"te avisaré cuando el 1110111€nto llegue.
" ¿y este caballo que se aeerea ?" - exclama
sonprendido el anciano,

-' 'Ese es el mio !'
prorrumpió Lin-Calel, que soñozaba
acariciando 311 .pangaré.

-" No ]1]11 porta ;
"déjalo á mi cuidado. Si tú 10 atas,
"ReUkeIlálll, con el tuyo, por mi toldo
"el pasto es abundante. 'Tamos; basta !'

Y tomándole el brazo, le decía
-"Esa pobre doncella está asustada."
-"Y por motivo; el corazón me tiembla,

"'TOO sangre en el cielo Y" las montañas,
, 'en la tierra, en los árboles. .. por todo."

-" Cálmate, no te aflijas , mis Ipal3Jb~aB

"tu ira vencerán; tengo el remedio ... "
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-' , ¡ Remeclio! ¿parla qué? ¿ j. así me trata'
, , ¿~.o vés, Calfú-Ketrál, que estoy rendido 1
"Arl(le 'mi cuerpo : la cabeza estalla!
"l\li pobre corazón se hace 'pedazos;
"ln'e sube en borboton á la garganta!
"qlliero ruor ir, matar ; quisiera hundirme
",en Ia fnuerte sin fin, en las calladas
"regioTI,es l(le 1111·a noche sin aurora ,
"Ino ver la luz jamás, y que apagada
"la antorcha (le mi vida miserable
"p'Brtler con ella rni última esperanza l ' J

Y su fúria estalló ; lI11.a~ no iracunda,
sino por el exceso transformada,
y 1111 torrente '(le frases sin sentido
(le ~·IUI.;'; Iáhio« brotó. llera escuchaba
con atencion Cnlf'ú-Ketrál. Sentin
su aimnhrc repetirlo, y en las varias
afimnacioues Reukenánu 'decía:
que Siehikil, Calfú-Ketrál, l)ai'laban
de annor .por Lin-Calél - y sonreía.

-" 'Pe ·10 avisé, Chó)l'l<e- rr ClJIlll{t ! . . . ¿ ignorabas !
"Ilor e..so está cannhiado el noble viejo ...
" Ahora 'está en el toldo ... S~ 1<1, guarda! ...
'c la qu iere "para él! ... 8610 ser jóven !... "
y 11'0 piulo seguir , »us manos ambas
volaron .rcpcntinns á sus ojos,
apretáudolos bien ;1)el·O la~ 'l'ilJgrill1RS

brotaron rl torrentes y, agotado
su cuerpo ,d'tl Ilorar, volvió la, calma,

-" Ven, Reukenáuu. conIlli~oh¡tJcin mi toldo;
"tonla '11n trago ll·e púlke y otro de ugua,
"00111~1)rell(lo tu 'dolor; JPe~o ¿qué quíeres l
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-":Ni éhrio, ni dormido, Mas palabras
"brotará.ll de SllS lá bias en la. vida,
"Su insulto me ]18. llegado á las entrañas !'

-" Ya estarnos ~11 rni toido , torna, bebe ;
'4siéntate por aquí ; anientr-as se aplaca
"la tormenta que bulle entre tu cuerpo
"fuIna. un cigarro ; yo estaré de guardia."

/





XIV.

CALFU - KETRAL.

-' 'Ya estás tranquilo , el corazón reposa' ,
dijo Calfú-Ketrál ;-" ya se revela
, "en tu mirada la inquietud que ansía
, 'la explicación que el malestar aleja.
, 'Tú no comprendes , pero sí vislumbras ;
"e.'itás luchando con extrañas fuerzas ;
, , tu' voluntad, por el honor confusa
"·clesafía al dolor ¡ que triunfe intrépida!

"Pllede tener ]11Já.~ bri110 tu mirada,
"qII izá mayor efecto tu elocuencia,
"despertar más amor tus arrebatos,
"tal 'Tez libar en flor de Primavera,
"y ·á semejanza .de la oruga, en gérmen
"devorar una rama entre las yemas;
"'p·ero el vigor de la pasion tardía
"que junta, al sonreír, triste ámpotencia,
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, 'el deseo insaciable en cuerpo helado
"á la Ilama interior que nos domeña,
" ¡ eso! jamás! que el juvenil transporte
"00Ino la p.a.j.a de un montan ya seca,
"al cielo mismo las brillantes Ila.mas
",con resplandores deslumbrando eleva
"·cuan,do el incendio 811 pavor difunde
, "por la quebrada, el bosque IY la .pradera ;
'~pero allí en 'el monten que antes ardía
"nillgulla brasa bienhechora deja,
"que á semejanza «le 11n fulgor lejano
"la vista hiere y en las sombras queda.

"P,ero si un xlia fulgnrante rayo
"Sll lluea rompe y pasa en la tormenta,
")F al Ip.enetl'ar en el meandro oscuro
"del bosque de hayas, y en la copa enhiesta
"·d,el alto ipéhuen, del ciprés erguido,
"tollo destruye eon ardientes lenguas
"y el aroma d'e:~tila (le Ios troncos,
"y entre aureolas {le fuego lo.~ incendia,
"y el resplandor y los vapores surjen,
"s el fulgor 'en la. noehe reverbera,
"el incendio por fin se ,Hlp.agn, y sólo
"las áseuas vivas destellando .quedan :
'~it~lcnns, sí, Reukeuám, que 110 se extinguen,
";ClIYO calor al corazon 11()~ llega,
".v hasta en el fondo 'del sepulcro helado
"la carne misma del cadáver queman.

" l\1"i rn á los cielos en la triste noche
"eólllo oncienden las HlnH1~ sus hogueras,
"s e·ónlo mudan á distante asilo
"el sólito lugur muchas estrellas!



«Mira á los cielos en la triste noche
-cómo encienden las almas sus hogueras,
«Y cómo mudan á distante asilo
-el sólito lugar muchas estrellas I
«¿No ves? son almas que la union procuran
-allá en el seno de la. vida eterna, .....
_y admira, Reukenánt, en su deliquio,
.bajan, Uúvia de luz, hasta la tierra, ...
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'l ¿No ves? son almas ·qu'e la union procuran
"'allá 'en el seno de la vida eterna,
"eomo se buscan, titilando siempre,
~'en las noches die estío, las Iueiérnagas.
"Y adrni.ra, Reukenam, en 811 deliquio,

"b.ajan, llúvia de luz, hasta la tierra, ·
",porqne el amor tiene alas ele Hualiehu
"y el alma entónces con sus alas vuela,

"i Yo no SOJr {le Auea-Lóneo 'ni la sombra!
" i Ojalá su Ipocler trocar :p1ldieva!
, •Lo he criado de niño, len rnis rodillas
"las lecciones tornó de mi vxperiencia ;
"nlas nunca pude dominar 811 orgullo,
, 'SIl ambición sin igual, ni S11 fiereza,

"El homenage que prestamos todos
"{t su inmenso poder, á 811 violencia,
"-el vasallaje en que vivimos casi
"It título de aliados, no lo afectan,
"es todo 'para él ;-y así rendidos,
"lluInillarélll'QS siempre la cabeza,
"hasta que un día Ftá-Huentrú nos llame
"leí, encender en el cielo las ¡hoglle~as.

, 'Eres rnuy jóven y sentir no .puedes
"Cllállto el recuerdo aviva la existencin,
",cólno fulguran las pasadas horas,
"y 'CÓIllO t111 porvenir sin 111'Z nos ciega !
"¡ni una sola esperanza me sonríe!"

Dijo Calfú-Ketrál, y honda tristeza
despertó en Reukenam el blanduaeento,
la v'el~d'clJd, 'el vigor !de la elocuencia,
y sintió el eorazon que se bañaba
en algo frio que corrió á sus venas.
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l\liró al guerrero y contemplóls un rato,
echada atrás la juvenil cabeza,
~~ en tono humilde, extremecido el lábio,
así le dijo :-" Tu amistad 110 quiera
"guardar oculta la pasion que inflama
"el noble eorazon : ni en rní la ofensa
"blL~ques qIle acaso formuló inconsciente
"la palabra fugaz, pues nunca .intenta
"illferir Ull agravio quiten estima
, 'la venerable anejanidad provecta,
"s sobre todo al iadali,d glorioso,
"n10&10 oe vi rtudes y elocuencia.'

-" Yo ]10 he pensado len intención 111 aligna,
'( ni te creo tan vil para que ofendas
"-siI1 mas motivo que pasar el tieln'I)O-
"á 1111 guerrero decrépito, qIle apenas
"alzar la. 1111al10 Jr bendeeirte puede ;' '

Calfú-Ketrál le respondió-s-' "ni ereas,

"que al hablar-de pasion, te has alejado
"·(le la verdad-s-tan pura ~y manifiesta
" (¿)r cómo han oe ocultarse la.~ .pasiones i )
" ~)ri Ila á los ojos <te la jll,d iada , en ella
"no hay sino la expresión de ese dominio
"qlle ejerce Lin-Calél con su ~belleza

"s el resplandor que de su cuerpo emana,
"y que á todos ¿lo entiendes? nos marea,
" ¡, Sabes qué es eso, Heukenam (l blo sabes ?
"¿n.o seaclara el misterio en tu cabeza ?
" 'La qracial ' dicen los cristianos, y ellos
"no se explican qué é,9J, mas los afecta,

"No es el amo'!' .]0 que mi ser domina,
"ni es, en verdad, una pasion 'por ella;
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~ ~ en mí no hay un (deseo ni esperanza;
"no te puedo 'explicar-dí lo que quieras.
, 'Pero hay tres imposibles 'que se oponen
"·á que el dominio del-amor se ejerza
"soblie mi viejo eorazon : primero,
, 'los muchos años qlle en mis carnes 'pesan;
"seglln.do y priuei pal, ,q111e es (le A uca-Lonco
"la inestimable, deliciosa prenda;
"y el tercero y final .... 'pero ¡,·qllé importa
, 'el tercero y final ~ Díme . ¿te acuerdas
, '(le aquel gallo fnnnoso que tenía
"Calki.n-Fóro, terrible len la pelea,
"janl,{LS vencido en muy freeuentes rmas,
"allin]o~ü ~ill par en 1,1S contiendas
"(y que ·los mismos huíncas codieiaban ) ,
"·pero muy lento en excitarse, y que era
"'llledillo al comenzar y reposado,
"de tal morlo que tuda su defensa
"se reducía [t 'pr&~,entar el ala,
"yqne de pronto la enecndida cresta
'~'cllasqlleaha, excitándose al combate,
, "cnerespaba furioso la m elena,

"."Htclll1ía las plumas erizadas,
" (llfi laba rabioso la..s espuelas,
"y al primer golpe de su ira insólita
, "heria ,á 811 contrario 'e11 la cabeza,
"Inlil~án,dolo morir, después del canto
",de su v ictoniu, PIl la mojada ,etI'PI1R O?"

-" Rpeu,er'llo el gallo ' - Reukenam repuso :
"lTIcl,S no te extrañe que el recuerdo sen
"ellal nube oscura que en 'el cielo pasa,
"y cuya sombra ni vestigio (lPjn



-Pero hay tres imposibles que se oponen
«á que el dominio del amor se ejerza
«sobre mi viejo corazón: primero
«los muchos años que en mis carnes pesan;
«segundo y principal, que es de Auca-Lonco
«la inestima ble, del ictosa prenda;
-y el tercero y final .
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, 'sobre los campos 'que veloz recorre,
";ni sobre el cielo-cuya frente vela."
-' , ¿No me com prendes, Heukenam ~ " - le dijo

CaLfú-Ketrál que con intento aprieta
(le los labios sutiles el contorno,
mirándolo 'con calma y con fijeza.
-' , Ko te comprendo" - Reukenam responde

COIl la voz natural de una respuesta,
-' 'tal vez Ino puse la atencion debida,
, "distraído quizá 'por tu elocuencia."

Calf'ú-Ketrál se incorporó, y el jóven
imitó el '~.oiVjlmilento; las cabezas
llegaron ·á 'tocarse. Estaban solos;
nadie eseuchaba , nadie ¡había eerca ,
SP Ipusieron ele pié, se contemplaron,
sn mi raron un tiempo con fijeza,
el viejo al jóven con malicia oculta,
'p,ero el jóven 'al viejo con la tersa
limpidez de los ojos que traiciona
curiosidad mezclada {le inocencia.

-" ¿ No .me comprendes ~1 Bieu l Cuando el camano
"qne te conduce á Chile por la cuesta,
",(Ir Manki-Ió has tornado ¿n unea viste,

"perdi·da entre Ias rocas, una huella
"(le guanacos, angosta, dirigida,
"nesplles (le retorcerse en cuatro vueltas,
"iL una fuente sallada, y que á dos pasos
"tiOl}¡(~ una dulce, oculta entre las grietas}'

-" Conozco las (los fuentes , pero nadie
"ha hIn más allá-s-que yo 10 sepa.'

-" sr, Reukenam : J'O h·e i<lo, y te aseguro
"qllP Siehikl! tambien , pero ¡ qué idea l
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("Tomando ese camino de Ias fuentes,
,'s dejando las dos á la derecha,
"l)uedes llegar á Chile."

-",¿A .qué viene reso1"-
preguntó Reukenam COl) extrañeza..
-' 'Es camino seguro; los arroyos

, 'que bajan trolla/dores .por la sierra,
",arrastral1do las rocas de las faldas,
, "son mansos en el 'CnI0e de la senda."

-" No comprendo qué diees ; despistado .
, "con ese anuncio por demás me dejas,
, "Te falta un imposible que explicarme ;
, , ~ quieres hacerlo ~ "

-' , Sí; pero no creas
"que estoy ciego del todo. Díme ahora
" ¿que sientes tú por Lin-Calél ~ ¡Se incendia
"tu rostro al escucharme! ¿y Jias pensado
"(IUe no he sentido el fuego de la hoguera
, , que consume Iá los dos ~ ¡Fuego sin llamas!
"¡ fuego que al corazón sus áseuas Ileva,
"~T áun en el seno del sepulcro helado
"la carne misma del cadáver quema !
"¿Lloras? Yo sé que la trai~ion no an.ida
, 'en corazones COTIlO el tuyo, y esas
"lágrim1as que derramas, no me dicen
"qu'e el amor las creó, sino la id-ea
"terril)le ,dIe traición al poderoso
, "Cacique aliado que orgulloso impera
"Robre las huestes de esforzados indios,
, "desde la mar azul, hasta las crestas
"em\pin'3Jdas del An,de. Tu palabra
"li,bre está ya, pues nada la sujeta.

18
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"Bien sabes (fl1e el Cacique es como un hijo
",á quien rnucho estimé ; pero la afrenta
"qlle te ha inferido en su clesprecio, ahoga
"ele ira el corazon ; y si tllpiensas
"qllé ingratitud envuelve su conducta,
":qu~é ingratitud riiin, y llaja, y negra,
"¿POl'fll1é 110 has ele sentirte desligado
"l)ara siem pre de todas tus promesast
"E~e8 Iibre, hijo milo, y no S11 'esclavo,
"Sll al iado sí', ,petra 'C0I11111n defensa,

"vH;~allo cn.~,i en ,el 111a16n, ~., IPIl todas
"la.~ acciones .que nacen tle la gncrra :
",pero te(ll~b'e siempre, en todas p.u-t:«,
"nll homenage que 01vidó COIl mengua

"de su xleeoro, (le su glor ia y' nombre,
"(le t11 poder, t11 fuina y t11 uohleza ,

,.}' libre, sí, Reukenam, como lo" vientos

".qlll~ soplan en las altas Corrlilh-rns :
"('01110 el cóndor audaz que en los espacios,

"t'PIHli,(l,(1, el ala, sin zozobras vuvla :
"ponlo p1 rayo (lp 1una que cH·nril·ia
"lo'''; nuontos, y lo.s eampos, Y' 1(\·'\ svlvas :

"P01l10 r-l trueno que zumb« pntl\' la'\ nubes,

"'.V pI espanto ,~liflln(lr hasta l'11 las fil'ral~!

"¡ Ri P1Hlip,~p llorar, t.amhien lo haría!
, 'r)().~ enrnzoru« en su pp(·,ho alhl)l'ga

"el Cnr-iqn« Snpromo ·dplns huvstos :
"'narr (lp nno p1 hOnOI\ f1p otro la ofensn.
, ,1a ing-lla ti t tul ~ in 1í IU i t1t\ ,('1 Illl"Slp IIPI(~ io...
" lQ qllP inl'IHu'ta lo lll"lllrt~ O! ¡ 1\."! (lon~i(lt'I'H,

"10 que (lijo, al traturt» Po.lllO un porro, •
." iuju riundo a~í it t()llo.~ ron su hpfa!
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": Porqué á 'I'rornen-Curá su viejo arnigo !
" ¿)T .porqué á Lin-Calel, que á su belleza,
~'á su gracia infinita, á su dulzura,
"lllle el puro candor de la inocencia !
" ir porqué á mí, Consejero de sus actos,
"s á l>a1110I)é la. ::\Iachi, que parlera
"rC01110 el Zorzal" oculto entre las .rannas,

"C{)ll dulce canto, ·e11 su facundia Ileva
"111ístiea convieeion á los .CH:J1111eolles?

" ¿porqué á Chóyke-'Í'amá, C1I~ra en tereza,
"disciplina ~r denuedo han permitido
"qu,e tu segundo en las misiones fuera !
"b'porqllé á la. hueste que llevaste en ambos
"yia.j~~ á Yamoidá ! ¡ Qué! ¿110 se cuentan
"á Líhue-Dúgun )T demás valientes,
"Sicllikíl, Calkín-Féro, el noble Huéman,
"Ganitiánl, Eñaném, )T áun el 'artero
"Pánki-Pull1, sí, y á todos, que el1 defensa
"d·e libertad ~., patr-ia nos reunirnos
, ,en grosando sus filas con las 11 uestras ?
" ir y a,,,í recibe 'el vínculo die gloria,
",el vínculo de union lIJara la guerra?
"¡ una esposa gentil corno ninguna,
"UIi síinbolo sagrado que se entrega
"por voluntad de todos á S11-; manos!
"A.~í C011l}J1"Cndo á L1~n-(,1alfl,. quisiera
"Tlevar la convieeion hasta. el I]n,á~ hondo
" repli egue ¡d·e tu ser! ... "

-" ¡ Y-- es que la Ilevas !'
-"¿Y pudiste pensar que el viejo amigo,
"eua l otro Sichikil, ·e11 dulces fiestas
"de fugitivo amor se enredaría !
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'~Alforo á Lin-Calel, apues representa
, 'la patria para mí,·.el hogar del Indio
"qlte la conquista sin cesar aleja,
"la raza que vendrá con nuevos brios
, 'á .proelamar la libertad de América.
, "Algo me dice fllle al llorar .perdida
., la no olvidada, antigua independencia,
"blUletTl las olas del rugiente Plata
"con gérmenes que arroja en las riberas!
"I-Ilay algo azul ,y blanco en las montañas!
"ESell'cho himnos lejanos que despiertan
"el fuego de Ia patria adormecida,
, "ehoque {le ar-mas, y el trueno de la guerra!
" ¿ l\le comprendesahora °1 ¿Estás callado 1
" ¿ Porqué, si me has oido, no contestas?
, , ¡11uye fi los Andes y después á Chile!
"¡ la Libertad con Lin-Calel te espera l '



xv.

AUCA - LONCO.

Toca ya el Sol las empinadas crestas
inflamando las nubes y los cielos,
)' desciende la noche de las cumbres,
)' despierta los cantos y los ecos,
y se exhalan del péken los quejidos,
los rumores de espíritus siniestros,
agregándose al coro que saluda
al crepúsculo triste y pasajero,
Se hunde 111'ás y 111ás el Astro Padre,
~~ estíranse las sombras de los cerros,

Destellan como franjas rutilantes
las nieves de las cumbres,-y los vientos
arrebatan la bruma en los picachos
y ell los abismos la sumerjen ; Iéjos,
en el valle que oculta SlL~ campiñas,
tiende la noche lúgubre misterio.



Ya regresa Auca-Lonco entre el tu-multo
de la hueste animosa d,e guerreros
con los cuales se mezcla la centuria
que intrépida ha cruzado los desiertos
acompañando :á ,la gentil doncella,
gloria y honor para el-pehuenche suele.

l\fas ¿quiénes forman la aguerrida escolta
de 'esa mujer 1 ¡,Quién -es 1 Níveo cabello
su frente encuadra, y en -el 'rostro altivo
píntanse la esperanza, el sufrimiento,
la angustia, -poderosas decisiones,
vago temor, las ánsias del deseo
<le estrechar en los brazos maternales
la hija amadavde SIl' angustia el sueño.
lo Quiénes son los girretes esforzados
de 111e11ga barba que les cubre el pecho,
de mirar encendido, de arrogante,
marcial figura y sin igual denuedo,
que en torno (le ella y del Cacique forman
un cerrado escuadrón 1 Son caballeros
<le noble estinpe )' (le valor .probado ;

son huíI1CH..s del Oriente, son .porteños
á la guerra avezados, que aftijidn."
por las angustias del dolor materno,
su ardiente sangre, su fortuna toda,
y su espadn )r su« vidas ofrecieron,

Sí; dp Auca-Lonco á la derecha, monta
1111 robusto corcel, tapado y negro,
la valiente matrona que no tome
realizar unpl'odigio del esfuerzo,

Bellas son sus faee iones, nUI1{llle ajadas
por la intemperie, 'el sinsabor yel tiempo,
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~' en las que hubiera adivinado el indio,
el Señor 'IJod,eroso de aquel suelo,
la. semejanza de los rasgos todos
C)011 Lin-Calel, si su furor violento
al revihir, '<leR·e1lkellan1, la esposa,
trastornado 110 hubiese 811 cerebro,
~T así al 111i1'31"13o COlllO informe masa
lID pudo deslumbrar sus ojos ciegos.
De la. il1flexible voluntad desprende
su rostro femenil vivo reflejo,
~'r en sus palabras que Auca.-Lo11CO escucha
la persuasión envuelve COIl acierto,
matizando el idioma del pehuenche
COIl los encantos del nativo acento.

El} su actitud la dignidad serena
C01110 algo superior, algo supremo
que al indio avasallaba, retorcía
en lo profundo del innoble-pecho
la pérfida traicion, que en unala hora
COIl mengua de su honor tuviese engendro,

El acudió COIl sus quinientas lanzas
á ·protejer á la centuria : Iéjos
se' hallaba aún )T divisó los grupos
die inoios y de huíncas ; Si11 esfuerzo
la amistosa actitud adivinan do
die matanza ulterior forjó el proyecto.

Nubes negras de ira y de venganza
sus instintos salvajes sacudieron,
despertando en su alm.a los martirios
de angustioso, crüel presentimiento
d« la extinción de R1l robusta raza,
de su poder y su dominio inmenso.
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Mas aquella mujer tan elocuente
dispersaba las sombras de 811 seno,
y calmando la f'úria inspiradora
engendraba en S11 espíritu otro fuego,

Llegó á 811 toldo, ~T con la voz sonora
-" ¿ Dónde está Lin-Calél t ' '---Jdijo 'el guerrero,
--" Reukenám la llevó en el malacara,

"y él monta el l)anlgaré; se fué á los cerros' ,
(lijo una vieja en angustiado tono,
con voz ,pausada ~r con los lábios trémulos¡
-" muy alto estaba el Sol á 811 partida,
"y no han (le volver más .... 'pO!'lCl11Ie no hall vuelto."

-" ¿ Quieres decirme, detestable vieja,
"r¡lle Reukenám se la robó O! "

-"No acierto
"cllfál fuera sn intencion. [Pero es tan linda !'

Auca-Lonco rugió, temblando el peCJIIO

CO~l ingente furor.
-" ¡Maldita sea,

"Illl,atditas:ea la noche, que en 811 seno
",ú mis ojos lo esconde, á tui venganza,
"tI'aidor infame, miserable perr»!
"¡ :\fal(lit.a sea la. noche que lo oculta
"{t la vista sutil de .mis guerreros!
"¡ :\[aldita sea la noche que "proteje,
"con las sombras del manto rnás espeso,
".la vil traieion ! DIe mi cuchilla el filo
"eon ráhin mellaré sobre Sil cuello!
" ~ Por dónde, «Iíme, abominable vieja,
"t'olnó al hüir impávido el 'gnel'Il¡erO 1"

-" Siguió -el camino donde el Sol se oculta
"'qtle en lo alto brillaba en ·el momento,



- 281 -

"1\. tu llamado, la aguerrida hueste
"tu marcha acompañó , tan sólo viejos,
,'s mujeres y niños, en los toldos
, 'sin caballos quedaron ; el desierto
" . ". rt 0"se interpuso tras ti ¿como aVISa e t

-" Hablas de más, lechuza del Infierno!
"',...enga Calfu-Ketrál ; que su palabra
"nluello ·á la tuya en mi furor prefiero."
-' , Xo puede hablarte ya, Cuan·do anhelosos

,"tomaron el camino de los cerros,
"se sintió que los péken de los valles
, "rodearon la forma del guerrero,
"s su lúgubre voz, en triste coro,
"la caneion de la muerte le ofrecieron,
"l\lurjó CalflÍ-Ketral. Junto á su lanza
"'nlurió apoyado, Y se extinguió sonriendo
"cual si mirase una visión Iejana.
"Al desprenderse el ánima, lID esfuerzo
"contrajo las '8rrugas de su rostro,
, 'y alzando el brazo, separó los dedos
"s señaló al Naciente : 'Un Sol de gloria
" "t~1~ Sol de libertad, brillanie y nuevo,
" "vendrá masiena á saludarnos' dijo ;
"ardió -e11 sus ojos un tpostrer ,refi1ejo
"y por siempre ealló ; pero guardando
, 'el} el fecundo, generoso pecho,
"el discurso elocuente (100 pugnaba
"'por traducirse sobre el lábio trémulo.
"S'u caballo .lo espera junto al toldo;
"gimen dolientes sus mejores perros,
"y todos morirán cuando descanse
"en la tierra natal el noble euerpo ,
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"Y' mañana, en la noche silenciosa,
"Sll Iogon brillará vivo en el Cielo."

-" Panki-Pum, Ganitiám y Calkin-Fóro !' '
rugió el Cacique, iextr:enlecj.cloelpecllo,
-" afilarl las cuchillas vengadoras,
"Ipa ra .mcllurlus en su innoble cuello :
"punt/a invisible en la impaciente lanza,
"'lll!e no resbale en sus costillns : fiero

"bufe el brulon en la carrera, ynunca
"llliren mis ojos este aduar si llego
"úpler{l{'lr una Ipl~eLoo)a que codicio,
"Con ánsia loca SIl cabeza quiero

"para eolgnrln en el «iprés que sombra
"pl~p':,,1:a á mi f oldo ; los helados vi en tos
"·qu'c de las cumbres bramadores bajan
"s crudos llegan de los hla.111C-OS cerros
"la haluneét-n pon Iu triste rama.
"hcrstn que un dia que nos t1·(1 iga el tiempo
"hUl'J'p ,Pll SIL rostro la expresión rloliente,
"quitp Ú sus l ineax del t'l·ai,rlor el gesto,
'lo .\P «unudo vnign d'll¡,"\'prl'll(lilla, sueno
"(~Il:Hl ('ho(~'a 'UIl {'¡,ún,p.o. ~,. resonando 111l'L\t'O!"

-" (~np la inupauieut-in no tp of'u.-ique, hermuuo;'
lp (lijo Nlllllillft-rl-" O~l'UI'n vl C~iplo.

"la:..; ,~pnda~ borrnrá, '111 iontJ·H~ 11 o hri lle
"t"OllSll luz '(1(1..1 Na«it-n te pI (lia nuevo :
":~u:1H¡ la n iehlu 'P11 lus iqll'l~hra~tla~. mi ra l '

-" ¡ Cohnrrl« tú tnmbivu ! nudie PIl tn cuerpo
"ia m ismu sang'l"p que en mis v-pna,,", corre, "",

, , pod I·ía ,"'t()~ per-hnr , c'·a lla! t-I siltHH,j,()

"'Jll'll.jol' ~R~ Hin idu (',11 temblorosos lábio»
"vuan (lo trepida do temor el 'ppeho.
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".¿\fila" Ganií iam, tu buen cuchillo,

"por si la ira me dejase ciego,
"~9" no pudiera, COl1 11n solo golpe,
"(lesea.l)Pzarlo a] refilarle el cuello.

"{1"n descanso á 10:'\ rápidos corceles,
"~" en marcha hácia l)OI)tii~}nte vamos luego ,
"~9" aunque los montes crujan, se entreabran,
"ti,eullJle la tierra, se derrumbe el cielo,
")rlJaj·ell los aludes COIl la f'úria
"(lre rugiente avalancha, nada teU10 '1

": me VO)'" á estrellar en los abismos
".antes de abandonar lo que deseo,

"Y tú" cristiana, que buscando á tu hija,
"tien,es'l jóven aún, blanco el cabello,
",prepárat.e tambien, ~)Orlqlle en la marcha
"d'elJell seguirme todos tus guerreros.
"J.J,lévate á tu hija si la. encuentras. Xl1l1c,a

","endrá á mi toldo; la rechazo : el précio
"q.ue dí por esa infiel valor 110 ti/elle.

":\li vida ,es la venganza : ya 110 quiero
",nlanldar las turbas de esforzadas huestes ;
"ni COIl la sangre del traidor, el suelo
"¡'a\~¡ado quedará Id,e tanta af'ren ta,

"s que otro Vifiatúm, J efe Supremo
"iln~ponga á las naciones que obedecen
"d,e A'llca-Lo,I1CO las órdenes : rni pecho
",por angustia incurable dominado,
"sólo espera que llegue aquel momento
"en que cansado de oscilar, el cráneo
"(le Heukenám resuene corno llueca,

"al caer de la rama junto al toldo,
" 1 ti h -ya sentir ese e Oc]IIe, ya mis huesos,
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"por suprema alegría extremecidos,
, 'irán ,á, descansar. El viaje eterno
"I(le~de la fosa emprenderé, y entónees,
"'COIl mis armas, seguido por mis 'perros,
, "ginetc en :mi bridon 'el más preciado,
",cn.ando Ileguemos .al distante Cielo,
"veré ,á Calfú-Ketrál y á los valientes
"'aclalidles que otrora uquí vivieron,
, 'y con tizones del fogon amigo
, "mi estrella encenderé como un guerrero.'

Sin prestar atención á su caballo,
con las r-iendas tendidas sobre el cuello,
J,r que rnarchaba en dirección al toldo
del buen Calfú-Ketrál, quedó suspenso
al contemplar la inanimada forma,
junto á la lanza, y r-ígido ya el, cuerpo,
con los ojos cerrados, yen la cara
sonrisa indefinible y (le desprecio.
-' , ¡ Calfú-Ketral! Calfú-Ketral! ' '-le dijo

cual si olvidase que llamaba á 11n muerto,
1l11(1S ',presa (le un espanto que apagaba
por UIl instante de 811 ira el fuego,
y Cl'lC)"Ó ver 'Ql1C {t 811 llamado alzaba,
dirijido ¡t Poniente, el brazo izquierdo,
señalando el camino de los montes :
~' al decbinar los 'ojos háeia ellos,
transido de pavor, vió que en la noche,
volundo 1111 traro le mosbraba el pecho,
~' que avanzando lentamente, iba
ueereándose á él con ese vuelo,

-"¡ITernl1ano! ¡hel'lrnano!"~Numi'l1án le dijo,
Numillán entre todos el primero



-El viaje eterno
«desde la fosa emprenderé, y entónces,
«con mis armas, seguido por mis perros,
«ginete en mi bridon el más preciado,
«cuando lleguemos al distante Cielo,
«veré á Calfú-Ketrál y á los valien tes
«adalides que otrora aquí vivieron,
cy con tizones del íogon amlao
«Dlí estrella encenderé como un guen cro.»
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por su arrogancia en el combate airado,
por su grande prudencia y su denuedo,
-" En mala hora, el traro, como anuncio,

"á tí Y ,á todos nos presenta el pecho ;
"no emprendas en la noche silenciosa,
",die amenazas henchida y ele' misterio,
'( la vengadora expedición, que acaso
, , 01vidas lo que dicen los agüeros." '-

La ira despertó con nuevos bríos,
le anudó la garganta este otro acceso,
y' 'TIliramio el eadáver xlel Cacique,
que r igido 'elle espaldas cayó al suelo,
..t\ucn-Lonco bajó die su caballo,
y con trémula allano tocó el cuerpo,
recordó su p,as;lado.... el buen amigo
n () le hablarfa más. .. estaba yerto.

De pié y callado ante la-puerta, erguido,
pl indomable, el Ad,alid Supremo,
('OH t(l!lll'pla.nt1o el (l,e,'\pojo, ~e detuvo,
y a",í pcrmnneció .por un momento,

Con rostro airado levantó su puño
,y mir-ando .á Poniente COIl despecho

-" ¡ )1aldita sea la callada noche,
~'qu,P .así proteje la traicion y el miedo !
:' ¡ Maldito el traro inoportuno! "-clij{)
:',qtlP ongr-n drn ospunto en varoniles pechos,
" IV uvasnlla el espíritu pujante
"' {lp ln~ nobles, impávidos guerreros.
"¡ :\laldito Rru]<:'elnúllll! ¡hoy, de vergüenza,

'IV al e,o.ntl(llln1plar tu infum.ia de-de el Cíelo,
" pi élhua ~l'l~ t11 (pad I'P, PIl l~~1 a noche,

"un ha Plu"Plulido el fogon l ¡ Pronto! á los cerros!
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" ....\11retH(1 bien las cinchas de los bravos
"corc.eles, ¡-Oll, pehuenehes l al primero
"que vea á Reukenam, le doy más oro
"que el que pueda ganar en diez inviernos!

"L-ev,aJ.1ta, I111éman, de tu voz el grito,
,'s que resuene C'Ol1 fu ror de truen o ;
"que retumbe en los 111011 tes, ~T que llegue
"ll'asta el oído del traidor, que artero
"la esposa me robó, la que las huestes
"ell Il0111'C11a,ge á mi poder me dieron!
"Díle que esper.e del furor la garra,
"~T enviale de 111i ódio, por el ~)CO,

"tollo el espanto que infundir quisiera
"en lo ,111á:;.;; hondo de S11 infame pecho !'

y mientras todos al galope avanzan

el} 'el ij.ar el acicate 1111l1di{~11rlO,

la voz .potente xlel Heraldo suena
como retumba en la tormenta el trueno,
penetra en las quebradas invisibles,
despierta los enjambres de los 'ecos,
repercute en la noehe »nister-io-ta :
~,. aquella ingentevoz, altas tendiendo
f\11~ grandes alas, se perdió en la noche,
en el cóncavo enorme del silencio.

y más distante aún, á do no Ilegan
10-; grito:;; estentóreos, ni los ecos,
perdidos en lejana serran ía,
'lná~ distantes aún, H111Cho más léjos,
salpicando la nieve inmaculada
«on las rosas ardientes de otrofuego,
entonaban un dulce epitalamio
los cantos polifónicos del viento,
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los rumores extraños de la noche,
la vida universal con sus secretos.

De Iros fuertes bridones 'al contacto
del duro casco resonaba ·el suelo,
yel rodar de la piedra en los taludes
despertaba en los ámbitos los ecos
que donmían ealla,dos,al abrigo
die Ia inmensa quietud y del silencio.

Se ocultaba ya tel Sol tras de Ias cumbres
ele los montes andinos más enhiestos,
y la noche subía, tachonando
lentamente la bóveda del Cielo.
Aleteando 'en los flancos de las moles
y arrancando .á la arista 811S acentos
murmuraban 811 coro vespertino
los enjambres helados de los cierzos,
en tanto que del fondo de los valles
á los que llega con pereza el viento 
subía el resplandor .ele l'éls nevadas
girones de la túnica de Invierno,

1'1uy áspera es la senda en la montaña,
TI1U.Y rudo en el xleelive el rnovimiento :
mas todo lo suaviza la esperanza
elor las próximas horas ele consuelo.

¡Ultimo (lira de -angustiosa lucha
en el fondo callado del secreto,
enciende las hogueras I quo del Iábio
como llamas de amor broten con fuego !

Reukenam se detuvo. Conocía
IH.~ vueltas numerosas del sendero,
I(k~ meñn dros del mont-e. los contornos
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de quebradas y riscos, y de aquellos
pinos aislados la silueta oscura;
y debió contrariar hondo deseo
de seguir en la noche protectora
hasta la meta de su· rudo esfuerzo.
¡ Allí la Iibertad l allí la gloria,
el amor, y la vida, y el recuerdo!
y en la noche final de su martirio
sentirse libre, esclavizando el ruego:

-" Aumenta el frio, Lin-Calel ; ya 11iere
"mi piel curtida, con su soplo, el viento"
dijo el Cacique en insinuante tono
-"y es imprudente continuar más tiempo
"au'nque quisieras resistir; me asombra
"todo el valor que se anidó en tu cuerpo,
"¿·(}ómo es -posible que en el monte aguantes
"frias que ignora tu nativo suelo Y

"Aunque bramando el aquilon marino
, "pase en tus campos y feroz rugiendo,
, 'viene el reposo, y con la densa bruma
"los frias calman de su enorme aliento.
"1\{as estos montes que las rachas cortan,
, 'triste mansión para el canoso Invierno,
"alzan la frente de angustiada roca
, 'que crudo viste con cendal de hielo."

-" ¿Porqué preguntas, Reukenám, si el fria
",podrá vencer al 1110 habituado cuerpo t
" ¿tú no conoces hasta dónde llega .
, 'la voluntad cuando se dice 'quiero'?"

_0, 'Sí que conozco, mas quizá podría
, 'tu rostro herir, ó congelar tus dedos."

-"Toca mi mano."

19
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_lo' ¡Delicioso nido l
, 'blando y caliente, perfumado y tierno."

-."JIaz tú lo mismo J' el killango arregla,
"110 cual 10 dejas descubrir el pec-ho."

-" .1\.SÍ 10 liaré corno aconsejas. Mira .
"rnejor será, COIl todo, que bajemos,
"Qlle los caballos te resguarden juntos
",del azote constante ele este viento.
"rl'(l no tienes igual .como sufrida ,
"eres en tocloel único modelo.

"EsJ>érame 1111 instante, no te bajes;
, 'necesario es qu·e vo baje primero.
" ¿No ves allí en las rocas 1111 Loqnete
, 'que se destaca recortado y negro?:
"A·llí has de penetrar , allí es seguro :
"y despues ele tomnr tel alimento
"jde~c,ans(tr¡L~ elel agitado viaje,
"las fuerzas consumidas reponiendo,
"D·espnes (le haber parado Iox corceles
"¿no vés CÚII10 se muestran tan inquietos ?
"IIal1 hnfudo tamhien, s el malncara
"lat-; orejas paró ; ¿110 sería, ésto
"sl~fial <le que algun llllllla en la caverna
".hURCÓ ~11 albergue t Pronto lo veremos.'

Apéese Reukonám súbitamente

sujetando el bridón por el cabestro
y se paró á la izquierda de la jóven
hácia ella los brazos extendiendo ;
(l(~.ió la brida Lin-Calel ~' ap(.nas
el apoyo rozando ~alt() al suelo.

Sujetas ya 'las dos oabnlgnduras
á la enverna se neoreó el guerrero,
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observando las 1110les de peñascos
esparcidas sin órden, ). el terreno,
que le anunciaban el temblor 1)asado,
de la tierra convulsa el movimiento,

COIl 111a110 finme sujetó el cuchillo,

ar111.¿}. segura en su iniru.r certerc,
~r penetró en la gruta tenebrosa
COl1 1)3S0 firme, ~r sin temor 11i miedo.

Dos grandes perlas de brillar verdoso
se destacaron en el f011Clú negro,
y algo sentía rechinar oculto ...
mas rápido cruzó .. fué ~O'¡110 Ul1 viento,

J' toeólo al pasar en prodigioso
salto veloz 1]11 animal de cuerpo,
)"T el espacio vibró con 11n rugido
de metál ico ti Inhre en el acento.

Encabritados los corceles, vivos

despertaron 111nú·111erOS los ecos
al soltar los relinchos temblorosos
de los robustos, jadeantes pechos,
mientras el puma se perdió en la noche,
de la agreste 111011taña en el sileneio.

Aproximóse el in/dio á los corceles,
pasándoles Ia manc -por el cuello,
y les dijo palabras eariñosas
de quietud mensajeras ~T sosiego.

-"Ya 'no hay peligro, Lin-Calel , si puedes
"permanecer aquí sólo 1111 momento,
"tom.arás mi killango, y que te sirva
"para abrigarte más con él tu cuerpo;
"incómodo será mientras recojo
"el lig-mallín de la montaña; quiero
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, ',de calafate y de elprés con ramas
,"prepararte en la gruta alegre fuego."

Poco elespues el ,pedernal filoso
de dura masa resonaba al férreo
choque del eslabón, y móvil lengua
de ardiente llama despertó el reflejo
de los sólidos muros, y á su Plago

brillaban chispas en el antro negro.
,Arl punto extiende su furor la llama,

cunde en la hoguera, y entre el humo denso
se diseña nubla·da la figura
arrogante y erguida del guerrero,

Apénas huye el sofocante nimbo
que arrastra, empuja, en 811 incursion el cierzo,
de Reukenám la voz se oye sonora
Ilamando á Lin-Calel con claro acento,
y la doncella de candor bañada
muestra en la gruta su contorno esbelto.

All jóven indio su killango entrega,
desciñe el 811YO del gallardo cuerpo,
y al 'amor ele la lumbre, la entumida
carne recobra el ágil movimiento,

La gracia e11 el decir fluye del labio,
la sonrisa ilumina el rostro bello,
y contempla fulgores de crepúsculo
qu·e á la cara del indio dá el reflejo.

-"No extrañes, Lin-Calel , la gruta es grande
"y haré en el fondo momentáneo encierro
"que nos proteja los caballos, Nunea
"los necesito más; cuidarlos debo;
"y no te alarmes si d·e pronto saltan
"dentro la gruta mis mejores perros,
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" ¿O~~~..~? ~ra ladran. Cuidarán la boca,
y allí sentado velaré tu sueño.'
Dispone un asador. T.Jo arregla todo,

~T en un sitio elegido, con esmero,
usando matras, ponchos ")' killangos,
prepara á Lin-Calel anullido lecho,

--" Vigila el 383Ador; C01110 hace frio,
"Coll,rielle traer más leña ; pronto vuelvo."

y al salir Reukenám, sintió die un ave,
que con ruido de seda el 'aleteo
á él se aproximaba en la penumbra,
pesado, firme, misterioso, len too
-' , ¿ Será TI11 pekén ~ "-lnas al mirarlo cerca

¡ Ul1 traro distinguió mostrando el peeho !
-" ¡Vuela en la noche, )' que tus grandes alas

"Tleven al Cari-ló tu triste agüero,
":ra. que al final de 111i martirio 'vienes
"á renovar la angustia ).. el tormento!

" ¿Porqué me has esperado en la montaña 1
" l. porqué no te mostraste en el Desierto?
" ¿.PONlUé no apareciste por la Pampa,
, 'ya que aquel Viñatúm me ha sido adverso?

"'¡Envi3Jdo del Hualichu ! sigue! sigue l
, 'no es para mí tan sólo ese funesto
"mensaje de la Noehe ! ¡Pobre raza! ...
"¡Eres la maldieion l Presentimientos
, "han surjido á millares en mi vida,
, 'y 'el último eres tú'! i Vete ! no quiero
"qu1e sienta Lin-Calel tus tristes alas!
, , 1Es in ocen te de mi amor su pecho! ...
" 1La raza que vendrá L. . ¡Del Púnon-ehoyke'"
"surjen radiantes ya, como un destello
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",qu,e anuncia el porvenir, cuatro fogones,
"¡ la insignia ele los huíneas altaneros!
")T se tienden br.illantes á Poniente
",las Boleadoras del Cacique Viejo ...
" ¡ lucen para morir l mientras lo escaso
, 'tIue brilla (lle la Luna, en un momento
"se hundirá en las 1111ontañas. ¡Ráyu-Mánki !
, , ¡ pon leña en tll f.ogon, que ya mi vida
, "sien te 1111 fria que no es (le las nevadas! ... "

.i\. todo lo que llalla (le su cuerpo :
voluntad, rapiclez y resistencia,
se acercaron á él Sl1S fieles perros,
que blando acarició, y aunque jadean tes,
la~ fiestas ele alegría le ofrecieron.

Leña abundante recogió e11 la falda
del monte, 811 clolor interrumpiendo,
)' tornando Ú la gruta, la pesada
provisiun {le la noche ti ró al su elo.
-"~~l asado está pronto; si tú quieres

"Re1ll((~náln (}ll·e eenenJos ... :"
-" Cenarémos. "

-' ,Ba..stante falta te hace.'
-" y tú ¿no sien tos

"fIno vendría Inl1Y bien?"
-" l-)l1PS ya lo creo! ~,

1\() fué largo el banq ueto, ~{ aunque habla
temu (le sobra, dominó el silencio.

._" ¿Porqué has queda-lo sin abrigo °1 todo
"(~nanto trajimos en In1 cama has puesto :
, , ¡.dón <le vás á dormí r Y, ,

-"En esa 'piedra
, 'sentado velaré."
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_C'C i{. No están los perros
(( cuidando de la gruta ! ¿'I'e imaginas
"q.uc yo YO~~ á dormir ! ir. Crées que mi sueiio

"será tranquilo, si al meterme en cama,
(' viéndote así, 110 pasaré UI1 desvelo 1

",:en aquí, Reukenám ; ponte á 1111 laido,
"s al rostro juvenil cambia el ret1 0jo.

"])e t11 palabra -;.r de tu 1101101", vestigio
'( no existe en Cari-ló , te '10 JIal1 devuelto ,
, "has cumplido ; tu láhio queda R11l1do;
" ir andarás rebuscando otro pretexto?
"~rl1~T preocupado estás; ;.á dónde tiende
"tIl angustioso pensar en raudo vuclo j '

I..J3 miró Reukenam , t01l1Ó su mano,
que ella le abandonó,

-" ...\Y'! ¡en qué pit~11S0!

('F~Jl riente llanura que esmaltada
"de flores ,111il á la distancia veo,
"eolI1111n·as de 11111110, ceremonias, fiesta..~,
('todo ,pril11averal, todo contento ;

"UI1 banquete cordial de bienvenida
e e que hospitalario :J11e presenta lln viejo ;
"~T ninguna zozobra esconde el alma ,
'( la guerra y el malon ¡vagos recuerdos!
"y á la tarde siguiente, cuando apenas
"sin ravos brilla ¡pálido TIII lucero,
(',,-;(~ hunde en .mi corazón una mirada,

"·do~ ojos rutilantes, ojos negros
"conlo el abismo del volean dormido :
"Y' una angustia sin Iímites se aloja
"en el doliente, atenaeeado pecho.

, 'La gloria de la guerra se derrumba ;
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"la esperanza agoniza, y el deseo,
",en la lucha de honor, corno un. insulto
"n,ace á la luz para sentirse muerto!
" ¡Ah, Lin-Calel! tú eres mi latido,
, 'micorazon, mi sangre y pensamiento!
, , ¡ Amame, Lin-Calel, porque te adcro l '
-' , ¡Me adoras, Reukenám, y en el incendio

, ',de oni amor y tu amor, estás dormido!
" ¿No sientes que Ias IIamas ·de mi fuego
, "me consu..men la carne, me devoran I
, 'Yo también como tú el pasado veo,
"¡ Que te ame, Reukenám ! las mismas flores,
"·que .por las nieves del Otoño han muerto,
"110 me hacen falta ya, porque á tu lado
"T'rimavera inmortal me dá su aliento!
, 'Soy tuya cual las Hamas de Ia hoguera,
"'C0lIl10 el calor .le pertenece al fuego,
"colno ·el ;rayo de 111iz al Sol glorioso,
, "corno es del monte el resonar del eco,
"como 'el canto ·del alma de las aves,
"eomo elaZlll y blanco de este cielo!
, 'Soy tuya, Reukenám , lpor siempre tuyos
"'luí corazon, mi sangre y pensamiento l '
-' , ¿y .a..~í no era ilusión ? Cuando sentía

"tu malla temblorosa-entre los dedos,
"cual tiemblas al decirte mis amores
, 'y al darme el tuyo se extremeee el cuerpo
"¿¡me 'amabas y,a'"

-' 'Te amaba con d·elirio;
"YB.c;;clava del atroz presentimiento
",de pasar á las manos de Auca-Lonco
" ¡cuánto martirio en los noctumos sueños!



ce. ••••••••••• las mismas flores,
«que por las nieves del Otoño han muerto,
«no me hacen falta ya, porque á tu lado
.Primavera inmortal me dá su aliento I .
• Soy tuya cual las llamas de la hoguera ....
«Soy tuya, Reukenám; por siempre tuyos
-mi corazon, mi sangre y pensamiento 1»
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, 'La sangre die mis venas parecía
, "impregnada en mortífero veneno.
ee ¿Porclué te envió Auca-Lonco t Si la Máehi,
",al terminar el viaje de 811 sueño,
,e señaló 'el porvenir al Gran Cacique
e, ¿.porqllé tanlbien 110 adivinó el incendio
,e que consume á los dos ~ ¿porqué insensata
"tlejó que OSC1lVO se tendiera el velo
e, que atraviesan 8118 ojos, y callado
e'en sn alma guardó tanto secreto ~"

-" ¡Porque así debió ser! Porque en la hora
"en que naciste tú, mi Cl111c·e dueño,
e, ya te esperaba el corazón dormido
,e que al soplo de tu amor su.rje despierto,
e ~ COUIO despierta en el peñasco 11n dia
"el oculto raudal que guarda..el seno.
" &Qué importa si mi lábio h~l, enmudecidn?
.;,el honor me gl11Ó; ¡na me arrepiento!
"Si el Cacique ha ocultado ~igilt")s(l

"(los corazones que guardó en 811 pecho,
"el camino me abrió (le la venganza,
"atizó las angustia..~ del reeuerdo,
"inoondió para 'luí tus lindos ojos,
"lIle dió tu corazon, tu amor ... tus besos 1J'



XVI.

25 DE MAYO DE 1810.

Denso manto de nieve se tendía
de la meseta (-11 la extellsioll callada,
(111\"01viendo los árboles, las cumbres,
la. agreste ~olellad de las quebradas,
mientras surgía en el Oriente el vago,
el indeciso resplandor del allJa.

La niebla de la noche, por el frio
de las grandes alturas condensada,
el aire 'despejó, surgiendo en torno
del campamento de Auca-Lonco extrañas
formas 'confus-as de peñascos rudos,
troncos que el fuego despojó de ramas,
vagos rumores dIe rodar de ,piedras,
tristes gemidos, vuelo de fantasmas,
sombras siniestras, voces de cavernas,
soplos de muerte, truenos de avalancha,
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y el susurro sutil de los eolíhues
cuando las brisas por sus hojas P'8SélJIl.

-" ¿ Qué quieres Numillán t ' - gritó el Cacique
eua ndo su hermano le tocó la espalda .
-" es el miedo ó el frio qu¡e te agitan I
" ¿porqué tiemblas así?"

-" Porque me espanta
",la presencia terrible del H ualíehu !
, , ¿No ves que en torno de nosotros vaga l
, , ¿No sientes el rumor de su aleteo 7
•, ¿No en tiendes Jo que dicen sus palabras f '
-' , ¡Sólo la voz del corazón eseueho ,

, 'sólo entiendo qué dice mi venganza!
"Si el temor ha ofuscado tu cabeza,
"si el espanto te roe las entrañas,
, 'vuelve á los toldos con la chusma inquieta ;
, , ¡véte, cobarde! tu presencia me llana!"

-" Tú bien lo sabes: el temor mi pecho
" n unca agitó erüel en la batalla,
"ni en singular combate, la cuchilla
, "de un artero enemigo me turbara :
c : tranquilo estoy para el consejo, y sólo
"por amor fraternal oye al que te habla.'

-" Ciego estoy, Numillán, sordo, irritado;
"lui carne tiembla de furor, de rabia!
"y la noche maldita con la niebla
"'Ime ha detenido aquí, cuando esperaba
, 'seguir Ia pista del traidor, )r en breve
, 'su cogote cortar."

-' "Ningnna llama,
, ';de los fogones de Ia muerte, brilla
, 'con el fulgor de la víetoria, Airada
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e, forma de traro te mostró su pecho
"y olvidaste el anuncio que te daba.
"¿No sabes dónde estás? ¿No reconoces
, 'en estas fOrJD1J8S de siniestra alzada,
, 'en estos ruidos que el 'pavor difunde,
"en esos vu.elos que el espanto exaltan,
, (el lugar donde habitan los feroces
((engendros de una negra salamanea=1 , ' ,

-' 'No digas más, y monta; del Heraldo
"suene la voz que ordena, porque raya
, '~a aurora en el confin, j<r ·á poco el dia
, 'su luz nos brindará." -

De la agitada,
tonipotente voz, oyóse al punto
el estallido, y ,por sus grandes alas
exteemeeido el aire, resonaron
con estupor los ecos; las montañas
despiertas ya por el coloso Huéman
coronaron su frente con variadas
tintas de rosa, y de ópalo, y de lila,
y el rubor de las cumbres por las faldas
en breve se tendió, mientras corría
resonante la hueste en la quebrada,

Vencen los riscos, del aislado cerro,
flanqueando el pié, los pedregales pasan,
atacando el repecho, al otro lado
zanjones cruzan, y por sendas varias
los pujantes corceles sudorosos
á la meseta llegan inclinada.

-"¡Alto!" - grita el Cacique - "ya dejamos
, 'de l\fanki-ló la cuesta á retaguardia ;
"busque la huella el rastreador" más hábil;
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"lejos están las fuen tes; la salada
"deja escapar los humos de su seno
"y ele la cumbre del cerri llo, clara
"se vé la nube ele vapor que á veces.
, "como penacho movedizo escapa.
"'I"I',e.pa á 'esa, altura, Calkin-F'óro , avisa
, 'si la vés desde ahí. De la barranca
"corriene10 al ,pié, para Poniente, avance
"la gente huínca ; mis guerreros vayan
, "conmigo ~llora... pero ¡cómo ! infame l
"¡ dias perdido la huella que te salva!"

COIl ILIria loca, el 'acicate agudo
e11 los ijares al bridón le clava,
cuando distiugue á Rcukeuaui vagando

. con Lin-Calel que monta el malacara,
Pero el negro corcel, [os nobles flancos

sintiendo heridos, un relincho lanza
(le profundo dolor, las manos dobla,
y len bravo esfuerzo al pun to se Icvauta ,
sus garrones ele acero se destemplan
J' desmonta al Cacique. r.Ja .palabra
<le Sichikil resucna . - "¡ Misorahle !
"tr,aitlor infame, Si11 honor, sin putriu l
" ¡ Sentirás, I{,pnl((~lHlln, este cuchillo
, "como 1111 ruyo pasar por tu gurgan tu !
"¡ Detente allí! no expores que mi láhio
"¡deje escapar un grito de esperanza l '

-" i\ l.to HJlIÍ, Hie,hikíl!" - gl'itú Auca-Lonco,
al ver que á la {·etl"I'(Hen, S{~ lanzaba
--'" no eres tú ol enenrgudo tll' vengnrmo l '

Poro el joven jnu-nvro en la esplnnadn,
lpjos yu dt'.1 Caeique, no lp ora,
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~t tan sólo un rumor de voces vagas
creyó sentir, Cuando pensó que acaso
podría Reukeuám i101' la distancia
oir su voz, lo amonestó diciendo
COIl altos gritos:

-" Sigue! la quebrada
"que.da á Poniente, tonto l mira Hl suelo !
"siglle la pista de guanacos! pasa
"(iejall(10 aquel cerrillo á tu derecha ,
, , ¡ 11U~re veloz! el porvenir te aguarda,
"el amor )T la gloria te sourien !
"El Cacique rodó, )T la costalada
"le lla roto alguna pierna, pues ten.Iido

"{llledó en el suelo! El traro q11·e lo aguarda
"811 pecho le hará ver, porque el aviso
"ciego de ira rechazó l ' - Las ancas
alzando adusto 811 tordillo, en eoc~~

repentinas inquieto se desata,
Jr los campeones qne de lejos miran
ni pueden sospechar cuál es la causa
(nunca la dijo Siehikil). Al suelo

rueda el ginete ; su caballo escapa,
y 'en contorsiones de dolor, al punto
Sichikil se lamenta,

-"Reul{enanl se salva.
".. · dor ~ 1 ] d 1~1 InJ consejo 3 OIJta. se .O le al-O

"de todo eorazon. Pero ¿qué pasa ?
"¡Pareee idiota! ¡Ni siquiera mira l
"¿ Será también idiota la muchaeha ?
"AQué 110 ven el peligro que se aecrea t '

Apenas hubo luz de la mañana
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Reukenám ensilló, y ambos insomnes
La gruta abandonaron , mas velada
la huella indieatriz, seguir no 'pudo
el valiente adalid , la nívea sábana
la meseta cubría; el terremoto
que IPOCO antes las piedras dislocara
Ios caminos borró. 'Desesperado,
y por gran turbación eendida su alma,
n,o supo ya qué hacer, y confundida
por gran trioulacion participada
la misma Lin-Calel siguió su paso.
Buscando alguaa senda que llevara
de aquella gran altura á la salida,
el tiempo se escapó. Y aunque las altas
voces de Siohikíl Jos alcanzaron,
un confuso sentir los' dominaba,
-' 'Vamos al iborde, Lin-C·alel; lPerdi'dos

''"el valor, y ,lla fuerza, y la esperanza,
"tal vez un nuevo soplo nos reanime,
,"Siguiendo por el borde la barranca
"ó la muerte hallaremos ó la vida!"

-" ¡ Qué eamb¡'O, Reukenam l ¡quién me auuneiára
",que mi fiel compañero, que mi amigo,
"mi valiente adalid, héroe de mi alma,
, 'en un beso infinito consagrado,
"al ver que ya la huella está borrada,
, 'se habría ·de rendir desfallecido!"

-"Y tú, que tan Ipujante te mostrabas,
, "ineapaz de cansancio, de fatiga,
" ¿porqué con tus canciones no levantas
, 'este grande estupor del alma mia Y
"Yo sé que hade pasar ; yo sé que fad.t&



- «Vamos al borde, Lin-Calel: perdidos
ClCel valor, y la fuerza, y la esperanza,
«tal vez un nuevo sop lo nos reanime ....••

- «¡Qué cambio, Reukenám I ¡ quién me anunciára
«que mi fiel compañero, que mi amigo ...
«al ver que ya la huella está borrada
«se habría de rendir desfallecido 1»

20
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t~s61o M·n impulso repentino; siento
"que 'algo despierta ya, sube y estalla,
" ¡Mira en el fondo del barranco, huíncas !'
-' '¡ Mi madre I ¡unadre mía! ¡mi adorada!"
-" ¡Lin-Calel l ¡'mi tesoro! ¡ al fi.n te eneuentro !'
La doncella gentil :8;1 punto salta

del lomo .delcorcel, y 3.11 borde mismo
se asoma y se arrodilla en la barranca,
Eleva al 'Cielo sus divinos ojos,
las manos suplicantes, enlazadas,
y bañando las rosas exquisitas,
que el amor encendió, con dulces lágrimas,
dirije y con f.e.rvor vivo, ~profun!(lo,

del fondo ·de 811 vida 'UIDa plegaria ,
hablando en el idioma die los indios,
descubriéndose así como cristiana :

-" Virgen María, que en el cielo tienes
"la corona de reina y soberana,
"berlfljta seas! con piedad divina,
"al fin me vuelves el amor ele mi alma l '

-" ¡Huínca I ¡tú huínea l Lin-Calel, .111i vida,
"to(lo mi corazón, toda mi entraña!
" ¡1111Í'n'ca tú, Lin-Calel l ¡maldita seas!
"¡ Guarda en tu seno el alma (le mi l'HZH,

".Y 'en ese abismo len que hundiré mi cuerpo
" busca rni eorazon que ya no te ama l '

y el imqmlso estalló , con salto horrendo
~e Ianzó Reukenánn de la barranca,
mald iciendo su amor, pero dejando
un gérmen ¡de valor 'y ele pujanza,
el tipo en ~'B~taeion que en su blandurn
formurá grande número en la masa,



· . . . . . . . . . .. con sal to horrendo
se lanzó Reukenám de la barranca,
maldiciendo su amor, pero dejando
un gérmen de valor y de pujanza,
el tipo en gestacion que en su blandura
formará grande número en la masa
y dócil al modelo que le ofrezcan
debe hundirse en el seno de la crápula
6 eleva rse á las cumbres de la gloria
con los alientos de virtud atávica.
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y dócil al modelo que le ofrezcan
debe hundirse en el seno de la crápula,
ó elevarse á Ias cumbres elle Ia gloria
con los alientos de virtud atávica.

¡Salud, oh gérrnen, del futuro incierto!
¡ Salud, prodigio del amor ele patria !
¡ Esa es la estrella {lue guiará tus IPasOS!

Darás tu sangre á la celeste y blanca,
porque ese amor te generó la vida,
porque esa luz modelará tu raza l



Para un lector argentino, estas notas, en su gran mayoría,
pueden considerarse como simples curiosidades, y no creo
que las necesite durante la lectura para comprender el texto.
Muchas de ellas se pueden comparar á las que han usado
TEGNE~ en Pritiof's Saga, MISTRAL en Mireio, ZORILLA DE
SAN MARTIN en Tabaré, etc., etc.; otras satisfacen el deseo
muy general de conocer el significado de los nombres pro
pios de un idioma extraño; pero en ningun caso deberán
aceptarse como equivalentes de las que ÜCHOA ha puesto á
su edicion del Quijote, ó las que traducen al francés mo
derno los términos ya arcáicos de RABELAIS. Es posible que,
sin saberlo, haya empleado alguna palabra en desuso fuera
de aquí; pero, voluntariamente, sólo he adoptado una, que
se oye todavía en Tucuman: denantes (y allí usan tambien
endenantes). Los nombres vulgares de plantas y de animales
sólo tienen valor en regiones determinadas, áun dentro del
mismo país, y en este sentido la República Argentina pre
senta al idioma nacional una sinonímia tan rica como abo
minable. En Buenos Ayres, por ejemplo, el Nardo se llama
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Nardo, en San Juan Margarita. Margarita, en Buenos Ayres,
se aplica á especies de Verbena; en latín significa perla.
Una Santalácea que en Tucumán designan como Quebracho
flojo (lodina rhombijolia) , en San Luis se llama Peje y Som
bra de toro, y este último nombre se usa en el Litoral. La
Lippia citriodora que en Buenos Ayres llamamos Cedron, en
Tucurnan es jazmín del campo. En esta última Provincia se
dá á un ave, Turdus rufiventris, . el nombre de Chalchalero,
en Buenos Ayres, Zorzal. El Avestruz (Rhea Americana), se
designa en Corrientes y en toda la region de influencia gua
ranítica, como Ñandú; en las provincias del Norte (influen
cia quichua), Súri; en el Sur Avestruz, y á veces Chóyke
(influencia araucana). Estas dificultades sólo se salvan con
los nombres científicos, que son invariables, ó más bien
universales.

A pesar de todo, se me ocurre que no haria mal el lector
en pasar revista de estas notas antes de leer el poema.
Como todos los cerebros no se [han desarrollado en iden
tidad de condiciones, es posible que encuentre alguna que
le ofrezca novedad. Al fin y al cabo no estamos tan fami
liarizados con los indios de nuestra tierra.

A.bra, si. (Geogr.) vea Curá malal*.
I

Abrir, v. ...«que antes de abrir sus ojos ... » - El killango
de guanacos nonatos es uno de los que más se estiman
por su finura, considerándose prenda de lujo. ,8.:~

Acento•. Dice FEBRÉS en su Gramática araucana que todas
las palabras terminadas en vocal, con pocas excepciones,
son breves, y, en consonante, agudas. Esto ocurría
entre los Mapuches, en Chile. No deja de ser intere
sante el hecho de que una multitud de palabras arau
canas, terminadas en vocal, sean agudas de este lado
de los Andes, es decir, en las tribus de los indios que
figuran aquí en el Viñatúm, menos los Tehuelches. Cuando
empecé á escribir Lin-Calel, sentí la necesidad de estudiar
(entre otras muchas cosas) el idioma araucano, y aunque
hubiese debido preferir el Manual de Lengua Pampa
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(1879) de BARBARÁ (que ha usado bastante el de FEBRÉS),
no lo hice porque desgraciadamente contiene tal cantidad
de errores de imprenta que á veces no se sabe qué par
tido tomar. No es oportuno entrar aquí en disquisi
ciones Iingüisticas ni filológicas, porque seria pedantesco
por el lugar, y petulante por la escasez de' conocimien
tos; pero necesito justificar de algun modo la manera
cómo he acentuado los nombres propios. La dispersion
de los indios en el interior de este país no se concíbe,
tal como se admite, antes de la importacion del caballo,
y los Querandíes deben haber sido de raza guaraní, y
tenido influencia en la nueva acentuacion.· Se comprende
que un idioma, con el andar de los tiempos, cambie el
acento de muchas palabras; pero que la transformacion
se haga casi general, eso debe tener una causa poderosa,
máxime cuando ese idioma subsiste en su forma primi
tiva en alguna parte: Cuando me ocupe más extensa
mente de esta cuestion, señalaré un caso análogo muy
anterior: los Jónios colocaban el acento lo más cerca
posible del final y los Aticos lo más lejos. La raza
araucana era _chilena, y una parte de ella ocupaba la
vertiente oriental de la Cordillera: los pehuenches y pi··
cunches, por ejemplo; pero su ampliacion al Oriente es
posterior á la difusión del caballo. La transformacion en
tónces de las palabras araucanas, breves en el araucano
de Chile, en agudas de este lado de la Cordillera, se
debe en gran parte á la frecuencia del Coyagtúm*.

A.cicate, sm. Espuelas". ' ~í ~'.

Agitan. La recepcion de: un personaje Ó comisión era una
ceremonia de mucha importancia entre los indios.

Agtl8ros, sm. Completamente en su sentido castellano.
Entre otros muchos predominaban el vuelo del Traro y
el exámea de las entrañas de las víctimas. f ry

Agllila (Zool.) Geranoaétus melanoleucus(VIEILL.) STRICKLAND.

Aiken (voz tehuelche). - Campamento, paradero. Ej.: Tap'
aiken, que llamamos Tapalqué ó Tapalquén, vea Cari-
t'aiken.
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Alberjilla, sf. (Bot.) Leguminosa Papilionóidea: Lathyrus
nervosus LMK. y L. pubescens HOOK. & ARN. A estas plan
tas, y no á otras, hace alusion el texto. En la Argen
tina existen numerosas especies que llevan el mismo
nombre vulgar.

Algarrobo (Bot.), Leguminosa Mimosóidea: Prosopis alba,
GRISEBACH. f 4-11, (,~R~

Alguacil ó .A.guacíl, sm. (Zool.) Así se denominan en la
Argentina todos los Libelúlidos; pero en algunas regio
nes tienen nombres indios. Aquí se alude al Agrion bo
naerensis muy comun en las orillas de los arroyos de
la comarca. tJ ~6

Alimañas nocturnas - (Zool.). Las Comadrejas (Didel
phys), Gato de las pajas (Felis pajero [Azara]... ) Hurones
(Galictist, Zorrinos (Mephitis ó Conepatusi, Zorros, etc.;
y, naturalmente, entre las Aves, la Lechuza que, en esta
comarca de Buenos Ayres, es prlncipalmente la de las
vizcacheras: Speotyto cunicularia (MOL.) RIDG., - en
araucano Pekén.

Al1ikéo. Tambien se dice Atichéu, de ali, caliente, y cheu,
contraccion de chéuke, chimango *.-Nombres*- Chiman
go caliente. P:,,')

,Alto precio. En si, ésto no ofrece particularidad idiomá
tica, pues tiene absolutamente su valor castellano; pero
en el caso particular se refiere al precio dotal, el que se
pagaba al padre; es decir que, con toda propiedad, no
era sino una compra.

Apero, sm. Aquí se usa en el sentido de montura, es de
cir, el conjunto de las piezas colocadas en el lomo del
caballo para montar. En el Norte Argentino llaman tam-
bien apero á la sola silla especial. f) .... 1,: .

Apla.uden, v. Los indios, como muchos otros pueblos, han
"'-. tributado un culto á la verbosidad. En cuanto á la po

lítica de Auca-Lonco" y de Caltu-Ketrálv J en este caso,
es un recurso maquiavélico que ninguna nacion civili
zada tiene por qué envidiar.

.&.rauoo (Geogr.), La provincia chilena de este nombre. ,J ¡¿,
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Arbol del Huallchu* (Mitol.) Está descrito é ilustrado. El
artista ha dibujado un Caldén* y no un Algarrobo*. En
una de las lomas que rodean á Bahía Blanca descubrí,
en 1908, un grupo de retoños, seguramente de árboles
viejos cortados en otro tiempo para leña, y que he reco
nocido como Calafate*, Pikillín*, Chañar* y Caldén*. Por
este motivo, EDUARDO ALEJANDRO, que ha recorrido una
extension considerable de La Pampa Central (Goberna..
cion), y no recuerda haber visto Algarrobos tan al Sur,
sino más al Norte, ha optado por el Caldén. GIRARD
DE RIALLE, en su Mythologie comparée, opina que DARWIN
(A naturalist's Voyage round The World) no interpreta
bien lo que es un «Árbol del Hualíchu», ó árbol votivo,
en el cual depositaban los indios su ofrenda ó sacrifi
cio, y piensa que el árbol era el mismo númen ó dios
propiciable. Y sinembargo, como en muchas otras cosas,
DARWIN tiene razone Por lo demás, el artista, que ha
visto árboles votivos, le ha agregado piedras al pié,
yeso es la apacheta de los quíchuas y calchaquíes,
que tiene el mismo valor, y de las que tambien ha visto
muchas en otras regiones. {. ~ ':)

Arranca, v. (Mitol.) « ... en el CIelo apaga su fogón...» Este
Cielo de los indios es una mansion de almas. A su

• muerte, y despues de la inhumacion, sube á ella el alma
del guerrero, y como esa segunda vida es una copia de
la terrenal, con sus necesidades, etc., el alma enciende
su fogon, y sus llamas son una estrella. En su odio,
LAUTARO lo arranca; se priva, aunque sea momentánea
mente, del más alto símbolo de su dignidad celestial
para transmitir ese odio á los vivos. I .s ,

Arreo, sm. En una expedicion cualquiera, todos los anima
les que no van montados ni de tiro, cargados ó no. I~ ~

A.per8ion y Libacions8. El Capitan de fragata CARLOS
MOYANO me ha referido haberlas visto practicar más de
una vez por los indios de la Cordillera.c-Gaacu.Azo DE

LA VEGA las recuerda de los peruanos. La aspersion de
Yanketruz es como la vió MOYANO. En cuanto á la li-
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bacion, es semejante á la de los griegos de la lIiada, en
en un país donde los cántaros de vino carecian de tapa
y las moscas superabundaban. AMBROSETTI las ha visto
tambien. ~ 1

Auca-LoDCO sm. Auca, levantada, erguida; lonco, cabeza.
Cabeza erguida. Auca significa tambien guerrero, ene
migo, rebelde, alzado, etc. y así nace el verbo aucan,
levantarse, alzarse, rebelarse, y prefieren para «levantar
en alto», huenuntun. (/~

Avestruz (Zool.). Ave Corredora, Rhea americana (L.) LA
THAM, que los indios de la rama araucana denominan
Ctioyke. He oido más de .una vez afirmar, como se afirma
cuando se sabe, que Avestruz es palabra de los salvajes;
pero no le puedo encontrar más etimologia que Avis struthio,

Avutardas, sf, (Zool.). Aves Palmípedas Anatinas: p. ej.
Chloéphaga magellanica (OM.) EVTON, Chl. inomata (KING)
Bs., etc. referidas más frecuentemente á Bernicta. ~:. ~ 1.', , ~

Bandurria, sf. (Zool.), Llamada tambien Cuervo de la ca
ñada, Plegadis guarauna (L.) Bp. r~' i t~bi

Bári-16 (Oeog.) No encuentro lo que es Bari (no tenian
la b) Ó más exactamente vari ; ló es médano. Baritoche,
nombre de uno de los pasos de la Cordillera (Lat. 41° 15' S.)
bien puede significar alguna tríbu de indios allí estable
cida en una época anterior á 1879, descomponiendo el
nombre asf: vari-to-che, esto es: gente del médano vari.
Bari es componente del nombre de un guerrero araucano,
Garbarino, que nos presenta ERCILLA. f I(

Barrial, sm. Extension más ó menos grande de campo. en
la que, despues de una lluvia abundante, el paso de las
haciendas, por ejemplo, ha convertido todo en barr? t\que
salpica, ó bien la extension cubierta de barro. r 21. {)

Belioo••• adj. Se justifica por la Indole de las correrlas de
los salvajes, armados siempre de lanza, boleadoras",
lazo· y daga, y por lo comun de carácter bélico, ora en
marcha para el malón", ora en comisiones á las otras
tribus para darlo.'
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Benteveo, sm. (Zool.). Pájaro Dentirostro, familia de los
Tiránidos: Pitangus sulphuratus (LINNÉ) var. bolivianus,
más comunmente Saurophagus sulphuratus. b· J>6

Bocado, sm. La parte de lonja que se introduée en la boca
del caballo, á modo de freno, se ata por debajo de la
barba, y los extremos pasan uno á cada lado á guisa de
riendas. r t 2-

Bofe., sm. Nombre vulgar de los pulmones de los animales.
Fig. Echar los bofes, correr, apurarse ó trabajar hasta la
sofocacion.

Bol..s, Boleadoras*.
Boleada, sf. Cacería de animales por medio de las ..bolea-

doras. . 2:2.1. "-
Boleadoras, sf. Instrumento de caza y de guerra. Consis

te de tres bolas, generalmente de piedra, y por lo comun
forradas de cuero, y una de las cuales es menor. Sos
tenidas por tiras de cuero torcido más ó menos largas
segun el objeto á Que se destinan, pueden estar unidas
las dos mayores por una cuerda comun, pero -el tiento
de la menor, más corto, se ata entonces por el otro ex
tremo al medio de la otra cuerda, como si las tres par
tieran de un centro comun. El ginete toma la menor de
las bolas, y haciendo girar las otras por encima de la
cabeza, las arroja á su víctima en el momento oportuno,
y le traba las manos ó las patas, enredándole en ellas
las cuerdas, El tamaño de las bolas debe corresponder
al de las presas que se tienen en vista, pues las que se
usan para las yeguas harian destrozos en el avestruz y
en el guanaco. (En el campo, los chicuelos las fabrican
pequeñas para cazar pájaros). - Como arma de guerra
han sido usadas por los indios y por los gauchos para
bolear el caballo del enemigo que huye. - Como arma
de combate, en un apuro, son terribles cachiporras en
mano diestra. Es dificil que un bolazo bien dado no hun
da un cráneo. No cualquiera puede usarlas, porque un
error, al hacerlas girar, trae muy pronto el arrepenti
miento, en cabeza propia, con más frecuencia que en la
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ajena. Las llaman también Bolas, Libes, Tres Marias.
Los pampas: Lakes. ~·¡6· :if 2~·;'

Boleadoras del Cacique Viejo (Astr.) Fúcha-gulmén-lákes,
Del viejo cacique boleadoras. Las tres estrellas del Cin
turon de Orion, las Tres Marias, ó Tres Reyes, ó T. R.
Magos. En el mes de Agosto, á eso de las 4 de la ma
ñana, en nuestro Hemisferio Austral, Orion se encuentra
á unos 45 grados sobre el horizonte del Naciente; en el
mes de Mayo, al anochecer, á otro tanto sobre el de
Poniente. BARBARÁ señala tres constelaciones á las que
los indios pampas daban nombre: la anterior «Quelú
ciilá» (kila 3); la Cruz del Sur: «Cruz antártica .. "' Punón
choiqué» (Punón, rastro, huella, choiké, avestruz), y las
Pléyades: «Las Cabrillas .... Náu. ¿contraccion de ñancu?
Aguila. r \g .

Bolear, va. Hacer uso apropiado de las· boleadoras, arro
jándolas á la víctima despues de hacerlas girar rápida
mente por encima de la cabeza, teniendo la menor en la
mano. r ~ ~ ?1 ·

Bota. de potro, sf. El cuero de los miembros posterio-
res de la yegua (por lo general) sacado sin cortarlo lon
gitudinalmente. La parte que corresponde al talon del
animal será el talon de la bota, la caña es la porcion de
tibia ó pierna, y el pié corresponde al tarso. Por lo co
mun los dedos quedan de fuera; pero si se quiere que
el pié esté encerrado, como entre una media, se toma
más porcion del cuero tarsal. Esta última forma es muy
rara, cuando más la usa el gaucho; pero el indio que
estribaba con el dedo gordo, con frecuencia sobre un
nudo; necesitaba los dedos libres. Estas botas se sobaban
bien y suavizaban. y las conservaban más untándoles
grasa de potro. Por la parte superior se aseguraban con
ligas, simples tientos, ó cintas tejidas con hilos de colo
res por las chinas. p·13.

Bravia, adj. «hondas penetran en la mar bravía». En baja
mar, las aguas del Rio Negro penetran en el Océano.
formando ancha banda que.se distingue, por su color, del
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verde marino, á tal distancia que se pierde de vista,
áun observando con catalejo. Es un Río muy caudaloso
y rápido, especialmente en Verano. l' -~)]

Brillaz6n (Geog. ñs.), Miraje. Muy frecuente en las llanu-
ras Argentinas. " :-:. •

Brujo., Bruja.. Los tenían los indios, y con sapos, ser
pientes, gatos, ratas, etc., fabricaban todo género de
inmundicias, como en todas partes, para explotar á los
tontos ó ignorantes, y á veces, á fuerza de sortilegios
infantiles, intervenían en las enfermedades. impidiendo
con su accion que los enfermos se curaran solos 6 que
murieran tranquilos. Por 10 demás, estas palabras tienen
aquí todo su valor lexicográfico.;; :3

Bru8qllilla, sf. (Bot.), Ramnácea, Discarialongispina (HOOK.)
MIERS. Una de las muy pocas plantas leñosas que sue
len verse ahora en nuestras llanuras, en las proximidades
de las sierras del sur de la Provincia de Buenos Ayres.
Alza poco, es bastante achaparrada, larga y fuertemente
espinosa. Su raíz muy gruesa se utiliza como leña. f' ~(

Cabrillear, vn. Los Argentinos usamos tambien este ver
bo en otro sentido, el cual se refiere al reflejo muy mo
vedizo y salpicado de la luz del Sol ó de la Luna (espe
cialmente de ésta) por olas muy pequeñas y próximas.

Cabrilleo, sm. de Cabrillear. ~¿; .
Cachila y tambien Cachirla (Zool.) Pájaro Motacílido:
· Anthus. :;. f
Calafate, sm. Fuera de su sentido castellano, tiene aquí

en la Argentina dos acepciones más, propias: una es
botánica (motivo de la llamada) y la otra zoológica.
(Bot.) Los indios dan este nombre á las Berberidáceas
del género Berberís, como la B. empetrifotia, LMK., B.
ruscifotia,LMK.- (Zool.) Pájaro Dendrocoláptido: Homorus
lophotes REICHENBACH, Ó Pseudoseisura. Es muy probable
que este nombre de Calafate, aplicado por los indios de
tierra adentro á una planta, no sea tan completamente
igual al castellano. ¿No será Cal-fúia ó Cal-ftá? Cal es
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lama (vegetación superficial de las lagunas) y tambien
mata ó matorral, y ftá, grande, aunque este adjetivo se
antepone siempre. Nunca les he oido decir realmente
Calafate, sino algo parecido á lo que supongo. f Il

Calandria, sf, (Zool.) ~imus triurus (VIEILL.) HARTLAUB.
HUDSON (en SCLATER & HUDSON, Argentine Ornithology)
ha descrito admirablemente el canto de esta Calandria,
que anida tambien en los alrededores de Buenos Ayres.-

Caldén, sm. .,(Bot.). Leguminosa Mimosóidea: Prosopis Al
garrobilla, GRISEBACH. Hermoso arbol de 20 metros ó
más de altura, con tronco hasta de 1 m. de diámetro,
y aún más. Forma bosques extensos, y de las últimas
investigaciones resulta que sólo en la Gobernacion de la
Pampa Central, dónde tambien los he visto (así como en
la Provincia de San Luis, etc.) existen como 750.000.000
de árboles de esta especie. p (6 . .

Caldero, votivo, donde cada uno de los oradores echará el
símbolo de su conjuro. r U~ ,

Calfu-Cura, sm. Calfu, azul, y cura, piedra. Piedra azul.
Nombre de un famoso Cacique, el cual dió mucho que
hacer á la defensa de las fronteras, por su valor, vigor,
audacia y pericia. Murió muy viejo y dejó tres hijos, pero
dispuso que su heredero fuese Namún-Curá, que no era
el mayor, pero sí tan incómodo como su padre. " ~,1.

Calfa-Retrat. sm. cau«, azul y ketral, fuego. fueJo azul.
Su carácter y antecedentes le permiten ver más claro que
Auca-Lonco en el porvenir, porque el Cacique Supremo
es un verdadero indio, con alma de indio, y que confía
absolutamente en los indios como él. ~ .~~

Calkin-Poro, sm. Calkin, águila" y foro, hueso ó huesos.
Hueso de AguiJa. 1":~ ( .

Cakél (Geogr.), Esta laguna se encuentra en el Sur de la
Provincia de Buenos Ayres, Partido de Maipll, y cerca
de Yamoidá, 36° 50' Lat. y 570 40' W. Gr. En su Voca
bulario de la lengua pampa, dice BARBARA, p. 41: «Atra
vesar (algo). .. Caquél», ,,)(i

01,••10, sm. (Bot.) Magnoliáceas', Drimys Winteri, FORSTER.
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Arbol comun· en la Formacion fitogeográfica de los bos..
ques antárcticos. Era sagrado para los pehuenches, y lo
elegfan para las ceremonias Que se describen. Su nombre
araucano es Voyge (g suave de ga). r ~

Caiia.lIlil, sm. De caiñe, enemigo, y mil, abreviatura de milla,
oro: Oro del enemigo. Vea Nombres», P'¡~ .

Carancho, sm. (Zool.). Polyborus tharus (MOL.) Es el Traro
de los araucanos.

Ca1."guero., sm. Los animales de carga.
Cari l' aikén, sm. (Geogr.) Cari, verde, l' = ló, médano, y

aikén, palabra tehuelche: campamento, paradero. Campa
mento del médano* verde. En unos pocos ejemplares
dice: Cürri l' aikén.

Cári-16, sm. (Geogr .). Cari, ló médano*. Donde está la
toldería de Auca-Lonco. v. Curri-/ó* impreso así erró
neamente en algunos pocos ejemplares, y no en todas
partes, entre pp. 49 á 58. lí I~

Carrizal, sm. (Bot.) Donde abunda el Carrizo" ó la aso-
. ciacion abundante del mismo. En la region cuyaná se
designa así una porcion más Ó menos vasta de terrenos
pantanosos, guadales ó lagunas de poco fondo, en que
predomina apiñada la planta que se señala. I lb

..Carrizo, sm. (Bot.) Gramineas: Phragmitis communis, TRINIUS.
Ca'llpolicáD, sm. (Hist.). Es el mismo gran guerrero de

Arauco que cantó ALONSO DE ERCILLA en La Araucana.
Los chilenos le han levantado una hermosa estátua en
Santiago, obra del escultor NICANOR PLAZA. Segun JULIO
FIOUEROA S. (Nombres geográficos, etc.) se descompone
así: Ca-apo-licán, Nuevo jefe de roca. Pero BARBARÁ
(p. 8) dice: Es Queupulican y no Caupolican como escribió
ERCILLA en' su Araucana. Queupulican se compone de
Queupu, pedernal negro con el cual se sangran, y lican
un plato de barro en el que recogían la sangre». ( )4

Cau.tivo-a, s. ó adj. En el caso de la llamada tiene más
bien el sentido de ·prisionero ó apresado momentánea
mente, como se vé. Por lo comun se usa aquí en su sen
tido castellano, como en el caso de la .madre de Lin-Calel.
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~ Oenturia, si. (Mil.) Dice ERCILLA en La Araucana que tos
araucanos tenían la centuria como institucion militar. En
su numeracion, para indicar cien, se valieron de la pa
labra quichua pataca. En una conferencia que dió el Dr.
CARLOS SPEGAZZINI en la Sociedad Científica Argentina
en 1885, manifestó que, á su juicio, la palabra Patago
nia derivaba de pataca, cien, y aoniken, en tehuelche,
hombres. Esto es más verosímil que sacarla de Patones,
porque es una particularidad .de nuestros indios del Sur
el tener pié chico. Patáca-aóniken y centuria se justifican
reciprocamente.

Ohajá ó Yajá, sm. Onomatopeya. (Zool.) Zancuda Alectó
rida, Chauna cristata (SWAINSON) SALVe Esta Ave, del ta
maño de una Pava (Meleagris) , se eleva á gran altura
trazando vastas espiras como los Buitres y las Cigüeñas,
y, cerniéndose allí por largo tiempo, repite con frecuen
cia su nombre. Baja luego como subió. Es muy vigilante
y matiza su voz con tijeras inflexiones, que la práctica
y un oído musical descubren. Tales diferencias son indi
catrices y constantes, segun lo que desea expresar. Cria
do de chico, se domestica fácilmente, y á veces, como
vigilante, es mejor que un perro. :' ).\

Chañar, sm. (Bot.) Leguminosa Papilionóide Soforea: Oour
liea decorticans, GILLIES. En la Pampa Central se deno
mina Chañarcillo tambien. f 171

Ohapecó, sm. Chape, de chapad, corrupcion de trapal,
charco, y CÓ, agua. Agua del charco. BARBARÁ trae «Cha
pé, cabello (las trenzas)». f '/úO

Charki ó Oharke, s m. Palabra quichua. Carne seca, cecina.
11 dulce, sin sal. ~ ~Q

Oha.ke ó Cha.ki, sm. Es quichua. Correos de á pié
que usaban los Incas. Los Argentinos hemos adoptado la
palabra, y el chaske puede ser :de á pié, aunque casi
siempre vá á caballo. f I(

Chiooléo, sm. Chitcon, pantano, y leo, contracclon de teuvü
Ó leufú, Ó leofú, río. Rlo del pantano. r lIo

Ohifle, sm. Botellon construIdo con la parte córnea de un
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cuerno de bovino, y que á veces puede contener 2 Ó más
litros de líquido. Se pueden atar á los tientos; pero lo
comun es que se aparéen, y la cuerda que los une se
coloca al través, en la parte posterior del recado, ase
gurando con un tiento. La base se tapa con madera. y,
si se le coloca un gollete, se le suele poner un tapan de
cuerno. - Pero ésto es muy conocido aquí, y dificilmen
te habrá uno solo de nuestros guerreros que no haya
usado chifles. lujosamente adornados. á veces con más
ó menos plata, durante sus campañas. - La introduccion
de la caramañola ha empezado á desterrar los chifles. ti

Chimango, sm. (Zool.) Rapaz Diurno Falcónido: Mi/vago
chimango (VIEILL.) ó Mi/vago pezoporus, ó Ibycter chimango,

Chinga ó Chingue (Zool.) Carnicero Melino: Mephitis
suffocans, etc. Es nuestro Zorrino. ( !-J 1

Chiripá, sm., es quichua; en araucano Cñamál. Aunque vá
desapareciendo, todavía usan muchos paisanos el chiripá.
En general consiste de una tela rectangular más ó menos
gruesa, de la Que se asegura primero un extremo con la
faja por atrás en la cintura; luego, por debajo de las
piernas, se hace pasar el resto, y entónces se asegura
tambien el otro borde por delante. -: o.;(Z

Chiúke, ó Tiúke, ó Chéuke (Zool.) Chírnango."
Choelechoél (Geogr.) Isla situada en el Río Negro ó Curru

leufú en 39\J 20' Lat. S. y 650 40' Long. W .. Gr. r·¡'"'+
CJJ,orlitos, sm. (Zool.) Avecitas Zancudas de ribera y áun

de campo. A las menores se dá este nombre vulgar, y
á las mayores el de Chorlos. Pertenecen á diversos gé
neros y áun familias, y sólo dando una lista muy larga,
é inutil aquí, se podría indicar en cada caso.: ¡"'~

Chorlos, sm. (Zool.) Avecitas Zancudas de ribera y áun de
campo (v. Chorlítosv). En Aves de Viajes al Tandil y á
La Tinta (Act, Acad. Nac. de Cienc. Córd., T. V.) varias
especies están designadas con sus nombres vulgares. [:-, t

Chóyke, sm. (Zool.) Avestruz: Rhea americana (L.) LATH./
Ch6yke-mahll.ida sf. (Geogr.) Choyke, avestruz; mahuida

sierra. Sierra situada en la Gobernacíon de la Pampa

21
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Central, en la orilla norte del Río Colorado, al cual des
vía y forma allí un codo. ~. 11-

Choyke-Tamá, sm. Chóyke, avestruz, y tamaln, aplastado,
echado. Avestruz echado. ,) .~~

Ch'¿can, sm. (Zool.) Chiúke, chimango, y la n quizá con-:
traccion de ñancu ó ñango, águila. Aguila-chimango.;r /

ChukepáJJ, sm, Chiúke, chimango*, pán, contracción de
pángui ó pánki, león. Hermano de Eñanérn, y, ambos,
hijos de Numillán*. r.2~

Chusma, si. Esta palabra significa para los indios el con
junto de todos los habitantes de una toldería ineptos
para la guerra ó el Consejo, y más especialmente las
mujeres y chicos. Casi podría tener el equivalente de
ginéceo, Como argentinismo se aplica con desden á la
gente baja y ruin. Es palabra (comun de dos) muy ofen
siva, que sólo en gran confianza se suele usar en tercera
persona, y muy peligrosa en segunda, porque vale poco
menos que canalla. f 'J'

·Ohu.pa, si. Bolsita hecha con el buche del avestruz, ó con
vejiga de carnero, y usada para guardar tabaco. Tiene
más sonido de quichua que de araucano. p ~~.~

Chuza, si. En la R. Argentina se usa generalmente así ;
= chuzo. Pequeña lanza de fabricacion bastante primitiva.

Cipré&, cipre.e8, sm. (Bot.) No se trata aquí del género
Cupressus, L.; sino de un arbol de la Cordillera (For
macion de los bosques antárcticos) que llaman ciprés en
la region, y es la Fitzroya patagonica HOOK. /. (Alerze
en Chile, s. PHIL.) En el Censo Nacional de 1895, T. 1,
Flora, he publicado una lámina que representa el ar
bol, de fotografía tomada por CARLOS MOYANO. fJ.1 ~

Cigiteila., sf, (Zool.). En su sentido general de Ciconidm.
La más comun aquí es la Euxenura Maguari (GM.) RIDOWAY.

CimarroD, sm. Tiene dos sentidos: adj. sustantivado: Un
mate amargo, es decir, srn azúcar; adj. aplicado á perros
que trajeron los conquistadores y se volvieron salvajes,
multiplicándose de un modo asombroso. y tornándose
tan feroces como los Jobos. Construían madrigueras y
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llegaron á ser el terror de las llanuras argentinas. Ya
no existen más. Don FELIX DE AZARA se ha ocupado de
ellos, así como de los vacunos y caballos (vueltos ~al

vales, resp. alzados y baguales) de los que trajo ALVAR

NUÑEZ CABEZA DE VACA. ,tI !('JO,
Ci8n8, sm. (Zool.). Cygnus melanocoryphus (MOL.) SALVe

Generalmente C. nigricollis. ! 16t
Clenechén, sm. Cien, cola; chén ó chéu, contraccion de

chéuke, chimango. Cola de chimango, l' ~l)

Colihu8, Coll, rúbio (6 colorado); hué, cosa nueva, reciente,
jóven. - (Bot.) Es una Graminea Bambusea, del género
Chusquea. Mal informado, desde hace mucho tiempo,
creí que se tratara de Arundo, y así lo he consignado
en diversos trabajos; pero ahora puedo aceptar que se
trata de Chusquea, no sólo por las descripciones verba
les, sino tambien porque Colihue es el nombre araucano
(en Chile) de una de las especies. Es planta muy linda,
de mucho adorno, y la he visto en Santiago de Chile. con
frecuencia en patios y salas ó vestíbulos. r?l.'

Colikeo, sm. Coli, rubio (y tambien rojo), y chéu, donde 
«donde hay rubios» j. F. S. Pero tratándose del nom
bre de un indio, me parece más probable que sea Coli,
rojo; cheu, de chéuke. Chimango rojo. / 91/

Coli-leufú, sm. (Geog.), Coli, colorado; leofu ó leufú, río,
Río Colorado. Desagua en el Atlántico en 390 50' Lat. S.

Collinao, sm. Coli, rojo, y nao, contraccion de ñancu 6
ñango, águila. Águila colorada. p !.J.~

C(Jlo-Colo, sm. Personaje de La Araucana de ERCILLA, y
el Nestor de los araucanos.-«Nombre que dan los in
dios á un lagarto mitológico.... ó bien de col-col... gato
montés» j. F. S.- «Garrote... col-col» FEBRÉS. Pero ju
LIO VICUÑA CIFUENTES, en sus Estudios de Folk-lore chi
leno, l. Mitos (p. ]6) trae diferentes versiones, termi
nando con la de LENZ en su Diccionario: «Nom, vulg, de
un gato montés. Del mapuche codcod ó colocolo, gato
montés».-Existe en Chile un animal que lleva el nom-
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bre de Felis cotocoto, MaLINA, y que ví en al Museo de
Santiago en 1908. No me parece igual el Felis Jacobita,
CORNALIA, de Salta, que BURMEISTER consideraba sinóni
mo, y así lo consigné en Fauna de Salta. JI q+.

Cololao, sm. Colo de colü y luego coti, rubio, rojo, y lao
contraccion de lafken, lago, laguna. Laguna colorada.
(Bot.) Abunda en esta comarca (Yamoidá) una plantita
acuática que se ve á veces cubrir las numerosas lagu
nas de la region. Es de un verde tierno en el Verano;
pero, cuando empiezan los frias, se torna rojiza, color
que aumenta con el frío, y las lagunas parecen coloradas.
Es la Azolla fiucutoides LMK. (Sin.: A. magellanica WILLDE
NOW), etc. l' ~/R

Comadreja, sj. (Zool.) Mamíferos Marsupiales Didélfidos,
Didelphys Azarre TEMM. (C. picasa), D. crassicaudata, DESM
(C. colorada) etc. Se vé que nada tienen que ver con la
Comadreja europea. Las r nuestras se designan en I

España como Sarigüeyas, del nombre guaraní Curt-beyú,«
Conjuro, sm. (Mtt.), Tiene su valor lexicográfico. Los con-

juros eran muy frecuentes entre los indios. p. ~': .
Corazones, D08 corazone.*, como si se dijera dos caras,

falso, traidor, hipócrita. t' :-~t

Corral, sm. vea Curá-malals, .:~ ,
Corrale3, sm. En 1887 alcancé á ver algunos, entre ellos

.uno medio destruido, en ·Olavarría, y se me dijo que
era obra de los indios. Se trataba de un recinto circular
de unos 15 metros de diámetro, de poco más de I m.
de alto, y formado con grandes adobes crudos; otros
eran menores,

Cortf\dera, sI. (B3t.). Gramínea Festúcea: Cortaderia argen
tea (NEES) STAPF, más comunmente Oynerium argenteum
NaES ó Arundo Selloana, SCHULTES. ~'~~' O

Coya¡túm. He hallado la explicacion, pero nó la etimolo
gia de esta palabra. Su forma es de infinitivo, y su
esencia revela que significa Parlamentar. Segun FEBRÉS,
los araucanos tenian diversas maneras de hablar: una
era la cornun, el lenguaje llano, quizá el correcto; otra
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la cariñosa, en la que cambiaban ciertas letras por otras;
la tercera era la melindrosa, usada por los indios coque
tos, gomosos, que tambien cambiaban otras letras, como
la r en d, y así, en vez de decir ruca (casa), decian du
ca; la cuarta, finalmente, era la llamada de coyagtúm, ó
de parlamento. En los últimos versos de la p. 24 está
indicado el modo de hablar en coyagtúm, es decir, no
está completo, porque falta lo principal: las palabras
mismas. El discurso se vá cortando en grupos de pocas
palabras, y cada vez se hace una pausa. Pero lo curio
so es que la última vocal de cada grupo debe acentuarse,
aunque la palabra no termine en consonante, de donde
resulta que muchas breves, por terminar en vocal, Be
vuelven agudas. El movimiento de la cabeza acompaña
al acento. Un ejemplo en nuestro idioma: Por eso he
pensadó -al ocuparme de los acentós-que los indios de
la Pampá-transformaban las breves en agudás-porque
dada la frecuenciá-con que venian los indios ladronés -
de Chile á invitarlós - á dar malones en nuestras estan
ciás-no podian conseguir de ellos nadá-si no media
ban largos parlamentós-i-y así se fueron acostumbrandó ...
y por eso dice BARBARA (p. 25):' «Su hablar es senten
cioso y mímico, Las palabras ó voces terminadas en
vocal son prolongadas y con finales largos», justamente
todo lo contrarlo del araucano académico, y tambien por
suprimir las consonantes finales que obligaban á acentuar,
de modo que mutilada así una palabra y dejando la úl
tima vocal en descubierto, se acentuaba por inercia; pa
labra se dice en Arauco dugún, y BARBARA la cita de los
pampas como zugú, en vez de .zúgu, Para el oído habi
tuado á un solo idioma, y particularmente al nuestro,
las palabras sin acentos no se comprenden, y entónces,
persistiendo la última vocal, parece como si el acento
estuviese en ella. De todos modos, me he fundado en
muchos de estos argumentos para cambiar la acentua
cion de algunos nombres.

C6;rpu-16, (Geog.) Cóypu, nútria, ló médano. Médano de la
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nútria. ~ste animal no es el Mamífero Carnicero de
Europa, sino un Roedor, el Myopotamus Coypu, (MOL.)
COMMERSON. Cuando los españoles vinieron á América
dieron á muchos animales y plantas nombres por aproxi
macion, y el actual es uno de ellos. Cuando reconocie
ron la verdadera Nútria (Lutra) la denominaron Lobito de
agua. :':.~ . ,

Criollo-a. (Etnog.) s.-El nacido en la Rep. Argentina, cual
quiera que sea su colar ó la mayor ó menor pureza de
su sangre. Se es más ó menos criollo segun los matices
del modo de ser: afrancesado, italianizado, etc., como se
dice en España; pero aqui nadie entiende que criollo
implique tal ó cual mestizage, como hacen los franceses,
á tal punto que algunos escritores europeos, mal infor
mados, como casi todos, ignorando que se trata de una
designacion política, le dan un valor étnico.

Cru.eldad inaudita. En verdad no es tan inaudita, porque
otros ya habían cometido el acto de suprema barbarie
con que los conquistadores de Valdívia sacrificaron á
Caupolicán. Hay algo espeluznante en la historia de

. Turquía igual á eso, pero en mayor escala. El lenguaje
popular se ha vengado diciendo: «La muerte de Caupo
Ilcán fué una heregía». ;' ,~

Cu.ra-malál, (Geogr.) Cura, piedra, malál, corral. Esta sierra
pertenece al sistema orográfico de La Ventana. Tiene
su centro en 37° Lat, S. y 4° W. Buenos Ayres. Su di
reccion es de N.W. á S.E., recorrida en toda su longitud
por un valle (Valle de las grutas), lo que la divide real
mente en dos serrezuelas paralelas (hay una leve curva):
la anterior, Sierra de Bravard, y la posterior S. de Cura
malál. La anterior, más al N. W. de su centro, presenta
una solucion de continuidad transversal bastante extensa:

\ Abra del campamento, frente á la cual, en la de Cura-ma
lál, s. str., se levanta el cerio más elevado de la Provin
cia de Buenos Aires, el Cura-malál Grande (1059 m. s.

',el n, d. m.), Corriéndose desde el Abra por el valle há
cia el S. E. se presenta un estrechamiento, y más allá
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otro. La patte del valle comprendida entre estas dos es
trechuras es lo que se llama «El Corral», malal, y allí,
segun los entendidos, caben holgadamente 20.COC cabe
zas de ganado vacuno. Cura significa piedra ó de pie
dra, y, por lo tanto, Cura-malal es Corral de piedra. El
nombre de Currú-malán es falso, porque malán viene de
malaln, accorralar, y Curru significa negro, y el Corral
no lo es (v. E. L. H. La Sierra de Cura-ma!al, 1884). r I~

Cllrá-mamoel, Cura, piedra; mamoel arbol, planta. Arbol
de piedra: Colletia cruciata, GILLIES et HOOKER.

Cllrigé, sm. Curru Ó cu!;, negro y gé (gue). - Ojos negros.
Cllrri l'ailtén, error Que sólo se encuentra (pp. 49-58) en

muy pocos ejemplares: v . Cari l'aikén." .:'
Cllrri-16. En algunos pocos ejemplares dice (entre las pági

nas 49 á 58): Curri-fó; léase cári-lá ; y en vez de curri
l'aikén: Cari l'aikén.

Cúrru-leufú, sm. (Geogr.) Cúrru, negro; leufú, río. Río Negro
de Patagonia que desemboca en el Atlántico, y está for
mado por la confluencia del Neukén y del Limay que
nacen en la Cordillera. I~ ¿r

ClI.treném, sm. Cutún, tostato, y nem, contraccion de ñancu,
águila. Aguila tostada. r ~ I

D.smayaD, v. O matan. , o,;.¿
Desierto, sm. (Geogr.) En 'las vastas soledades Que, por cual

quier motívo no habitaban ellos, y especialmente por la
falta de agua. r ../?,

Diera ... e que el Cristiano diera». La Historia de la Con
quista está llena de ejemplos de Que fueron bien recibi
dos por los indígenas. Pero... había necesidad de matar
y enseñar crueldades. p'a.

Dote, sf, Alto précio», r ~7

Dullín-B:uáylti, sm. Dullln; elegir, elejido-a, y huáyki, sauce,
lanza. Lanza elejida. r~1

ElocueDcia, Verbosidad*, Imita". r-1t
Jlacia., si. (Antr.) Los índios han alcanzado edad consi-
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. derable, como se puede ver en muchos cráneos; y como
la masticacion se hacía en gran parte por friccion bila
teral, el desgaste ha llegado á proporciones extremas .. 4

Entra"ña, sf, (Mit.) Los índios tenían esta agüerla. Consul
tando un día á CARLOS MOYANO, que los conocía bien,
me contestó: «Imagínese á Calcas leyendo el porvenir en
los bofes de una yegua, ó á todos los arúspices roma
nos haciendo 10 mismo con el corazon de un borrico.
mientras los senadores angustiados esperan sus decisio
nes, y des pues se rien á carcajadas los unos de los otros,
del corazon y de los bofes. L~ augures indios tenían
idénticas mafias para embaucar á los tontos, y no se
reían en su presencia». ~'~ ~

Enviado en comisioD (Dipl.) 51mbolo para todo Indio ó

espíritu inferior que vé invariablemente en semejante cir
cunstancia la prueba más acabada del valor, la compe
tencia y la discrecion. Si Yanketruz hubiera gozado de
estas facultades, se habría quedado donde estaba, por
que, de esa direccion, sólo podían llegar «indios amigos- ,"

Eflaném, sm. Hulñe, sencillo, y nem, contraccion de ñancu,
águila. Aguila sencilla. ".J...é

Epopá, sm. Apo, jefe, y pa contraccion de panki, leon. Leon
jefe ó Jefe valiente. 1')\ 1; :!"

Epumér, sm. S610 puedo descomponerto así: Epu, dos; mer,
contraccion de mart, diez; dos diez. Veinte se dice Epu
marl. f~· ':: I '~.')

Erial, sm. (Geogr. ñs.) Completamente en su sentido cas
tellano. Los indios conoclan algunos. r ,} 7

Esclavo. Los indios tuvieron y conservan odio y horror á
los africanos. Véase en La Araucana, en el episodio de
la ejecucion de Caupolicán, cómo trata éste al e~clav~.(J

E.minteo, sm. (Mitol.) Uno de los nombres de Apolo. -1 I
E.padafla, sf. (Bot.) Tifáceas: Typha domingensls, PERSOON. I
E.pusl••, sf. Los Indios plateros de la Pampa, y especial-

mente los Rankeles, han copiado en plata nuestras es
puelas, prefiriendo las. -nazarenas». Los acicates eran
de diversas formas, una de las cuales, aclcate doble, se
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vé en la viñeta que encabeza estas Notas. Los otros
eran simples. Una rama en forma de V ó de Y; asegura
ban ambas ramillas con tientos y picaban con el ángulo
Ó apéndice que aguzaban. A una tabla corta le ataban
tientos en los extremos y le encajaban un taruguito en
el centro y lo afilaban. "28

E.tancia, sf. Establecimiento de campo dedicado á la ga
nadería. Los franceses han traducido ferme ti bétait; pero,
cuando se piensa que aquí hay estancias de 20, 30 Y
más leguas, la palabra ferme parece un poco chica. f :~

E.trecho (Geogr.) de Magallanesv v \...~

:reh'llyé, sf. Fehuén, avergonzarse, tener timidez, tlrnido y
ye de ghé, ojos. Nombre de mujer. Ojos tímidos. r "?,

Firfíl, sm. (Zool.) Aves zancudas charádridas del género
Htzmatopus, que contiene en nuestra Fauna cuatro espe
cies. antárcticas. El género no es exclusivamente ameri
cano. En Europa los franceses lo llaman Huitrier y los
españoles Ostrera. Ptrfit creo que sea nombre ona Ó

yágan. :-r')

Plamenco, sm. (Zool.) Ave que para unos es zancuda por
sus piernas y para otro Palmípeda por su pico y dedos.
Es género cosmop olíta, y nuestra especie bonaerense es
el Ptuenicopterus ignipaliiatus O'ORB. (ó Ph. chilensis, MOL.) r

Fog6n, sm. (Mit.) •Apáguese el fogón que en la otra vida 
encenderá de noche mi alma errante». - El alma del in
dio vá al Cielo, allí enciende su fogon, yeso es una
estrella. Como esa vida celestial no es más que una con
tinuacion de la terrestre, su sepelío no es simple, Matan
su caballo favorito, sus perros... y á veces las mujeres.
Todo ésto se sepulta, junto con prendas de vestir, ar
mas y joyas. «Apáguese el fogon ... » es casi un juramento
por la Estigia. r' \r-

JIU ó Viiá, adj. Grande. Esta sílaba es de difícil pronuncia
cion para los que sólo hablan castellano. Aparece en
Egipto: Ftah - es el nombre de un dios. En La Pampa
existe una poblacion Yuta-mallln ; debe ser Ftá-mallln,
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pasto grande, alto, y que ha sido muy cómodamente bau
tizada así para las lenguas de trapo, lo mismo que Itato,
de Ftá-lo, médano grande.

:E'tá-Huentrú, sm. (Mit.) Ftá, grande, y Huentrú, hombre.
El Grande Hombre, Dios. Un Dios antropomorfo de ori
gen apostólico. Su carácter está casi completamente de
finido en el Yiñatum (11) y en la plegaria de Lin-Calel.
En el verso, el {tá se facil ita cuando la j vá precedida
de vocal. Aunque duro, este sáfico se puede leer así:
La-ben-di-ción-dej-tá-huen-truén-el-al-ma. - Es nombre
que he oído á los indios pronunciar con suavidad, como lo
haría un inglés oxoniano, leyendo rápidamente, y dando
á la a de jta el sonido que tiene en bad: Ftah-wen-true.
,~ ; ~~

Gambeteo, sm. El modo de correr el Avestruz haciendo
gambetas. ,e' ..,,' .~"':

, \

Ganitiam, sm. Lo más semejante que he hallado ha sido
«Gunetún. Escaramucear (en la pelea)» s. BARBARA, o.
cit. p. 58; Y la m final, mánki. . t)

Garza., sj. (ZÓ~~.). En su sentido general taxonómico. Zan
cudas Ardeidas. Existen varias especies en la reglon.

Grande, Salina Grande, (Geogr.) La que se encuentra
situada entre las provincias de Córdoba, San Luis y
Catamarca, donde los indios de la rama araucana se han
puesto ya en contacto con los quichuas. p. ~r

Grande., Salinas Grande. (Geogr.) Donde tuvo su cam
pamento Calfu-Curá, un poco al Sur de Lat. 37° S., Y
al Oriente del Chadi-Ieufú (Río Salado), algo ménos de
8° Long. W. Buenos Ayres, y como á 40 leguas al S.
de la ciudad de San Luis. ,.' ~~~.

Guanaco 6 Huanaco, sm. Es .voz quichua. [Zool.) Artio
dáctilo Camélido: Auchenia Guanaco, MEYEN.-SU nombre
araucano es Ludn. . '(

Guapo, adj. Los Argentinos no lo usamos en su sentido
español, pues tiene siempre el de valiente, arrojado, te
merario, á tal extremo que no es raro, cuando un espa
ñol elogia á alguno, diciendo «muy guapo es», que le
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observe un criollo*:-«No sé que haya dado pruebas de
1") "\

serlo». ( .;

Hacienda, sj. Además de las acepciones castellanas, tiene
aquí estas: 10 los animales que se crian en las estancias»
ó que viven en ellas; 2(\ las estancias mismas, especial
meo te cerca de la Cordíllera. -- Los portugueses las lla
man fazendas.-En el verso significa lo primero. r ,r::...

Haya., sf, (Bot, No se trata de las Hayas europeas, sino
de los árboles de la familia de las Fagáceas que domi
nan en la Formacion fitogeográfica de los Bosques an
tárcticos, referidos ántes el género Fagus y ahora á No
thofagus. En la region del Viñatúm predomina Nothopha
gas Dombeyi (MIRBEL) CER8TED. Los habitantes de la co-
marca los llaman tambien Robles. r; ~

Helados ... «vientos helados». En la Formacion de los Bos
ques antárcticos existen muchas especies de follaje peren
ne, no solamente los Nothojagus sino tambien Conííe
ras: Araucaria, Fitzroya, Libocedrus. . .; muchas Ericáceas:
Pernettya, Gaultheria, etc. ¡ (.~

Hermano! sm, Vocativo propiciatorio que usaban especial
mente con el blanco ó huínca; pero tambien entre ellos.

Hornero (Zool.) Pájaro Dendrocoláptido: Furnarius rufus
(OM.) D'ORB. Se denomina tambien Hornerito, Horne
rillo, Casero, Caserito, etc. JI toda la acepcion castellana:

Kualá, sm. (Zool.) Pato. r ~~

B:ualalá, interj. Grito de guerra. Tambien lo usan en tono
plañidero en los momen tos de afliccion y de dolor. Ahora
más que ántes (dato de C. MOYANa). ¡í ~D .

Kllalichu, sm. (Mit.) (Pronunc. inglesa Wahleechoo). El
Hualíchu no ha sido jamás el Diablo de los cristianos,
porque éste es la encarnacion del mal, y nadie se lo pro
picia. La significacion que le doy en todo el poema es
la de Espíritu de la Naturaleza, algo semejante á lo
que invoca Fausto (de G<ETHE) ántes de la aparicion de
Mefistófeles. rl~' rol1- /¡/'/;j

KuáJ'ki ó B:uayke, sm. (Bot.) Sauce colorado, que figura
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en todas las obras Argentinas como Salix Humboldtiana
W., el que ahora pasa á ser sinónimo de Salix chilensis
MaLINA, que tiene la prioridad. Presenta una disper
sion muy vasta en Sud América.-El exótico Sauce lloron
Salix Babylonica L. tambien se encuentra en el Sur, pero
llevado por el hombre, y no se multiplica de semilla
en la R. Argentina porque todos los millones de ejem
plares son femeninos. 11 Tambien significa Lanza.

Euayco, sm. Esta palabra, en nuestras provincias del Sur,
es comun para indicar las pequeñas depresiones de muy
reducida extension, que quedan llenas de agua despues
de la llúvia. Más al Norte equivale á Hondonada, por
ejemplo, en Jujuy.

Enema11.sm. Hué, jóven, cosa nueva, reciente, y man, con
traccion de Mánki, cóndor. Condor jóven. f;~ \

Huínca, se. (Etn.) Extranjero, por extension .el blanco, el
cristiano, el conquistador. r·1 ~

Imita, v. «... y la elocuencia imita» (v. Lucro V. MANSILLA,

Viaje al país de los Ranqueles). - Antes de ser recibido
un personaje, comision ó fuerza, se le enviaba un heral
do, el cual decia, por ejemplo: - «¿ Cómo vá hermano?
-- y se le contestaba - «¿Cómo hermano va?», Y asf,
alternando uno y otro, la entrevista prévia quedaba ter
minada con las permutaciones; se presentaba otro y co
menzaban á permutar. I Felices aquellos pueblos salvajes
que reducian su elocuencia á los términos infranqueables
de la verdad numérical

Inaudita, Crueldad." (,1·1~)

JUDCO, sm. (Bot.) El Junco es muy abundante en las orillas
de nuestros rlos y lagunas. Pero no es propiamente Junco,
sino una Ciperácea, Scirpus riparius, PRESL. f r: :J' \

Xetral-mamoel, sm. Ketral, fuego, mamoel, arbol, madera.
Arbol de fuego. Lena. Brusquilla." (1' ,} 6.[

Ketrú-pillan, sm, (Geog.) Ketrú ó Kechú, cinco, pittán, de-
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monios ó diablos. - J. f. S. trae: «Quetho-pillán, diablo
mocho. Cerro del departamento de Valdívia».

Xillaugo, sm. Abrigo característico de los indios patagó
nicos y fueguinos, y formado con pieles de guanacos, co
sidas con tendones. Los killangos que de allá salen son
rectangulares ó cuadrados, y se fabrican con pieles de
avestruz, de zorros, de zorrinos, y, naturalmente, de
guanaco tambien, y se usan como colchas, como alfom-
britas, etc. r- \

Lafken, Laguna, lago. Los araucanos no tenian la b sino a
v, que, hácia el Sur, los huiliches, pronunciaban más
fuerte, como J, y así los pehuenches. Una vez estable
cidos en las comarcas argentinas, sólo usaron la f, de
modo que todas las equivalencias de Lafken ó Lavken,
ó Leufú, ó Leuvú, Calfu ó Callvu, etc., se reducen á v en
Chile, f aquí. Se contrae en lav, laf, ó lao.

Lama, sf. (Bot.) Las lanzas de nuestras .lagunas bonaerenses
se componen de Lemna, Azolla, Myriophyllum, Hydroco
tyle y otros géneros, y á veces de uno solo. En otros
casos estan compuestas de resíduos aglomerados de Al
gas. En su Chtoris platensis señala HICKEN todas las es
pecies de dichos géneros y de algunos más. /~ \ ; /

Lall.taro, sm. Otro guerrero heróico de La Araucana. Lau de
Lav contraccion de Lavken, laguna, y tharo*'ccarancho .

. Carancho de la laguna. - J. F. S. lo descompone así:
«Lau Tharo, Traro con las alas extendidas, es decir, en
actitud de volar». (1 I"¡

Lazo, sm, Cuerda larga de cuero sobado y torcido que, ata
do por un extremo al cuello del caballo y por el otro á
algo firme, permite al anímal asegurado pastar en el ra
dio de la longitud del lazo. Et ginete lo lleva enrollado
á un lado, hácia atrás, de la montura. - Lo utiliza tam
bien para enlazar. f' "b

Leofú ó Leufú (Leovú) Arroyo, río. - (La¡kén*). - Se con
trae como leo 6 leu.

León, sm. (Zool.) León de América", León sin melena, Puma.
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Felis concolor, L" ó Felis puma, ó Puma concolor, Ó

Puma pun.a.
:'ib88, sm. Otro nombre de las bolas de las boleadoras, y

áun esta ~ mismas. )' ~.~. ¿
Liebre, sf. En ninguna 'forma se alude aquí á la Liebre eu

ropea. - (Zool) Roedor cavino: Dolichotis patagonica .
(SHAW) DESM. En araucano Marra. {'.' ~

Lig-mall{n, (Bot.) Lig, blanco, mallin, pasto, yerba grami
nosa. Pasto blanco. Se aplica á las especies del género
Stipa, predominante en las llanuras argentinas (yen gran
parte en las sierras centrales) que, con sus aristas plu
mosas, especialmente al madurar, btanquéa bajo la brisa
y forma como un moaré (fr. moiré). t /} f ~ / /J:::;

Lih~e-Dugúu, sm. Lihue, vivo-a, Dugún, palabra, idioma,
lenguaje. Palabras vivas. f 2+

Limay (Geogr.) Río andino que, al confluir con el Neukén,
forma el Río Negro ó Currú-leufú de la Patagonia. ;-:".~

I,in-Calél, sf. Lig, blanco-a, Calél carne. - Carne blanca. Al
crear este nombre he debido tener en cuenta sus compo
nentes y escribir Lig Calél; mas he preferido seguir la
regla de eufonía griega que transforma la g ántes de k
en n, lo que produce un sonido más natural y. suave.
Pero hay un inconveniente, y es que Lin, en estos idio
mas, es cueva, cnverna, y asi vendría á significar carne
de las cuevas. Para darle entónces un fundamento conci
liador, el nombre de la heroina y del poema será:

A¿r-Ka11A

licencia única que bien puede permitirse en un idioma
que tanto abusa de los cambios de unas letras por otras,
de las abreviaturas, de las formas de coyagtúm, melin
drosa, cariñosa; que intercala, prefija ó sufija palabras
ó sllabas elegantes, de modo que Pedro puede nombrarse
Pelindro, y Antonio Cotantoftisnio (es decir, por el estilo);
y en el que la misma palabra Lin, como nombre propio,
puede ser Li, contraccion de Lig, blanco-a, y n contrae-
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cion de ñancu, águila, y así Lin-Calél, con tal estructura,
podría ser también carne de águila blanca.

Entre los pampas se ha usado alguna que otra vez,
por eufonía, para ellos, la transformacion de la g en j,
en casos análogos al actual, y áun agregando letras: Lij-ca
lét, Lig'en-Calét, Por otra parte, no escribo para los sal-

vajes. ,lITI I "

Llama•• en Acusativo. ¡; . /:.)
Llankiner, sm. Llanki, extraviado-a, ner ó ñer, á la derecha.

Extraviado en 10 que queda del lado derecho. A no ser
que, en este caso, ñer sea tambien una contraccion de
ñancu, y, entónces sería Aguila extraviada, 10 que es
más probable. r.~{)

1.6, médano.
Loma, sf, Huincúl.
Loros, sm. (Zool.) En este caso se trata exclusivamente del

Loro barranquero, Conurus, ó más bien Cyanotyseus pata
gonus (VIEILLOT) BONAP. r 12;'"

Lujo., sm. No necesita explicacion y sólo basta afirmar que
se sentian deprimidos al adoptarlos. f ./::i-

.achi, se. (Mit.) Entre los araucanos m., de este lado de
la Cordillera, jeme Como se vé, en el caso actual, tiene
toda la equivalencia de Pitonisa ó Sibila. p'~

Kalón, sm. Invasiones, razzias, ataques de los indios. / I~

Mam\fero•. Los nombres técnicos de los mamíferos no están
propiamente al día. Por otra parte, todos son muy cono
cidos; y el lector puede buscar, para fijarlos, el Catalogus
mammalium etc. de TROUESSART•

...na, sm. (Zool.) El Cóndor, Sarcorhamphus gryphus (L.)
Cóndor viene de Kúntur en quíchua. ;- I¿

-,,.anki-lo (Geogr.) Mánki, cóndor; ló, médano. Médano* del
Cóndor.

Manos, sf, «•.• .le corta las manos». En La Araucana, ERCILLA

cita el caso de que al guerrero Garbarino (araucano) le
cortaron las manos y lo dejaron libre. ! I t.¡4

Marra, sf., Liebre», ,,:i'~)'
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Martineta, sf. (Zool.) Gallináceas Criptúridas, ó bien orden
propio: Ttnámidos. Vulgarmente designamos como Marti
netas á los TInámldos grandes; pero aquí sólo se alude
á dos géneros: Rhynehotus con la Martineta colorada,
Rh, rujeseens (TEMM.) WAGLER, y Calopezus que se ha
designado en Buenos Ayres como Martineta de San Luis,
C. elegans (O'ORB.) r';'9GWAY. P-fl.qb .l~

Mas, adv: Es decir, el contenido en agua l de un chifle.* p ~r:
Mata} v. Necesariamente debe haber sido «sin piedad». 38

y 1/2 millones de indios no han desaparecido por evapo
racion, ni porque se hayan «dirritío- como decía el colla.

Mataco ó Quirquincho-bola, sm. (Zool.) Desdentado Da
sipódido, Dasypus (To/ypeutes) eonurus Is. G. STo HIL.

(ETN.). Los Matacos, tribu ó nacion de indios del Noroeste
del Chaco. r ·2. Ib

Matoasto, sm. (Zool.) Reptil lacertino. Su nombre es quí
eh la. Predomina en la Provincia de Santiago del Estero
y le tienen (pobre lagartija inocente y fea!) un terror
pánico. Me ha parecido reconocerlo en el Diptolama
Darwini ó Belli. r r;r

M9dano, sm. (Geogr. fis.) Elevacion monticular de arena, y
que, consolidada por el tiempo, se cubre de vegetacion.
Su historia física corresponde estrictamente á la palabra
francesa Dune. A veces tambien se dá este nombre en
el Sur á emlnencias de estratificacion compleja, con man
tos de rocas, como sucede con el Médano de la caballada,
situado al Este en los suburbios de Cármen de Patagones.

Melinkenam, sm. «Melinco, de me/i, cuatro; inco, postes ú
horcones» (J. F. S.) - Nam contraccion de ñancu, águila,
ó man, de mánki, cóndor. AguiJas ó Cóndores en cuatro
horcones .... ¡' '.~ l~\

Milam, sm. Milla, oro; m, manki, cóndor. Cóndor de oro.
Milmo, pro Los lenguaraces ó intérpretes indios guardaban y

guardan la misma fidelidad que los heraldos hóméricos.
Muchos testigos me lo han afirmado, y he tenido opor
tunidad de observarlo en dos ocasiones en que Shay
Huéke, que hablaba algo nuestro idioma, prefirió, al ha-
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cerme consultas largas y complicadas, valerse de su hijo
como intérprete. Recuerdo que el Cacique hablaba en
coyagtúm*, y, de cuando en cuando, decía el hijo: 
«Dice mi padre...» y este lo seguía con inclinaciones de
cabeza. En un caso 10 interrumpió y el intérprete hizo
una modificadon. P- f.j

Movediza, adj. (Geol.) La Piedra movediza del Tandil. Esta
piedra, célebre desde hace tiempo, pesa 11.800 arrobas,
unas 147 toneladas. Oscila más ó menos segun la habi
lidad con que se la impulsa. Esa oscilacion, que todavía
ponen algunos en duda, es evidente. La he comprobado
en varias ocasiones: 10 por el ruido que hacen los vi
drios de las botellas que le aproximaron á la base mu
chos precursores; 2° por la percepcion directa del moví
miento; 3c por el vaiven· de su sombra; 40 por la dislo
cacion de un punto de su masa proyectado en un cerro
próximo; 50 por las flexiones ritmicas de un ·baston pa
rado, y en contacto con ella y con la mole de apoyo....
(Más extensamente: E. L. H. Viajes al Tandil y á la Tinta
en Actas de la Acad. Nac. de Cienc. de Córdoba, V). --

Muerte, en Acusativo. p ;Ú •

Mulita, sf, Huetél. (Zool.) Desdentado Dasipódido, Tatusia
hybrida (DESM). LESSON. Su nombre vulgar en diminutivo
se debe á la longitud de sus orejas, y lo ha consagrado
científicamente el específico hybrida. n . ~

I "'-", "
Jlahuel-huapi, sm. (Geogr.) Nahuel, tigre*, jaguar; huapi,

isla; Isla del Tigre, en el Lago Nahuel-huapi, situado en
la vertiente oriental de la Cordillera, en Lat. 4105, des
agua por el Río Limay. Se vé, por ésto, que cuando el
(ó los) que primero preguntó á los indios cómo se lla
maba el lago, creyeron éstos que se trataba de la isla.
El lago, en todo caso, debería llamarse Nahuel-lajkén, P.'!1.

Baipe, sm. Era difícil que los indios escaparan á este vicio.
Cuando carecieron de las piezas auténticas, las fabrica
ron, y existe ó existía en el Museo de La Plata un juego
de barajas de cuero, muy curioso, de su manufactura,
tan roñoso, que revela cuánto lo han usado. ~ ¡..,~

22
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.antiñer, 5111. Nan, contraccion de ñancu, águila; ti, ¿ele
gancia?, ñer, á la derecha. AguiJa de la derecha. n? "

.apo-lafkén, sm. (Geogr.) Napo, tranquilo, en calma; sere
no; lafkén, lago, laguna. Lago sereno. r .,"

l'legocio, sm, Este «nuevo negocio» significaría, primero un
viñatúm, con mucho pulke, despues una embajada, bas
tante coyagtúm, y en definitiva un malón, r ":-C

:Neukén, sm. (Geogr. ; v. Limay," /' \~~
.icokéo, SI11. Nico, de niige (ti alemana ó francesa, g suave

de ga), nige, brujos; keo, cheu, contraccion de chéuke, chi
mango. Chimango de los brujos. r \41

NOnlbl"es. - Los nombres personales de los indios guardan
cierta semejanza con los nuestros, en el sentido de que
contienen por lo comun dos elementos, como si dijéra
mos el nombre de pila y el apellido, pero aglutinados
en uno, es decir. que nosotros los aglutinamos porque los
idiomas americanos son aglutinantes. Por lo cornun,
el apellido se toma del nombre de un animal ú otro ser:

Rayumánki = Rayu, florido, mánki, cóndor; Calfucurá, Calfu,
azul, cura, piedra.: Pero en el trato cornun no se dicen
todas las sílabas, así es que á veces no queda sino una
letra del apellido. No es poco el trabajo que dan algu
nos de esos nombres abreviados; pero el lector puede
imaginarlo si se vé obligado á determinar á qué familia
pertenece Antoniop, y lo descompone así: Antonio P.
Hay algo curioso, y es que se le puede presentar en otra
forma - y esa sí que es para despistar: Antonioj, por
que la p, supongamos, se transforma en f, y á pesar de
la f es... Antonio Perez. Reukenám es Reuke-Nám; pero,
como en arancano se puede cambiar la n en m, y vice
versa, se interpreta Reuke-Mán. Peor seria que fuese
Reukén, como sucede con Numillún, Una vez descom
puesto, lo traduzco: Reuke es una alteracion de Chéuke,
y este de Tiúke, chimango : y nam inversion de man, y
ésto abreviatura de Manki, cóndor. Asi es que Reukenám,
convertido en Réuke-lñánki, lleva el apellido de su padre
Ráyu-Mánki. Pero no siempre sucede así. - Todas estas
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cosas son tan pintorescas, tan difusas, tan insólitas, para
nosotros, que pueden considerarse corno un semillero
inagotable de discusiones, por lo inver os irnil de su apa
riencia. Aquí se vé un ejemplo; y lo peor del caso es
que ahora se trata de discutirle á un verdadero indio.
BARBARÁ dice (p. 5), que «el jóven indígena Felipe Ma
riano Rosas, en sus ratos desocupados» lo ha ayudado
á compulsar y traducir varios nombres «cuya etimologta
era para nosotros un enigma». Entre otros presenta este:
Puelman, nombre de un Cacique del siglo XVIII. Tra
duccion «Hombre de suerte».' ¿Sabría inglés Mariano Ro
sas?

Puél-man!
«Puel, de suerte; man, hombre». - En la p. 53 de su

obra, dice: «Este (viento ó rumbo). Puel;. - y en la p. 7:
«Puel, en lengua araucana, significa enfadoso» - pero
FEB~ÉS dice que Puel es Este. Hombre es che ó huentru,
y no man, porque man es hombre en inglés ó en ale
mán, etc. - Con las antecedentes explicaciones, se puede
afirmar que nlan, como terminacion del nombre de un
Cacique araucano, es una abreviatura de Manki, cóndor;
de modo que Puel-man significa Condor del Oriente (v.
Caupolican*, Lautaro*, etc.)

lJumilJáD, sm. ATu, donde; milla, oro; lugar donde hay oro;
n, contraccion de ñáncu, águila. AguiJa del país del oro.

Palabra, en Nominativo. 11.¿3j

Pampa, sf, (Geogr.) La llanura Argentina cubierta de yerbas.
En la actualidad existe un Territorio Nacional ó Gober
nacion que lleva el nombre de Pampa Central; pero no
coincide con La Pampa estepa, pues contiene una parte
de la Forrnacion (fitogeogr.) del Monte. En el sentido
que he usado la palabra, me refiero más bien á la For
macion de La Pampa (v. LORENTZ, Cuadro de la vegete
Argentina, en R. NAPP, La Rep. Arg. 1877; - E. L. H.
Flora en Censo Nacional de 189!l y mapa; Botánica ele
mental y mapa). ~'1 i 6
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Pampas, sm. (Etnogr.) Los índios que habitaban la Pampa*;
pero llegando solamente á una latitud próxima á la del
Sur de la Sierra de Córdoba. Por el Oeste, se encontra
ban en la Region del Neuken (Territorio) los Pehuen
ches; más al Norte, por Mendoza y San Juan, los Huar
pes; más aún los Calchakíes, y por fin los Quíchuas, si
no se intercalaban algunas naciones entre los dos últi
mos. Los quíchuas llegaron á Santiago del Estero, donde
todavía se habla su idioma, y á Córdoba, donde han
dejado muchos nombres, así como en San Luis, _Oy por
aquí se encontraban los Comechingones, desaparecidos,
que estudia actualmente el Prof. J. W. GHEZ. Por las
costas del Rio de La Plata, Paraná arriba, y en el Delta,
habitaban índios de raza guaraní, y los Querandies pro
bablemente eran guaraníes tambien. Por el Sur, habita
ban los Tehuelches, y, en la Tierra del Fuego, las razas
que hoy se extinguen, los Onas, con tipo de Tehuelches,
los Yagan y los Alacaluf que, subiendo por el Archipié
lago, se fundían quizá con los Huiliches más australes.
Hace poco; leyéndole _á ENRIQUE LVNCH ARRIBALZAGA la
nota sobre acentos, me decía que además de la accion
muy verosímil del Coyagtum, podria agregar la influencia
del contacto de los Pampas con los Guaraníes. Admi
tiendo como Pampas los indios que asisten al Viñatúm,
menos los Tehuelches y Araucanos, esto es: Puelches,
Pampas, Picunches y Rankilches, encontramos que, lo
mismo que los Pehuenches, hablan el idioma o araucano.
¿Cómo era posible que estos indios hicieran constante
mente correrías enormes sin tener el caballo, y no siendo
agricultores, en una inmensidad sujeta á mil caprichos
del clima, y careciendo de los animales domésticos, hasta
del perro? En el idioma araucano, las palabras termina
das en vocal son breves; en posesion del caballo y del
perro, la raza araucana se extiende al Oriente, y forma
agrupaciones que llevan esos cuatro nombres diversos;
pero que hablan el mismo idioma. Por influencias de
vecindad, y especialmente con el guaranl, cuyas palabras
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son agudas, trasforman en agudas las palabras breves,
y como las terminadas en consonante son agudas, así
quedan, pero suprimiendo con frecuencia la consonante;
ejemplo: dugún, se transforma en zugú, etc., 4 á lo cual
se agrega la frecuencia del Coyagtúm*. LVNCH me ha he
cho dos obs ervaciones muy interesantes. Una, el olvido
del estudio de los nombres de caciques querandíes, que
en alguna parte se conservan; y la otra, este dato re
lativo á los Chiriguanos, que son guaraníes, pero que,
influenciados por la vecindad del quíchua de palabras
breves, no hablan un guaraní de palabras agudas, mas
el acento agudo lo aplican siempre á la última palabra.
En vez de decir eyó coápe iponá cuñatai, dicen éyo coápe
ipóna cuñatai, y cambiando las últimas, dirían: éyo coápe
cuñatái iponá, como si el coyagtúm les hubiera llegado
tambien.

Esta incursion por dominios que no son los mios,
me ha revelado que no sabemos nada, y que probable
mente faltan documentos sobre la dispersion real de las
tribus indias en la Pampa al comenzar la conquista. Los
materiales arqueológios, encontrados por AaulAR en San
Juan, son de tipo absolutamente calchaquí, segun AM..
BROSETTI. !.'d

Pampero, adj. sust. (Geog. fís.) Viento fuerte, seco y fresco
que sopla del SW. Para el porteño es una fiesta su
visita bastante ruda, porque es vigorizante y parece de
puro Oxígeno. No piensan lo mismo los navegantes. ---

Pangaré, adj. Color de caballo oscuro, más ó meno záino,
con grandes manchas blancas. r Jj Z·; I

Pinki·púm, sm. Pánki de pángui, león*, puma"; Púm, noche.
Puma de la noche. ,.:...¿

Parnopé, si. No le encuentro la etimología. Es un norn
bre curioso de mujer y muy eufónico. Recuerda el de
Panope, nombre de una isla y á la vez él de una de las
Nereidas que acompañan á Tétis en su afliccion (XVIII),
y algo el nombre griego de Nápoles: Parténope. Mene
lao tambien ha sido nombre usado por los pampas. '/ i ~
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Patos, s/n. (Zool.) Muchas especies de estos Palmípedos

(
Anatinos. t'+\ r¿r-

Pehuéll, (Bot.) Conífera Cupresínea que se encuentra á
ambos lados de la Cordillera, entre los 36° y 48Q Lat.
S. Araucaria itnbricata, PAVONo A su asociacion dan el
nombre de Pinares, y á los indivíduos Pino. Es un incon
veniente.

Peha.3n"hes (Etn.) De Pehuénr, y che gente. Gente que habita
(habitaba) la reglon de los pillares, en la actual Gober
nacion del Neuquén. (Geogr.) Pehuén-mapu. La tierra
(mapu) habitada por los mismos. La s final es agregado
español para pluralizar, porque ché es el individuo, y
es la colectividad. En araucano no se pluraliza como
en español. p.1 ~ .

Pekén (Zool.) Rapaz Estrígido que en Buenos Ayres llama
mos Lechuza ó Lechucita de las vizcacheras, y hácia
el SO (S W) Mochuelo: Speotyto cunicutaria (MOL.) RIDGWY,

Paludo, sm. (Zool.) Desdentado Dasipino, Dasypus villosus,
DESM. r)·~2t)

Peones, SI71. Cuando la conquista en 1879... los indios que
caían prisioneros en la region de los Ranqueles, pedían
cuartel arguyendo con que ellos no eran más que peones.

Pardic8s, si. No tienen nada que ver con las europeas.
(Zool.) Para unos: Gallináceas Criptúridas; para otros:
un orden separado, Tinámidos. Nothura maculosa (TEM
MINCK) SWAINSON, N. Darwlni GRAY, etc. r ~q b

Permutadas, adj. v. Imita". ,. '-~ ',)
Picanas, si. Golosina de los indios: el tren posterior del

Avestruz. r. '1 qb y' (~:;
PicaBo, adj. Color de caballo zaino, ú otro oscuro, con una

mancha blanca en el cuerpo. 1, .~; J
I

Piche, sm. (Bol. y Zool.) Este nombre se ha empleado en
sus dos acepciones. (Bot.i Solanácea: Fabiana imbrica/a,
Rurz & PAVo - (Zool.) Desdentado Dasipino del género
Dasypus. Los animales que me han presentado como
Piche eran Dasypus vittosus, DESM. ,;' ....- ~l f q0

'-.!'ichi-Luan, sm. Pichi, pequeño; luan, guanaco. Guanaquito.
\
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-P¡ca.uchgg (Etn.) Pican, Norte; che gente. Gente del Norte .
.¡tikillíu, sm. (Bo't.) Ramnácea, Condalia lineata, ASA ORAY.

PiLlahuiucó (Oeogr.) Pillán, demonio, diablo; huin contrae-
cion de huiñe, sencillo, puro; co, aguada, arroyo. Agua
pura del diablo. B \RBARÁ lo traduce: Arroyo de las
Achiras (lo que no puede ser, porque las Achiras, g,
Canna, no llegan tan al Sur). Tambien podría descom
ponerse así: Pi/Ión demonio; huincá, extranjero, cristiano:
Cristiano del diablo (v. ventanavy. [1.t~

Pingo, sm. La cabalgadura en su sentido argentino de ani
mal brioso, activo, rápido, nervioso, vivaracho, hechura
de su dueño y capaz de comprenderlo. r'J?

Pintrill, sm. De Pitre? «La planta Euxemia multifida» J.
F. S; n, ñancu? F l'

Pinturas, sf, Los índios han acostumbrado pintar sus ki-
lIangos, valiéndose de tierras ú ocres de diversos ma
tices, y mezclando con grasa. El añil ha sido su color
favorito, y lo han comprado al huínca en grandes caG
tidades, pintándose ellos, sus caballos y toldos. En Cu
rá-malal" he hallado dibujos suyos en las paredes de
una gruta (arcilla con grasa). Tejidos", Tintura»,

Piquillín v. Pikillín*. , ~81

Plateros, sm. Entre los Rankeles particularmente se fundía
y trabajaba la plata, y los plateros han fabricado aros,
prendedores, anillos, espuelas, etc. El General L. V.
MAN51LLA (en Excursion á los Indios Ranqueles) ha dedi
cado algunas páginas al Indio platero.-Muchos de sus
trabajos de plata han sido reunidos por J. B. AMBROSETTI
que los ha depositado en el Museo Etnográfico de la Fa
cultad de Filosofia y Letras, y casi es seguro que, en
el momento de aparecer este libro, ya habrá publicado
su trabajo «El arte del platero en las pampas argentinas».'

Plegada, adj. (Geol.) La Sierra de Curá-malal* está cons
tituida casi exclusivamente de Cuarcita rojiza en man
tos plegados eo altas y estrechas ondas más ó menos
oblícuas. I' ~~;, I

Plumas, si. Es un hecho bien conocido que los indios fue-
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ron y son hábiles para teñir los hilos y las plumas, y
áun parcialmente, ó por porciones aisladas, las mismas
telas ya tejidas. p~

Poncho, sm. Palabra quichua. En pampa macún s. BAR
BARA; en Araucano chamal, s. FEBRÉS. Manto de tela
más ó menos gruesa, simple ó forrada. Los hay de dos
formas, circular ó rectangular ó cuadrada; pero presen
tan siempre una abertura en el medio, por donde pasa
la cabeza. Los circulares, que son de abrigo, pueden
y suelen estar forrados, y son unicolores, generalmente
oscuros. Los indios no han usado éstos; pero sí nues
tros soldados. Tienen cuello, se pueden abotonar, y
hasta los ha habido con .capucha, Los otros, los rectan
gulares, son generalnjente multicolores, y pueden verse
las figuras que los adornan en las diversas láminas
que ilustran esta obra. Por lo comun estan tejidos á
bastones paralelos. El poncho que usa Reukenam en
las ilustraciones es copia de uno que posée ~ artista,
tejido por indias de La Pampa Central. /J' ~/

,Porteño, adj. El nacido en la ciudad de Buenos Ayres (puerto),
y, por extensión, todos los nacidos en la provincia del
mismo nombre. Los de Valparaiso tambien se llaman
«porteños».

Potro, sm, Cabalgadura para muy. buenos ginetes, porque

l
se trata de animal entero. r ~ ~

Précio, sm, Alto precio", '
Preparada para tornar púlke , lo que comenzaba por las

r aspersiones. r Iq~
~Pretal, sm. No tiene objeto el asterisco. La palabra ofrece

su valor lexicográfico.
Puedo, error; debe. ser pudo (p. 1(9). Sólo en algunos

ejemplares.
Puelohes (Etn.) Puet, Este, Oriente (fEBRÉS, BARBARÁ); Se

pulturas (OLASCOAGA); che, gente, nacion. Gentes del

Oriente. (l''b
Pútke, sm. del mejicano Pullcú. En México lo preparan por

la fermentacion del jugo qll~ produce el escapo cortado
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(la porcion basal) ántes de florecer de la Amarilidácea
Agavóidea Agave atrovirens KERWINSKI, y tambien la A.
americana, L. Pero el que recibían los indios araucanos
y pehuenches (via Chile) era fabricado en el Perú con
azúcar de caña. r.4~

Puma sm. Es Quichua. (Zool.) v. León*. f. -::..?
l'un6n-ch6yke, sm. (Astr.) Punón, huella, rastro; choyke,

a vestruz. Huella ó rastro del avestruz. La cruz del
9 o C) •

Sur. '"'1 ';..
Qa.etral-mamoel, Kefral-mamoe/.*
Quetrú-pillan, Ketru-pillán.*
¡QuieD sabe! Una de las expresiones castellanas adoptadas

por los indios. El ejemplo más típico de este caso par
ticular me lo refirió el Ingeniero PEDRO EZCURRA. Para
complacer á un Cacique patagónico, grande amigazo en
sus largas correrías profesionales, lo llevó al Jardín Zoo
lógico. Al salir, le preguntó: - «¿Qué es lo que más te
gusta de lo que has visto?» - Y el indio, como palade
ando una. golosina, abrió los ojos, grandes, y dijo: 
,q Quién sabe, avestruz gordo, picana* linda l» - «Bueno;
eso ya se sabe; te digo: lo más raro».-«Quién sabe, uaca
(vaca) grande cola en cabeza» (el elefante). r02J

Quil!ango, Killango.*

Ban ~1tl, (ü francesa ó alemana), Rankil: earrizo*.
Bankilchss, (Etn.) de Rancül, ó Rankil, carrizo; y che, gente,

nacion. Gente de los carrizales. ! lb .
.Banque1es, v. Rankilches.*
Rastrillada, sj. La huella ó rastro que deja el paso de una

tropa de animales. , j t
Bamad~, sf. Generalmente se llama así en el campo la ar

mazan de un rancho con techo de paja, pero las paredes
sin llenar; cuando más estan formadas de ramas en n13
nojos. más ó menos laxos y parados. Es más bien un
reparo. En la relatividad de los lujos, es un hall, una
cocina, un drawing-room, un comedor, etc., etc. /) ~( I ~
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BaBt~eador, S111. El que rastrea ó sigue el rastro. SARMIEN
TO, en Civilizacion y barbarie tiene un cuadro magistral
que lo pinta. f' 3·:~, r

Bayu-Manki, Rayu, florido; mánki, cóndor. Condor florido.
Padre de Reukenám r.,( (~.'

Recogida s. Una recogida es la operación que hace un cam
pesino al reunir las haciendas que andan dispersas por
su campo (ó por los agenos, si puede). De modo que,
cuando por un motivo cualquiera tiene que reunirlas,
sale á campearlas, esto es, á buscarlas por el campo, y
á medida que las vá encontrando, hace la recogida. La
palabra e buscarlas» parecería indicar que los campesinos
de aquí son miopes; pero el lector exótico debe tener
en cuenta que hay estancias* de cien leguas cuadradas
y más, ó que los cardos (Silybum marianumi, por ejemplo,
suelen crecer tan altos que tapan al caballo y al ginete,
ú otros motivos de orden topográfico, etc ~. '.~::-

Reina. Poco despues de terminada la campaña definitiva
contra los indios, y á cuyo frente marchó el General ROCA

al Desierto, estando ya preso en la Isla de M: rtin García
el Cacique Namún-Curá hijo de Calíu-Curú, estuvo en
mi casa, acompañada de otro india, la mujer del primero.
Era una mestiza de bastante buen aspecto, y de 35 á 40
años, de mucha dignidad en su apostura, grave en el
decir, y de accion decente y educada. Se hacia l ntender
en castellano. Recuerdo que contestando á alguna pre
gunta que alguien le hiciera, dl]o: - (qA~! yo allá tanto
como mujer Roca aquí; yo allá Reina; yo mandar y todos
obedecer». Y la verdad es que muchos reyes, de corona
de oro, cetro, corte y palacio, no han tenido jamás do
minios más grandes, ni mucho menos, que el de Namún
Curá. - Una vez me decía Sháy-Huéke: - «Yo no más
Rey (de las) l\lanzanas, viejo, acabó, ahora estanciero».

Betumba. A alguna distancia hacia el Sur del Cerro de la
Piedra Movediza existía (y aún existe, aunque muy mo
dificada) una corrida transversal de granito, que producía
dos ecos para la voz emitida desde la cumbre del cerro.
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En 1902, la última vez que estuve allí, se habían apa
gado, á causa de las modificaciones exigidas por la ex
traccion de piedra para adoquines, etc. Despues de va
rios ensayos infructuosos para despertarlos, me contestó
el ruido seco de algunas detonaciones de dinamita, como
que la tarea continuaba, y no se sintió un solo cco de
las montañas. Se comprende que no tendría nada de par
ticular que, en la sucesion de trabajos, despertara alguno
dormido desde hace míliones de alias. r IC6·

B8uken~~m, sm, Réuke, de chéuke, chimango; nám, contrae
cion de Manki, cóndor. Es la encarnacion del alma del
Indio, corno Lin-Calel lo es de la Raza Nueva. r2.1)

Beuka-Tama, sm, Chéuke, chímango; Ta111á de tamaln, aplas
tado, echado. Chimango echado. ' ~/"

Bio, sm. (Geogr.) «Gran Río» - el de La Plata. r ~~~
Bio Colorado, (Geogr.) Coli-leofú ó leufú. Baja de la Cor

dillera hácia 'el Naciente y desemboca en el Atlántico en
39050' Lat. S.-OLASCOAGA trae unas observaciones muy
curiosas sobre este Río, en su empeño de que su ver
dadero nombre ha de ser Cavún-leujú (Río Caliente), por
que, aunque no es caliente, «debe tener algunas fuentes
calientes en alguna parte». , ;¿

Bio !legro, (Geogr.) Curru-leufú.*)1 /:r
Bosa de .Jericó~ (Bot.) Malvácea que se cultiva desde hace

unos 50 años en Buenos Ayres: Hibiscus mutabilis, L. r
Baba. v. ¡Quién sabel 11·j f)

Salamanca, sf, Lugar maldito, donde ias brujas celebran
el aquelarre. Esta palabra es ITIUY sujestiva, y revela el
ruín origen de donde salían todas esas supersticiones.

Sapo, sm. (Zool.) Bufo sensu tatiore. El Sapo representa un
papel muy importante en el Folk-lore de nuestro pais.
J. B. AMBOSETTI ha publicado un trabajo respecto de él.

Sauce, sm. Huáyki.* t ':..
Sauce chrc o (Geog.) Este Río está formado por arroyos que

nacen en La Ventana y en Cura-rnalal, y desemboca en
. Bahía Blanca. ti? 1:. ~
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Sombra, (Astr.) «lanzas de sombra .. .» JUSTO GONZALFZ ACHA
me comunicó el dato, recogido por él en San Luis, en
tre los indios ranqueles, de que estimaban las distancias
recorridas, ó por recorrer, por la longitud de la scmbra
de la lanza vertical. Pero no siendo la longitud de la
sombra de un objeto igual en todas las horas de un mis
mo dia, ni en la misma hora de todos los dias, por la
declinacion diaria del sol, las estimaciones de los indios
han conquistado una reputacion miserable. Pero la indi
cacion es muy interesante, y puede utilizarse con cierta
prudencia. Señalada la vitalidad que reina en la campiña
bonaerense en ese momento, puede admitirse que esta
mos á principios de Octubre, Para que la longitud de la
sombra valga, es necesario saber qué hora es. Medio
dia. En esa latitud, y en Octubre, « Ia sombra entera»
(y un poco más) indica las 3 de la tarde; «Lanza y me
dia» las 4. El galope del caballo se estima por ]0 co
mun en 3 leguas por hora - y, en 4 horas de galope,
12 leguas, próximamente la distancia que la centuria
debe recorrer para llegar, desde el punto en que se en
cuentra, á Yamoidá. ,j'10

Secreto" sm. «¿Trae un secreto?» La mayor imprudencia
diplomática que podía cometerse con un Enviado indio.
I Preguntarle el objeto de su presencia sin haberle ofre
cido ántes el banquete de bienvenida r Por eso desconfia
Choyke-Tamá de Colikéo.x . .)

Sichikil, sm, ... ,? 1) ~,\

Sobrepaso, sm, Uno de los modos de andar del caballo.
De la provincia de Buenos Ayres no conozco sino un
caso, y ésto de oidas; pero en las provincias del Norte
es muy frecuente que anden así. El ritmo es de cada
cuarto golpe. La vista de un caballo que marcha asi pro
duce un efecto extraño cuando se observa por vez pri
mera: es algo ridículo y poco incitante para un viaje;
pero una vez que el andar comienza, se siente uno per
fectamente como ginete, porque parece como si el pro
pio centro de gravedad no saliera de la horizontal ·al
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l. avanzar, mientras que ambos extremos del caballo se
sacuden como cascabeles. Un ilustre marino de nuestro
pais tuvo que hacer un viaje de cuarenta leguas (y otras
40 de vuelta) en Patagonia. Apenas echó á andar, adaptó
involuntariamente unas palabras á ese ritmo: «Cuando
acabe me lo presta, cuando acabe me lo presta.. ,» Can
sado de aquello, lo ponía al paso, al trote, al galope;
pero el caballo volvía siempre al sobrepaso, y el ginete
tuvo que aguantar~O leguas de «Cuando acabe me lo
presta...» r.~¿:::..

Sueño., sm. Para estos indios, como para la ignorancia y
supersticion de todos los tiempos, las imágenes del sueño
han sido realídañes objetivas materiales externas.

8uiDtrical, sm. Corrupcion de Huintra ó Huentru, hombre;
cal, contraccion de calkin, águila. Águila del hombre. /).1

~aba, sf. (Anat.) El astrágalo del animal vacuno que, como
es bien sabido, puede compararse á un prisma de bases
sigrnatóideas, la una llena ó plana, la otra deprimida ó
excavada. En el juego á la taba se colocan los dos juga
dores á 3 ó 4 metros el uno frente al otro y arrojan di
cho hueso alternativamente á su frente, de modo que
caiga cerca del contrario. Se fija el número de tantos,
y cada vez que el prisma cae parado con la base ahue
cada para arriba, es suerte, y vale un tanto. Es juego
muy vulgar; pero está en vísperas de dejar de serlo,
desde que se. han aristocratizado los tangos y milongas,
y además es muy antiguo. r· t!~

~acuarita, sf. (Zool.) Pájaro Timélido Troglodítido: Tro
glodytes musculus NAUMAN (Cat. Birds Brit Mus. VI, 255).
Siguiendo á O' ORBIGNY Y á BURMEISTER, figura como
Tr. platensis en casi todas las publicaciones ornitológicas
argentinas. Se llama tambien Ratona, Ratoncita, Churrus
ca" Churrusquita. El verso «comienza tímida cambiando
en trémulo» tiene algo de onomatópico de su canto. {/

~apado, adj. Se aplica á los caballos oscuros que no tiene
blanco en ninguna pata. i .(.:.:.~ J
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Tehuelche, (Etn.) Tehuel, Sur ó del Sur en su idioma; che,
gente ó nacion. Problema etnográfico bastante compli
cado. En la actualidad, y desde hace más de 50 años,
quizá más de 100, vive en el Sur de Patagonia, al Norte
del Estrecho. ~./ t

'" Tejidos, sm. Los Indios (las) tejían y tejen muy bien. Véase
E. KERIMES, Tejidos pampas, obra en que tambien se ocu
pa de sus tintes.

Tero ó Teru-téro ó Tetéu, sm. (Zool.) Onomatopeya de
su voz, Zancuda, Charadrida, Vanellus ó Belonopterus ca
yennensis (GMELI~) REICHENBACH. r 2;

¡Tiene' Hualíchu! para los indios, todo lo incomprensible,
misterioso, tiene Hualíchu, y por eso los tehuelches le
rompieron la brújula al desventurado Capitan 1\1USTERS,

y mucho antes, á un ingeniero polaco lo mataron porque
tenía una. ',) . t +

TientoE, sm. Ti~as angostas de cuero que van atadas en el
recado ó montura, especialmente en los bastos, y que sir
ven como cuerdas para atar y suspender con ellos los
objetos que no se han de llevar en la mano, ó que se
han de asegurar, como las alforjas. ~\~

Tierra «los huíncas de la tierra» - Los blancos nacidos en
el país, ó los hijos de los conquistadores. ¡J r~

Tigre, sm. (Zool.) Carnicero felino, Felis onca, L. Natural
mente no es Tigre. Su nombre guaraní es Yaguareté y
de aquí salió el nombre de jaguar. En araucano Nahuel ..

Tinguil-icall, de tinguirls, en~nos. (Mitol.) Aqui tiene la equi
valencia de Gnomos. r ¡ "... ~

Ttntura, sf. Tejidos",
\ Tiúke, (Zool.) Chimango. Se transforma en Chiúke y en

Cttéuke.
Tol olería, sf. (Etn.) El conjunto de toldos. Aduar.

"Toldo, sm. Las habitaciones del Indio. Se compone de es
tacones clavados en el suelo, otros atados como traviesas,
y todo ésto tapado con cueros. Son de diversas formas,
y se transportaban en cargueros. b.'~

TOlnillo de los cerro., (Bot.) Es una pequefla La~iada que
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encontré en La Tinta y en Curá-malal en 1883. - Se me
dijo que la llamaban Tornillo de los cerros. Tiene algo
del olor del Tomillo (Thymus), pero más de la Menta:
Hedeoma multiflora BENTHAM. - Segun BALL, que la cita
de Patagonia del Norte, es medicinal, y allí su nombre
vulgar es Menta del campo. HICKEN tambien la encon
tró allá y me ha comunicado la determinacion en pre
sencia de la planta que conserva en su «Darwinion- . o,.

Topiléo, sm. Topi.. ...; leo, contraccion de leofú, rio, arroyo.
Toro, susto adjetivado. Palabra que adoptaron con predilec

cion los indios para designar ai más fuerte y valiente.
«¡Ah, toro! - «El más toro». «Es muy toro!- «Siendo tan
toro •. Estas expresiones eran de los paisanos.. :z. / J

Trapaoláo, sm, Trapal, ciénega, pantano ... , lao, contracción
de Lafkén, laguna, lago. Laguna del pantano. l ¡!~

Traro, (Zool.) Rapaz Falconino: Carancho. Polyborus tharus
(MOL.) El sonido particular que los lexicógrafos escriben
th al ocuparse del araucano, se convirtió en tr de este
lado de la Cordillera. Era clivia, en el sentido de los
arúspices romanos. Toda empresa ó viaje se suspendía,
cuando, en su vuelo, mostraba el Traro su pecho. ,',. J7

Tre8 «sólo tres días». Los indios, en los asuntos graves, no
decidian inmediatamente. Banqueteaban durante tres
dias á lo menos, y las diversas situaciones mentales ori
ginadas por los banquetes descubrian numerosos argu
mentos que se discutian en la asamblea difinitiva. PS~

Trili, de thili, pajaritos. (Zool.) Pájaro lctérido, Ageleus Thi
tius (MOL.) BONAPARTE. Se asegura que á esta palabra
se debe el nombre de Chile. t· ~.rli 1f90

Tromén-Curá sm. Tromén, blando-a; cura, piedra. Piedra
blanda. -En la Sierra del Tandil existe una Esteatita
que labraban los indios. Probablemente la modelaban
primero, y despues de endurecida la pulian. /1 ~d>

Tr6m-Huéke sm. De tromen, blando-a; huayke, sauce. Sauce
blando. ,.~;¡~'"

Trompa, sm. (Mil.) jeme el instrumento; masco el que lo
toca. En nuestro lenguaje militar el trompa toca la
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corneta ó trompeta. Los indios utilizaron' cornetas ro
badas Ó recegtoas, ó las fabricaron toscamente. PI:;/

Teuchas (Zool.) Peces percóideos, Percichthys truchaJENYNS.
ijayotra, la P. kevis, pero no la conozcodel Rio Colorado"

Tunas, si. (Bot.) Cactáceas, particularmente Opuntia. No
es nombre indio. Lo es Kisco (Cereas). , ~tf,

Valde, (p. 63, L 10 abajo). Lea balde.
Venado, sm. Gama es la hembra. (ZooI.) Cervus campestris.
. E~ plural es el término específico. pl9 JI ~ ~ /

Ventana, (La). si. Alrededor de 37 Lat. S. y 30 30' Lg. W.
.de Buenos Ayres, en la Provincia de este nombre, y
como á unos 100 kilómetros de Bahía Blanca, se encuen
tra el sistema ·orográfico y geológico de La Ventana,
constituida por tres Sierras cuyos respectivos centros

• forman un triáng.ulo. Sus ejes corren de NW. á SE. Y
se hallas constituidas casi exclusivamente de Cuarcita
rosada, cuyas mantos, fuertemente plegados, dan lugar,
en muchos senos salientes, á la formacion de grutas.
Esas tres sierras son: La Ventana al SE., Curá-malál
al NW., y, hácia el NE.~de ambas, Pillahuincó. Las tres
pasan un poco de 1000 m. (n. d. m.), La Ventana debe
su nombre á una abertura situada cerca de la cumbre,
originada por la misma causa que forma las grutas, esto
es, una erosion lenta del relleno (esquistos talcosos) del
seno saliente de una onda ó pliegue. /) /7-

Verbosidad, sf, Nuestros indios han tributado, como otros
pueblos, un culto á la verbosidad. Y todo eso para
ellos era elocuencia.

Viejo, adj. Boleadoras del Cacique viejo».
Viento, sm. Nuestros gauchos, para elogiar la rapidez de

un caballo en la carrera, dicen: «le gana al viento»,
Vincha, sm. Cinta de cuero ó de tela para asegurarse la

cabellera. f·· 8~
Viña.tÚlD, sm. Dicen tambien Huiñatum, Huillatúm, Yillatúm,

Casi no necesita explicaciones. Es un congreso, una
asamblea, de carácter polltico y sibilino. corno se vé
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en l. vinatúm, y 11. Parnopé, y con fines determinados.
En La Araucana de ERCILLA, un Viñatúm nombra Jefe á
Caupolicán. Las formas varían; el fondo es el mismo.
Coyagtúm* es el ·modo de hablar en el Viñafúm, que es
la reunión misma. En la versatilidad que. presentan las
letras en araucano, le encuentro una eli~~o'ogía posible.
Su desinencia es de infinitivo, y debe ser un verbo. Huiñe
significa sencillo, lo que no admite forma infinitiva; pero
simple sí: simplificar. Como el resultado del viñatútn s
llegar á la opinión uniforme, como en un jurado, podría
definirse diciendo: El Yiñatúm, por su etimología, es una
asamblea en Mi que se llega á la unidad de opinion. ¡d

Yamoidá (Geog.) Al verla de paso y de léjos se me señaló.
con su nombre en J881, Y hasta se me dijo que éste
significaba «Se- lli la Sierra». Las mahuida que conocíá
(ex libris) eran Piclzi-maltuida, Ch(jyke-mahuida, etc., pero
éstas eran sierras de piedra (vea A. DOERING, Informe
Com. cient. exped, al R. Negro, T. 111, Geología) y aun
que no muy grandes, eran Sierras. Yamoidá es propia-
mente lo que los indios llaman huincúl, 10111;;1, y en
este caso una' onda fuerte, elevada, en la Pampa, y co
mo á la distancia tiene, lo mismo que las sierras, tonos·
de lila, pueden haberla tomado los indios como mahuida,
El significado atribuido ahora me parece probable: ya
de g/re (en cariñoso, je), ojos, de aquí, ver;: moidá de ma
huida, sierra. Es probable que esta eminencia, en una
Pampa tan llana, sea una reliquia de terrenos más altos,

. no un médano, y en tal caso un tesoro para los paleon-
tólogos. v. Cakél. f . rq - .

Yauketruz, sm. Llanki ó Yanki, perdido; truz .. No vendrá
de traro, carancho? Carancho perdido! i'J tO .

Yeguas «las yeguas y las vacas ...» '(p. 37) en Acusativo. 1"

Zaino, adj. En estas comarcas es color predilecto de caba
llo, y hasta dicen losttampesinos criollos: «Zaino tapado,
antes mu-rto que cansado» ..~.
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Zorros, sm. (Zool.) Canis (Valpes) spp. Hay varias especies
en las llanuras y en las montañas argentinas. En este
caso particular ( Z. de la Sierra) se alude á una especie
con pelaje plateado en el lomo. f· I j /~, ':. ('

;Zorzal, sm. (Zool.) Pájaro Túrdido, Turdus ruftventris y otros.

**.
'Tuve ocasion de observar en el Congreso Pan-amerlca-

1,10 (1908-1909) realizado en Santiago de Chile, de qué modo
se ocupan allí de los indios. Entre nosotros no ha sido
estudio de gran predileccion. Tendremos que acudir siempre,
para el mejor conocimiento de estas razas más australes
á las fuentes transandinas, por ejemplo: CAÑAS PINOCHET,

GUEVARA, LATCHAM, y muy especialmente á los trabajos
del eruditisimo chileno Dr. josa TORIBIO MEDINA, y á la ex
celente obra bibliográfica de CARLOS PORTER, además de las
publicaciones argentinas, cuya bibliografía aparecerá en Apun
tes de Historia Natural.

Lin-Calel no es la obra de un joven ni de un viejo, ni
de un poeta, ni de un sábio: es la eflorescencia de un cere
bro' argentino estudioso, y nada más. Comenzada en 1885,
debió aparecer el día 25 de Mayo de 1910. Como nadie
podrá remover las dificultades que han impedido su publi
cacion á tiempo, á nadie puede interesarle tampoco cuanto
con ella se relaciona; pero, al ofrecer el autor este home
nage á su patria, no puede ocultar la satisfaccion que expe
rimenta, al ponerla en mano de los lectores, cuando recuerda
que el artista que la ilustra, que vivifica con imágenes plásti
cas la verdad literaria, bailaba ó poco menos en sus rodi
llas al trazar los primeros versos. La crItica soberana le
dará el sitio que le corresponde; pero las obras de este
género no pueden ni deben llevar prefacio, porque ningun
término propiciatorio le dará lo que le falta ni le quitará lo
que tiene.
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